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Miré se vini né AEG! Faleminderit qé keni zgjedhur pajisjen toné.
Merrni késhilla té pérdorimit, broshura, informacion pér ndregjen e problemeve,
shérbimin dhe riparimin:

www.aeg.com/support

Rezervohet mundésia e ndryshimeve.
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1. A INFORMACIONI | SIGURISE

Pérpara instalimit dhe pérdorimit t& késaj pajisjeje, lexoni me
kujdes udhézimet e dhéna. Prodhuesi nuk éshté pérgjegjés
pér lendimet apo démet si rezultat i instalimit apo pérdorimit
té pasakté. Gjithmoné mbajini udhézimet né njé vend té sigurt
dhe ku mund té arrihen lehté pér t'iu referuar né té ardhmen.

1.1 Siguria e fémijéve dhe personave vulnerabél

* Kjo pajisje mund té pérdoret nga fémijé t& moshés 8 vjec e
sipér dhe persona me aftési té kufizuara fizike, ndijimesh
ose mendore ose gé nuk kané eksperiencé dhe njohuri,
nése kéta mbahen nén mbikéqyrje ose udhézohen pér
pérdorimin e sigurt té pajisjes dhe i kuptojné rreziget e
pérdorimit. Fémijét nga nén 8 vje¢ dhe personat me aftési
té kufizuara shumé té theksuara dhe komplekse duhet té
mbahen larg nga pajisja, pérvegse kur mbahen nén
monitorim t& vazhdueshém.

« Femijét duhet té mbikéqyren pér tu siguruar gé ata té mos
luajné me pajisjen dhe.
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Mbajeni té gjithé paketimin larg nga fémijét dhe hidheni até
si¢ kérkohet.

PARALAJMERIM: Pajisja dhe pjesét e saj té arritshme
nxehen gjaté pérdorimit. Mbajini fémijét dhe kafshét
shtépiake larg pajisjes gjaté kohés gé ajo éshté né pérdorim
dhe kur ftohet.

Nése pajisja ka njé mekanizé€m pér siguriné e fémijéve, ai
duhet aktivizuar.

Fémijét nuk duhet té kryejné pastrimin dhe mirémbajtjen e
pajisjes pa mbikéqyrje.

1.2 Siguria e pérgjithshme

Kjo pajisje pérdoret vetém pér gatim.

Kjo paisje éshté krijuar pér pérdorim shtépiak né ambient té
brendshém.

Kjo pajisje mund té pérdoret né zyra, dhoma hoteli, dhoma
bujtine, dhoma hoteli rural, si dhe né vende té ngjashme ku
pérdorimi nuk tejkalon (mesatarisht) nivelet e pérdorimit
shtépiak.

PARALAJMERIM: Pajisja dhe pjesét e saj té arritshme
nxehen gjaté pérdorimit. Duhet té keni kujdes qé té
shmangni prekjen e elementeve ngrohése.
PARALAJMERIM: Gatimi i pamonitoruar me yndyré ose vaj
mbi pianuré mund té jeté i rrezikshém dhe mund té
shkaktojé zjarr.

Tymi éshté njé tregues i mbinxehjes. Mos pérdor kurré ujé
pér té shuar zjarrin nga gatimi. Fik paisjen dhe mbuloji
flakét me, p.sh. njé batanije apo kapak.

PARALAJMERIM: Pajisja nuk duhet té furnizohet pérmes
njé pajisjeje té jashtme ndezése, si p.sh. kohématés, apo té
lidhet me njé gark gé ndizet dhe fiket rregullisht nga njé
mjet.

KUJDES: Procesi i gatimit duhet té mbikéqyret. Proceset e
shkurtra té gatimit duhet t& mbikéqyren vazhdimisht.
PARALAJMERIM: Rrezik zjarri: Mos ruani artikuj mbi
sipérfaget e gatimit.
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Objektet metalike si thikat, pirunét, lugét dhe kapakét nuk
duhet té vendosen mbi sipérfagen e pianurés, sepse mund
té nxehen.

Mos e pérdorni pajisjen pérpara se ta instaloni né strukturén
inkaso.

Mos pérdorni spérkatésin e ujit dhe avullin pér té pastruar
pajisjen. )

PARALAJMERIM: Nése sipérfaqja kriset, fikeni pajisjen pér
té shmangur mundésiné e goditjes elektrike. Né rast se
pajisja éshté e lidhur me rrymén elektrike direkt duke
pérdorur kuti lidhése, higeni siguresén pér té shképutur
pajisjen nga furnizimi me rrymé. Né ¢do rast, kontaktoni me
Qendrén e Autorizuar té Shérbimit.

Pér té shmangur rreziget, nése kablloja e furnizimit éshté e
démtuar, ajo duhet zévendésuar nga prodhuesi, shérbimi i
autorizuar ose persona me kualifikim té ngjashém.
PARALAJMERIM: Pérdorni vetém mbrojtéset e pianurés té
pércaktuara nga prodhuesi i pajisjes sé gatimit ose té
cilésuara si té pérshtatshme nga ky i fundit né udhézimet e
pérdorimit, ose mbrojtéset e pianurés té integruara né
pajisje. Pérdorimi i mbrojtéseve té papérshtatshme mund té
shkaktojé aksidente.

2. UDHEZIMET PER SIGURINE

2.1 Instalimi .

Gjithmoné béni kujdes kur e lévizni
pajisjen sepse éshté e réndé. Pérdorni

/\ PARALAJMERIM!

Vetém njé person i kualifikuar duhet ta .
instalojé kété pajisje.

gjithnjé doreza sigurie dhe képucé té
mbyllura.

Mbyllini sipérfaqet e prera té€ dollapit me
njé izolues pér té mos lejuar qé lagéshtira

té shkaktojé fryrje.

/\ PARALAJMERIM! .
Rrezik plagosjeje ose démtim i pajisjes.

Higni té gjithé paketimin.

Mos instaloni ose mos pérdorni njé pajisje
té démtuar.

Ndigni udhézimet e instalimit t&¢ dhéna me
pajisjen.

Ruani largésité minimale nga pajisjet dhe
njésité e tjera.
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Mbroni pjesén e poshtme té pajisjes nga
avulli dhe lagéshtira.

Mos e instaloni pajisjen prané dyerve ose
nén dritare. Duke vepruar késhtu do té
parandaloni rénien e enéve té nxehta té
gatimit nga pajisja kur hapet dera ose
dritarja.

Nése pajisja instalohet mbi sirtaré
sigurohuni gé hapésira mes pjesés sé
poshtme té pajisjes dhe sirtarit t€ sipérm,



té jeté e mjaftueshme pér garkullimin e
ajrit.

Pjesa e poshtme e pajisjes mund té
nxehet. Sigurohuni gé té instaloni njé
panel té vecanté prej kompensate,
material pér bango kuzhine ose materiale
té tjera gé nuk digjen poshté pajisjes pér
té parandaluar gé té preké poshté.

Paneli i ndarjes duhet t& mbulojé
plotésisht zonén nén pianuré.

2.2 Lidhja elektrike

/\ PARALAJMERIM!
Rrezik zjarri dhe goditjeje elektrike.

Té gjitha lidhjet elektrike duhet t& béhen
nga njé elektricist i kualifikuar.

Pajisja duhet té jeté e tokézuar.

Pérpara se té kryeni ndonjé veprim,
sigurohuni gé pajisja té jeté shképutur nga
rryma.

Sigurohuni qé parametrat né pllakén e
specifikimeve té pérkojné me vlerat
elektrike té rrjetit elektrik.

Sigurohuni gé pajisja té instalohet né
rregull. Kablloja ose spina elektrike e liré
ose e papérshtatshme (nése ka) mund ta
nxehé shumé terminalin.

Pérdorni kabllon e duhur elektrike.

Mos lejoni té€ ngatérrohet kablloja
elektrike.

Sigurohuni gé té jeté instaluar tokézimi.
Vendoseni kabllon né mbérthyesen e
lirimit té tensionit.

Sigurohuni gé kablloja ose spina elektrike
(nése ka) t& mos preké pajisjen e nxehté
ose enét e nxehta té gatimit, kur e lidhni
pajisjen né prizé.

Mos pérdorni pérshtatés me shumé spina
dhe kabllo zgjatuese.

Sigurohuni gé t&é mos démtoni spinén ose
kabllon elektrike (nése vlen pér rastin) ose
né kabllon elektrike. Kontaktoni me
gendrén e autorizuar té shérbimit ose me
njé elektricist pér ndérrimin e kabllos
elektrike té démtuar.

Mbrojtja nga goditja e pjeséve me korrent
dhe té izoluara duhet té shtréngohet né
ményré té tillé gé té mos higet pa vegla.
Pajisjen futeni né prizé vetém né fund té
instalimit. Sigurohuni gé spina té jeté e
arritshme pas montimit té pajisjes.

Nése priza éshté e liré, mos e futni spinén.
Mos e shképutni pajisjen nga rrjeti duke e
térhequr nga kablloja elektrike. Gjithmoné
térhigeni kabllon elektrike duke e kapur
nga spina.

Pérdorni mjetet e duhura izoluese: celésat
mbrojtés, siguresat (siguresat qé vidhosen
duhet té€ higen nga foleja), salvavitat dhe
kontaktorét.

Instalimi elektrik duhet té keté njé pajisje
instaluese e cila ju lejon té shképusni
pajisjen nga rryma elektrike né té gjitha
polet. Pajisja instaluese duhet té keté njé
hapje kontakti me gjerési minimale 3 mm.

2.3 Pérdorimi

/\ PARALAJMERIM!

Rrezik plagosjeje, djegiesh dhe goditjeje
elektrike.

Mos i ndryshoni specifikimet e pajisjes.
Higni té gjithé paketimin, etiketimin dhe
filmin mbrojtés (nése ka) para pérdorimit
pér heré té paré.

Sigurohuni gé vendet e ventilimit t& mos
jené bllokuar.

Mos harroni ta kontrolloni pajisjen gjaté
punés.

Vendosni zonén e gatimit né “fikur” pas
¢do pérdorimi.

Mos vendosni takémé ose kapaké
tenxheresh né zonat e gatimit. Ato mund
té nxehen.

Mos e ndizni pajisjen me duar té lagura
ose kur bie né kontakt me ujin.

Mos e pérdorni pajisjen si sipérfage pune
dhe mos vendosni ushgim né kontakt
direkt me té.

Mos e pérdorni pajisjen si njé sipérfage
gatimi direkt. Gatimi gjithnjé duhet té
béhet duke pérdorur ené gatimi té
pérshtatshme.

Nése sipérfagja e pajisjes éshté e
plasaritur, shképuteni menjéheré pajisjen
nga furnizimi me energji qé t€ mos ju zé
rryma.

Kur futni ushgim né ujé té nxehté, mund té
krijohen spérkatje.

Mos pérdorni fleté alumini apo materiale té
tjera midis sipérfages sé€ gatimit dhe
enéve té gatimit, pérveg rasteve kur
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specifikohet ndryshe nga prodhuesi i késaj
pajisjeje.

» Pérdorni vetém aksesorét e rekomanduar
nga prodhuesi pér kété pajisje.

/N PARALAJMERIM!
Rrezik zjarri dhe shpérthimi.

* Yndyrat dhe vajrat kur ngrohen mund té
|&shojné avuj t&é ndezshém. Mbajini flakét
ose objektet e nxehura larg yndyrave dhe
vajrave kur gatuani me ato.

* Avujt e gliruar nga vajrat e nxehté mund té
shkaktojné djegie spontane.

» Vajrat e pérdorur gé pérmbajné mbetje
ushgimesh mund té shkaktojné zjarr né
temperaturé mé té ulét sesa vajrat e
pérdorur pér heré té paré.

* Mos vendosni produkte gé marrin flaké
ose sende té njomura me produkte té
ndezshme brenda, prané pajisjes ose mbi
té.

/N PARALAJMERIM!
Rrezik i démtimit té€ pajisjes.

» Pér té shmangur rrezikun e djegies, mos i
mbani enét e nxehta té gatimit né panelin
e kontrollit.

* Mos vendosni kapak té nxehté tigani né
njé sipérfagen e xhamit té pianurés.

* Mos i lini enét e gatimit té thahen duke
zier.

» Béni kujdes té mos lini sende apo ené
gatimi té bien mbi pajisje. Sipérfagja mund
té démtohet.

* Mos i aktivizoni zonat e gatimit me ené
bosh apo pa ené fare.

» Enét e gatimit prej gize, alumini apo me
fund t& démtuar mund té shkaktojné
gérvishtje né xham / geramikén e xhamit.
Ngrijini gjithnjé lart kéto sende kur t'ju
duhet t'i Ievizni né sipérfagen e gatimit.

3. INSTALIMI

2.4 Kujdesi dhe pastrimi

Pastrojeni pajisjen rregullisht pér té
parandaluar démtimin e materialit té
sipérfages.

Fikeni pajisjen dhe |éreni té ftohet para se
ta pastroni.

Pastroni pajisjen me njé lecké té buté té
njomé. Pérdorni vetém detergjente
neutrale. Mos pérdorni produkte gérryese,
tako pastruese gérryese, solucione apo
sende metalike, pérveg nése specifikohet
ndryshe.

2.5 Shérbimi

Pér té riparuar pajisjen kontaktoni me
gendrén té autorizuar té shérbimit.
Pérdorni vetém pjesé rezervé origjinale.
Né lidhje me llambat brenda produktit dhe
llambat e pjeséve té kémbimit té shitura
vegmas: Kéto llamba jané prodhuar pér
kushte ekstreme fizike né pajisjet
elektroshtépiake, si p.sh. temperaturé,
dridhje, lagéshtiré, ose jané prodhuar pér
té sinjalizuar informacion rreth statusit t&
pérdorimit té pajisjes. Ato nuk jané
prodhuar pér t'u pérdorur né aplikacione té
tjera dhe nuk jané té pérshtatshme pér
ndricim né ambiente shtépiake.

2.6 Hedhja

/\ PARALAJMERIM!
Rreziku i I€ndimit ose mbytjes.

/\ PARALAJMERIM!
Referojuni kapitujve pér siguring.
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Kontaktoni autoritetin tuaj vendor pér
informacion se si ta hidhni pajisjen.
Shképuteni pajisjen nga korrenti.
Priteni kabllon e rrjetit elektrik prané
pajisjes dhe hidheni até.

3.1 Pérpara instalimit

Pérpara se té instaloni pianurén, shkruani
informacionin e méposhtém nga pllaka e
specifikimeve. Pllaka e specifikimeve gjendet
né pjesén e poshtme té pianurés.

Numrii Serisé ......ccccvevvevennnnnnn.




3.2 Planurat inkaso

Pianurat inkaso pérdorini vetém pasi ta keni
montuar pianurén si¢ duhet né njésité inkaso
dhe né planin e punés, sipas standardeve né
fuqi.

3.3 Kablloja e linjés

» Pianura vjen me njé kabllo té lidhjes.

+ Pér té zévendésuar kabllon e démtuar
elektrike, pérdorni llojin e kabllos:
HO5V2V2-F e cila duron njé temperaturé
prej 90 °C ose mé té larté. Kontaktoni njé
Qendér té Autorizuar té& Shérbimit.
Kablloja elektrike duhet zévendésuar
vetém nga njé elektricist i kualifikuar.

3.4 Montimi

Nése e instaloni pianurén nén njé aspirator,
shikoni udhézimet e instalimit té& aspiratorit
pér distancén minimale mes pajisjeve.

—

B | [ | - ]I?’Erl g{;n. - | ||_|Zmin. 28
A =)
1 N
rr————
min.
12 mm
—_— min.
60 mm

e

Gjeni videon udhézuese "Si t&€ montoni
pianurén me rrezatim AEG - Montimi i
banakut" duke shkruar emrin e ploté té
treguar né grafikén mé poshté.

@ YouTube

How to install your AEG
Radiant Hob - Worktop installation

www.youtube.com/electrolux
www.youtube.com/aeg
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3.5 Kutia e mbrojtjes

4. PERSHKRIMI | PRODUKTIT

4.1 Skema e sipérfages sé gatimit

il

4.2 Paraqitja e panelit té kontrollit

HERoH

Nése pérdorni njé kuti mbrojtése (aksesor
shtesé), dyshemeja mbrojtése direkt nén
pianuré nuk éshté e nevojshme. Aksesori kuti
mbrotjtése mund t& mos ofrohet né disa
shtete. Kontaktoni me shérbimin e mbéshtjes
sé klientit.

@

Nése e instaloni vatrén mbi njé furré, nuk

mund té pérdorni kutiné mbrojtése.

Zona e gatimit
Paneli i kontrollit

ne "

é] I:I.I I'—lJFm

| |
ZEBB: o135 s wua 4 ©

@ ©-4 o 8 10 14A‘| @-l- 0135 s wa Y
]

& Laa

Pérdorni fushat me sensor pér té pérdorur pajisjen. Ekranet, treguesit dhe sinjalet akustike

tregojné se cilat funksione pérdoren.
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Fusha e Funksioni

sensorit

Komenti

Aktiv / Fikur

H

Pér té aktivizuar dhe caktivizuar pianurén.

Kygje / Pajisja pér siguriné e
fémijés

)

Pér té bllokuar/zhbllokuar panelin e kontrollit.

| | Pauzé

)

Pér té aktivizuar dhe gaktivizuar funksionin.

Pér té aktivizuar dhe caktivizuar unazén e jashtme.

- Ekrani i cilésimit t& nxehtésisé

(o] ]

Pér té treguar cilésimin e nxehtésisé.

- Treguesit e kohématésit né
zonat e gatimit

Pér té treguar se pér cilén zoné po vendosni kohén.

Ekrani i kohématésit

Pér té treguar kohén né minuta.

Pér té aktivizuar dhe caktivizuar unazén e jashtme.

BERR
:

Pér té zgjedhur zonén e gatimit.

B

Pér té shtuar ose pakésuar kohén.

Nxehja automatike

Pér té aktivizuar dhe gaktivizuar funksionin.

Shiriti i komandimit

=y =y
N —
'

Pér té vendosur cilésimin e nxehtésisé.

4.3 Ekranet e cilésimit té nxehtésisé

Ekrani Pérshkrimi

1=

Zona e gatimit &shté caktivizuar.

DNE)

Zona e gatimit &shté né puné.

Pauzé éshté aktive.

(A

Nxehja automatike funksionon.

Ka njé kegfunksionim.

+ shifér

3,0

ngrohté / ngrohja e mbetur.

OptiHeat Control (treguesi 3-hapésh i nxehtésisé sé mbetur): vazhdoni gatimin / mbani

!

Kygje / Pajisja pér siguriné e fémijés funksionon.

Fikja automatike funksionon.

a
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5. PERDORIMI | PERDITSHEM

/\ PARALAJMERIM!
Referojuni kapitujve pér siguriné.

5.1 Aktivizimi dhe caktivizimi

Prekni © pér 1 sekondé pér ta aktivizuar ose
pér ta caktivizuar vatrén e gatimit.

5.2 Fikja automatike

Funksioni e ¢aktivizon automatikisht
pianurén nése:

+ té gjitha zonat e gatimit jané gaktivizuar,

* mos vendosni cilésimin e nxehtésisé pasi
té aktivizoni pianurén

» derdhni ose futni dicka né panelin e
kontrollit pér mé shumé se 10 sekonda,
(njé tavé, njé lecké, etj). Tingéllon njé
sinjal akustik dhe caktivizohet pianura.
Higni objektin ose pastroni panelin e
kontrollit.

* nuk caktivizoni njé zoné gatimi ose nuk
ndryshoni cilésimin e nxehtésisé. Pas

njéfaré kohé E] shfaget dhe pianura
caktivizohet.
Lidhja midis cilésimit t& nxehtésisé dhe
kohés pas sé cilés gaktivizohet pianura:

Cilésimet e Pianura gaktivizohet
nxehtésisé pas

‘ 1.3 6 oré

4-7 5oré

8-9 4 oré

10-14 1.5 0ré

5.3 Cilésimi i nxehtésisé

Pér té caktuar ose pér té ndryshuar cilésimin
e nxehtésisé:

Prekni shiritin e kontrollit né cilésimin e duhur
té nxehtésisé ose lévizni gishtin pérgjaté
shiritit té kontrollit derisa té arrini cilésimin e
duhur té nxehtésisé.

10 SHQIP

5.4 OptiHeat Control (treguesi 3-
hapésh i nxehtésisé sé mbetur)

/N PARALAJMERIM!

& / (=) / L) Pér sa kohé qgé treguesi
éshté i dukshém, ka rrezik djegiesh nga
ngrohja e mbetur.

Treguesit shfagen kur njé zoné e gatimit
éshté e nxehté. Tregojné nivelin e nxehtésisé
sé mbetur pér zonat e gatimit qé po pérdorni
aktualisht:

E] - vazhdoni gatimin,
E] - mbajeni ngrohté,

C] - nxehtésia e mbetur.

Treguesi mund té shfaget edhe:

* pér zonat e gatimit né krah, edhe nése
nuk jeni duke i pérdorur,

* kur enét e nxehta té gatimit vendosen mbi
njé zoné té ftohté gatimi,

* kur pianura gaktivizohet, por zona e
gatimit éshté ende e nxehté.

Treguesi shuhet kur zona e gatimit éshté
ftohur.

5.5 Aktivizimi dhe ¢aktivizimi i
unazave té jashtme

Mund té rregulloni né ményré manuale
sipérfagen e gatimit ndaj dimensioneve té
enés.

Ciléson njé cilésim té ngrohjes pér zonén e
gatimit. Zgjidhni simbolin e pérkushtuar té

zonés sé gatimit: Q.

Pér té aktivizuar unazén e jashtme: prekni
simbolin. Shfaget treguesi.

Pér té aktivizuar njé unazé tjetér: prekni
pérséri. Shfaqget treguesi i mépasshém.



Pér té gaktivizuar unazén e jashtme: prekni
simbolin derisa t& zhduket treguesi.

®

Kur aktivizoni zonén e gatimit por nuk
aktivizoni unazén e jashtme, drita gé vjen
nga zona mund té€ mbulojé unazén e
jashtme. Nuk do té thoté se unaza e
jashtme éshté aktivizuar. Pér té paré
nése unaza éshté aktivizuar, kontrolloni
treguesin.

5.6 Nxehja automatike

Pérdorni funksionin pér té arritur njé cilésim
té déshiruar té ngrohjes brenda njé kohe mé
té shkurtér. Kur té aktivizohet funksioni, zona
e gatimit funksionon né cilésimin mé té larté
té ngrohjes né fillim dhe mé pas vazhdon té
funksionojé né cilésimin e déshiruar té
ngrohjes.

®

Pér té aktivizuar funksionin, zona e
gatimit duhet té jeté e ftohté.

Pér té aktivizuar funksionin pér njé zoné
gatimi: prekni A (@ ndizet). Menjéheré
prekni njé cilésim té déshiruar té ngrohjes.
Pas 3 sekondash @ ndizet.

Pér té caktivizuar funksionin: ndryshoni
cilésimin e nxehtésisé.

5.7 Kohématési

* Kohématési me numérim mbrapsht
Mund ta pérdorni kété funksion pér té caktuar
kohézgjatjen e njé sesioni té vetém gatimi.

NEé fillim vendosni cilésimin e nxehtésisé pér
zonén e gatimit, mé pas vendosni funksionin.

Pér té vendosur zonén e gatimit: prekni @)
disa heré derisa té shfaqget treguesi i njé zone
gatimi.

Pér té aktivizuar funksionin: shtypni + té
kohématésit pér té caktuar kohén (00 - 99
minuta). Kur treguesi i zonés sé gatimit fillon
té pulsojé, koha fillon té€ zbresé.

Pér té paré kohén e mbetur: shtypni Q) pér
té vendosur zonén e gatimit. Treguesi i zonés

sé gatimit nis té pulsojé. Né ekran shfaget
koha e mbetur.

Pér té ndryshuar kohén: prekni Q) pér té
caktuar zonén e gatimit. Prekni + ose .
Pér té gaktivizuar funksionin: prekni O pér
té caktuar zonén e gatimit dhe mé pas prekni

—. Koha e mbetur numérohet mbrapsht deri
né 00. Treguesi i zonés sé gatimit zhduket.

@

Kur mbaron numérimi mbrapsht, bie njé
sinjal akustik dhe pulson 00. Zona e
gatimit caktivizohet.

Pér té ndaluar tingullin: shtypni .

¢ CountUp Timer

Mund ta pérdorni kété funksion pér té
monitoruar kohézgjatjen e punés sé njé zone
gatimi.

Pér té caktuar zonén e gatimit: prekni Q)
disa heré derisa té shfaqget treguesi i njé zone
gatimi.

Pér té aktivizuar funksionin: shtypni = té

kohématésit. UP shfaget. Kur treguesi i zonés
sé gatimit fillon té pulsojé€, koha fillon té rritet.

Ekrani ndérron midis UP dhe kohés sé&
llogaritur (né minuta).

Pér té paré pér sa kohé funksionon zona e

gatimit: prekni O pér té caktuar zonén e
gatimit. Treguesi i zonés sé gatimit nis té
pulsojé. Ekrani tregon pér sa kohé punon
zona e gatimit.

Pér té gaktivizuar funksionin: prekni @)

dhe pastaj prekni + ose — . Treguesi i zonés
sé gatimit zhduket.

* Kujtuesi i minutave

Mund ta pérdorni kété funksion kur pianura
aktivizohet, por zonat e gatimit nuk
funksionojné. Ekrani i cilésimit t& nxehtésité

shfaq .

Pér té aktivizuar funksionin: prekni @dhe

mé pas prekni + ose — té kohématésit pér
té caktuar kohén. Kur mbaron numérimi
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mbrapsht, bie njé sinjal akustik dhe pulson
00.

Pér té ndaluar tingullin: shtypni .

®

Ky funksion nuk ndikon né funksionimin e
zonave té gatimit.

5.8 Pauzeé

Ky funksion i cakton té gjitha zonat e gatimit
né puné né cilésimin mé té ulét té nxehtésisé.

Kur funksioni vihet né pung, té gjitha simbolet
e tjera né panelet e kontrollit bllokohen.

Funksioni nuk i ndalon funksionet e
kohématésit.
1. Pér té aktivizuar funksionin: shtypni || .

ndizet. Cilésimi i nxehtésisé ulet né 1.
2. Pér té gaktivizuar funksionin: shtypni

Shfaget cilésimi i méparshém i nxehtésisé .

5.9 Kygje

Mund t'a bllokoni panelin e kontrollit ndérsa
funsionojné zonat e gatimit. Ai pengon
ndryshimin aksidental té cilésimeve té
nxehtésisé.

Vendosni si fillim cilésimin e nxehtésisé.
Pér té aktivizuar funksionin: prekni &

shfaget pér 4 sekonda. Kohématési mbetet i
ndezur.

Pér té gaktivizuar funksionin: prekni EI
Ndizet cilésimi i méparshém i nxehtésisé.

®

Kur g¢aktivizoni pianurén, ju caktivizoni
gjithashtu edhe kété funksion.

5.10 Pajisja pér siguriné e fémijés
Ky funksion parandalon vénien né puné pa
dashje té pianurés.
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Pér té aktivizuar funksionin: aktivizoni
pianurén me . Mos caktoni asnjé cilésim
nxehtésie. Prekni E] pér 4 sekonda.
shfaget. Caktivizoni pianurén me @

Pér té gaktivizuar funksionin: aktivizoni
pianurén me @. Mos caktoni asnjé cilésim
nxehtésie. Prekni & pér 4 sekonda.
shfaget. Caktivizoni pianurén me ®.

Pér té anuluar funksionin vetém pér njé
sesion gatimi: aktivizoni pianurén me .

shfaget. Prekni EI pér 4 sekonda. Vendosni
cilésimin e nxehtésisé brenda 10
sekondave. Ju mund ta aktivizoni pianurén.

Kur gaktivizoni pajisjen me ® aktivizohet
sérish ky funksion.

5.11 OffSound Control (Aktivizimi
dhe c¢aktivizimi i tingujve)

Caktivizoni pianurén. Prekni @ pér 3
sekonda. Ekrani ndizet dhe fiket. Prekni &
pér 3 sekonda. Ndizet ose . Prekni + té
kohématésit pér té zgjedhur njé nga mé
poshté:

. - tingujt jané joaktivé

. - tingujt jané aktivé
Pér té konfirmuar zgjedhjen tuaj, prisni derisa
pianura té gaktivizohet automatikisht.

Kur funksioni caktohet né mund té dégjoni
tinguj vetém kur:

prekni

ulet Kujtuesi i minutave

ulet Kohématési me numérim mbrapsht
vendosni digka né panelin e kontrollit.



6. UDHEZIME DHE KESHILLA

/\ PARALAJMERIM!
Referojuni kapitujve pér siguriné.

6.1 Ené gatimi

» Pér té parandaluar mbinxehjen dhe pér té
pérmirésuar performancén e zonave, enét
e gatimit duhet té jené sa mé té trasha
dhe té sheshta.

» Sigurohuni gé bazat e enéve té gatimit té
jené té pastra dhe té thata pérpara se t'i
vendosni né sipérfagen e pllakés.

+ Gjithmoné kini kujdes gé t& mos rréshqitni

6.2 Oko Timer (Kohématési Eco)

Pér té kursyer energji, nxehési i zonés sé
gatimit ¢aktivizohet pérpara tingéllimit té
kohématésit t&€ numérimit mbrapsht.
Ndryshimi né kohén e funksionimit varet nga
niveli i cilésimit t& nxehtésisé dhe kohézgjatja
e funksionimit té gatimit.

6.3 Udhézues gatimi i thjeshtuar

@

Té dhénat né tabelé jané vetém

M S IS . orientuese.
ose férkoni enét e gatimit né skajet dhe
goshet e xhamit pasi mund té copétohen
ose démtojné sipérfagen e xhamit.

Enét prej geliku té emaluar dhe me

bazamente alumini ose bakri mund té

shkaktojné ¢ngjyrosje mbi sipérfagen prej

geramike xhami.

Cilésimet e Pérdorni gé té: Koha Ndihmé

nxehtésisé (minuta)

1 Mbajeni ushgimin e gatuar té ngrohté. sipasm Vendosni kapakun mbi enén e gatimit.

nevojés

1-3 Salcé Hollandaise; shkrirje: gjalpé, 5-25 Pérziejeni heré pas here.
cokollaté, xhelatiné.

2-3 Mpiksje: oméleta té shkriféta, vezé té 10 - 40 Gatuani me kapakun té vendosur.
pjekura.

3-5 Zieni oriz dhe gatime me bazé 25-50 Shtoni té paktén dy heré léng sa orizi,
quméshti dhe nxehni ushgimet e trazojini gatimet me qumésht ne mes
gatshme. té kohés sé gatimit.

5-7 Zieni zarzavatet, peshkun, mishin. 20-45 Shtoni disa lugé ujé. Kontrolloni

sasiné e ujit gjaté procesit.

7-9 Zieni patate dhe zarzavate té tjera. 20-60 Mbuloni fundin e tenxheres me 1-2 cm
ujé. Kontrolloni nivelin e ujit gjaté
procesit. Mbajeni kapakun né
tenxhere.

7-9 Gatuani sasi mé té médha ushqgimesh, 60 - 150 Deri né 3 | Iéng plus pérbérésit.

gjellérash dhe supash.

9-12 Skugje e lehté: eskallop, copa mishi sipas Kthejeni kur éshté e nevojshme.
me djathé e proshuté, kotéleta, qofte, nevojés

salsige, mélgi, brumé salcash, vezg,
petulla, petulla t& émbla.
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Cilésimet e Pérdorni gé té:

Koha Ndihmé

nxehtésisé (minuta)

12-13 Skugje e miré, gofte me patate, fileto 5-15 Kthejeni kur éshté e nevojshme.
mishi, bifteké.

14 Zierje e ujit, gatimi i makaronave, pércéllimi i mishit (gulash, rosto e majme, patate té pjekura
miré.

7. KUJDESI DHE PASTRIMI

/N\ PARALAJMERIM!
Referojuni kapitujve pér siguriné.

7.1 Informacion i pérgjithshém

» Pastrojeni pianurén pas ¢do pérdorimi.

» Pérdorni gjithmoné ené me bazament té
pastér.

» Gérvishtjet ose njollat e erréta mbi
sipérfage nuk ndikojné né ményrén e
funksionimit té pianurés.

» Pérdorni njé pastrues té vecanté té
pérshtatshém pér sipérfagen e pianurés.

» Pérdorni gjithmoné njé kruajtése té
rekomanduar pér pllakat e gatimit me
sipérfage xhami. Pérdorni kruesen vetém
si njé mjet shtesé pér pastrimin e xhamit
pas procedurés standarde té pastrimit.

/N\ PARALAJMERIM!

Mos pérdorni thika apo mjete té tjera
té mprehta metalike pér té€ pastruar
sipérfagen e xhamit.

8. ZGJIDHJA E PROBLEMEVE

/N\ PARALAJMERIM!
Referojuni kapitujve pér siguriné.

8.1 Cfaré té béjmé nése...

7.2 Pastrimi té pllakés sé gatimit

* Hiq menjéheré: plastiké té shkriré,
celofan, sheger dhe ushgime me sheger,
ndryshe pllaka e gatimit mund té démtohet
nga papastértia. Kini kujdes té shmangni
djegiet. Pérdorni kruajtésen speciale té
pianurés mbi sipérfagen e xhamit né njé
kénd té ngushté dhe rréshqiteni tehun mbi
sipérfaqe.

* Higeni kur pianura té jeté ftohur
mjaftueshém: njollat e ujit, t& yndyrés,
¢ngjyrosjet metalike. Pastrojeni pianurén
me njé lecké té njomé dhe me detergjent
jo-gérryes. Pas pastrimit, fshijeni pianurén
té thahet me njé lecké té buté.

« Hiqgni ¢ngjyrosjet e ndritshme metalike:
pérdorni njé solucion me ujé dhe uthull
dhe pastroni sipérfagen e xhamit me njé
lecké.

Problemi Shkaku i mundshém Ndreqja

Nuk arrini ta aktivizoni ose ta vini  Pianura nuk éshté e lidhur me rrjetin  Kontrolloni nése pianura éshté lidhur
né puné pianurén. elektrik ose nuk éshté lidhur sakté. si¢ duhet me rrjetin elektrik.
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Problemi

Shkaku i mundshém

Ndreqgja

Eshté djegur siguresa.

Sigurohuni gé siguresa té keté
shkaktuar kegfunksionimin. Nése
siguresa digjet vazhdimisht, kontaktoni
njé elektricist té kualifikuar.

Nuk e vendosét cilésimin e
nxehtésisé pér 10 sekonda.

Aktivizoni pérséri pianurén dhe
vendosni cilésimin e nxehtésisé né mé
pak se 10 sekonda.

Ju prekét 2 ose mé shumé fusha
sensori né té njéjtén kohé.

Prekni vetém njé fushé sensori.

Pauzé éshté aktiv.

Referojuni "Pause".

Ka ujé ose njolla yndyre né panelin e

kontrollit.

Pastroni panelin e kontrollit.

Dégjohet njé sinjal konstant bip.

Lidhja elektrike nuk éshté e sakté.

Shképuteni pianurén nga energjia
elektrike. Kérkojini njé elektricisti té
kualifikuar té kontrollojé instalimin.

Tingéllon njé sinjal akustik dhe
caktivizohet pianura.
Tingéllon njé sinjal akustik kur
caktivizohet pianura.

Vendosét dicka mbi njé a mé shumé

prej fushave me sensor.

Higni objektin nga fushat me sensor.

Pianura gaktivizohet.

Vendosét dicka mbi fushén me

sensor (D

Higni objektin nga fusha me sensor.

Treguesi i nxehtésisé sé mbetur
nuk ndizet.

Zona nuk éshté e nxehté, sepse ka
punuar vetém pér pak kohé ose
sensori éshté i démtuar.

Nése zona ka funksionuar
mjaftueshém pér té gené e nxehté,
flisni me njé gendér té shérbimit té
autorizuar.

Nxehja automatike nuk vihet né
puné.

Eshté vendosur cilésimi i nxehtésisé
me té larté.

Cilésimi i nxehtésisé mé té larté ka té
njéjtin fuqi si funksioni.

Zona éshté e nxehté.

Léreni zonén té ftohet mjaftueshém.

@ Ka njé zoné té errét né

zonén e shuméfishté.

Eshté normale gé né zonén shumé-
funksionale té keté njé sipérfage té
zezé.

Paneli i kontrollit béhet i nxehté
né prekje.

Enét e gatimit jané shumé té médha
ose ju i keni vendosur shumé prané
panelit t& kontrollit.

Nése éshté e mundur, vendosini enét
e médha né zonat e pasme té gatimit.

Nuk bie asnjé sinjal kur prekni
fushat me sensor té panelit.

Sinjalet jané té caktivizuara.

Aktivizoni tingullin. Referojuni kapitullit
“Pérdorimi i pérditshém”.

ndizet.

Paijisja pér siguriné e fémijés ose
Kygje vihet né puné.

Referojuni kapitullit “Pérdorimi i
pérditshém”.

dhe njé numér shfaget.

Ka njé gabim né pianuré.

Caktivizojeni pianurén dhe aktivizojeni

sérish pas 30 sekondash. Nése
ndizet sérish, shképuteni pianurén nga
korrenti. Pas 30 sekondave, lidheni
sérish pianurén. Nése problemi
vazhdon, flisni me gendrén e
autorizuar té shérbimit.
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Problemi Shkaku i mundshém Ndreqgja
ndizet. Mungon faza e dyté e furnizimit me  Kontrolloni nése pianura éshté lidhur

rryme.

si¢ duhet me rrjetin elektrik. Higni
siguresén, prisni njé minuté dhe futeni
sérish siguresén.

8.2 Nése nuk gjeni zgjidhje...

Nése nuk e gjeni dot veté njé zgjidhje,
kontaktoni me shitésin tuaj ose me njé
gendér shérbimi té autorizuar. Jepni té
dhénat nga etiketa e vlerésimeve. Jepni
gjithashtu kodin prej tri shkronjave shifrore
pér geramikén e xhamit (gjendet né qoshe té
sipérfages sé€ xhamit) dhe shfaqget njé

9. TE DHENAT TEKNIKE

9.1 Tabela e parametrave

Modeli ORO64A07FB
Lloji 60 HAD 56 AO

Nr.iser. ..cccoooveunnn.
AEG

9.2 Specifikimi i zonés sé gatimit

mesazh gabimi. Sigurohuni gé e keni
vendosur pianurén né puné si¢ duhet. Nése
jo, shérbimi nga njé teknik ose sipérmarrés
nuk do té jeté falas, edhe gjaté kohés sé
garancisé. Informacioni rreth periudhés sé
garancisé dhe Qendrave té shérbimit t&
autorizuar jané né librin e shérbimit.

PNC 949 493 074 00

220-240V /400 V 2N, 50 - 60 Hz
Prodhuar né: Rumani

7.1 kW

cexn

Zona e gatimit

Fugia nominale (cilésimi

Diametri i zonés sé gatimit

maksimal i nxehtésisé) [W] [mm]
Majtas pérpara 800/ 1600 / 2300 125 -210
Maijtas mbrapa 1200 145
Djathtas pérpara 1200 145
Djathtas mbrapa 1500 / 2400 170/ 265

Pér rezultate optimale gatimi, pérdorni ené
gatimi me diametér jo mé té madh se ai i
zonés sé gatimit.

10. EFIKASITET ENERGJIE

10.1 Informacion i produktit sipas rregullores sé ekodizajnit t¢ BE-sé

Identifikimi i modelit

OROG4A07FB

Lloji i pianurés

Pianuré inkaso
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Numri i zonave té gatimit

4

Teknologji ngrohjeje Radiator
Diametri i zonave rrethore té gatimit (&) Majtas pérpara 21.0cm
Majtas mbrapa 14.5cm
Djathtas pérpara 14.5 cm
Gjatésia (L) dhe gjerésia (W) e zonés jorrethore té Djathtas mbrapa L 26.5 cm
gatimit W 17.0 cm
Konsumi i energjisé pér zoné gatimi (EC electric Majtas pérpara 194.9 Whikg
cooking) Majtas mbrapa 188.0 Wh/kg
Djathtas pérpara 188.0 Wh/kg
Djathtas mbrapa 191.6 Wh/kg
Konsumi i energjisé i pianurés (EC electric hob) 190.6 Wh/kg

IEC / EN 60350-2 - Pajisje shtépiake gatimi
me energji elektrike - Pjesa 2: Pianura -
Ményra pér matjen e rendimentit.

10.2 Kursim energji

Mund té kurseni energji gjaté gatimit té

pérditshém nése ndigni sugjerimet mé

poshté.

» Kur ngrohni ujé, pérdorni aq ujé sa ju
nevojitet.

* Nése éshté e mundur, vendosni gjithmoné

kapakun mbi enén e gatimit.

Vendosni enét e gatimit né zonén e gatimit
pérpara sesa ta aktivizoni até.

* Fundiienés sé gatimit duhet té keté té

njéjtin diametér si zona e gatimit.

« Pérdorni ené mé té vogla né zonat mé té

vogla té gatimit.

* Vendosini enét e gatimit né gendér té

zonés sé gatimit.

* Pérdorni nxehtésiné e mbetur pér ta

mbaijtur ushgimin ngrohté ose pér ta
shkriré até.

10.3 Informacion i produktit pér konsumin e energjisé dhe kohén
maksimale pér té arritur regjimin e fuqisé sé ulét

Konsumi i energjisé né regjimin fikur

0.3 W

Koha maksimale e nevojshme qé pajisja té arrijé automatikisht regjimin e 2 min

zbatueshém té fuqisé sé ulét

11. SHQETESIME MJEDISORE

. . . . . A
Ricikloni materialet me simbolin To.

Vendoseni paketimin né kutité pérkatése pér

ta ricikluar. Ndihmoni né mbrojtjen e mjedisit
dhe té shéndetit té njeriut duke ricikluar
mbeturinat e pajisjeve elektrike dhe

elektronike. Mos i hidhni pajisjet e shénuara

me simbolin E me mbeturinat shtépiake.
Kthejeni produktin né gendrén tuaj lokale té
riciklimit ose kontaktoni zyrén tuaj komunale..
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Dobro dosli u AEG! Hvala vam $to ste odabrali nas ureda;.

Dobit ¢ete savjete o koristenju, rjeSavanju problema, broSure i informacije o servisu i
popravcima:
www.aeg.com/support

Zadrzava se pravo na izmjene.
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1. A SIGURNOSNE INFORMACIJE

Prije ugradnje i uporabe uredaja pazljivo procitajte prilozene
upute. Proizvodac nije odgovoran za bilo kakve ozljede ili
ostecenje koji su rezultat neispravne ugradnje ili uporabe.
Upute uvijek drzite na sigurnom i pristupaCnom mjestu za
buducéu uporabu.

1.1 Sigurnost djece i osjetljivih osoba

» Ovaj uredaj mogu koristiti djeca u dobi od 8 godina i starija
te osobe smanjenih tjelesnih, osjetilnih ili mentalnih
mogucnosti ili osobe koje ne raspolazu iskustvom ili
znanjem ako su pod nadzorom osobe odgovorne za njihovu
sigurnost i rade po uputama koje se odnose na sigurno
koriStenje uredaja te razumiju ukljuCene opasnosti. Djeca
mlada od 8 godina i osobe s vrlo teSkim i slozenim
invaliditetom moraju se drzati podalje od uredaja, osim ako
su pod stalnim nadzorom.

* Djeca bi trebala biti pod nadzorom kako bi se osiguralo da
se ne igraju s uredajem.
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Ambalazu drzite podalje od djece i zbrinite je na
odgovarajuci nacin.

UPOZORENJE: Uredaj i njegovi dostupni dijelovi
zagrijavaju se tijekom uporabe. Djecu i kuéne ljubimce
drzite podalje od uredaja tijekom uporabe i tijekom
hladenja.

Ako uredaj ima funkciju roditeljske zastite, mora se
aktivirati.

Bez nadzora djeca ne smiju obavljati ¢iSc¢enje uredaja i
korisni¢ko odrzavanje.

1.2 Op¢éa sigurnost

Ovaj uredaj namijenjen je iskljucivo za kuhanije.

Ovaj je uredaj namijenjen za uporabu u ku¢anstvu i ostalim
smjestajnim jedinicama u zatvorenom prostoru.

Ovaj uredaj moze se koristiti u uredima, hotelskim sobama,
sobama za goste s doruckom, seoskim ku¢ama za goste i
drugim sli¢nim smjestajem u kojima takva uporaba ne
prelazi (prosjecnu) razinu uporabe u domacinstvu.
UPOZORENJE: Uredaj i njegovi dostupni dijelovi
zagrijavaju se tijekom uporabe. Pripazite i nemojte dirati
grijace.

UPOZORENJE: Kuhanje na plo€i za kuhanje bez nadzora
uz upotrebu masnoce ili ulja moze biti opasno i moze
dovesti do pozara.

Dim je pokazatelj pregrijavanja. Nikada nemojte koristiti
vodu za gasenje pozara kod kuhanja. IskljuCite uredaj i
pokrijte plamen, npr. protupozarnim prekrivacem ili
poklopcem.

UPOZORENJE: Uredaj se ne smije napajati preko vanjskog
sklopnog uredaja, kao $to je tajmer, ili biti spojen na krug
koji komunalna sluzba redovito ukljucuje i iskljuCuje.
OPREZ: Postupak pripreme mora biti pod nadzorom
Kratkoro€ni postupak kuhanja mora se kontinuirano
nadzirati.
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« UPOZORENUJE: Opasnost od pozara: Ne spremaijte
predmete na povrSine za kuhanje.

» Metalni predmeti kao $to su nozevi, vilice, Zlice i poklopci ne
smiju se stavljati na povrsinu ploCe za kuhanje jer se mogu

zagrijati.

* Ne upotrebljavajte uredaj prije postavljanja u ugradbeni

ormaric.

» Za CisS¢enje uredaja nemoijte koristiti rasprsivac vode i paru.
+ UPOZORENUJE: Ako je povrSina napuknuta, iskljuCite uredaj
kako biste sprijecili mogucnost elektricnog udara. U sluc€aju
da je uredaj spojen na elektricnu mrezu izravno pomocu

razvodne kutije, uklonite osiguracC i odspojite uredaj iz
napajanja. U svakom slucaju obratite se ovlastenom

servisnom centru.

» Ako je kabel napajanja oStecen, mora ga zamijeniti
proizvodac, ovlasteni servis ili slicne kvalificirane osobe

kako bi se izbjegla opasnost.

+ UPOZORENUJE: Koristite samo §titnike ploCe za kuhanje
koje je dizajnirao proizvodac uredaja za kuhanije ili koje je
proizvodac uredaja naznacio u uputama za uporabu kao
prikladne ili Stitnike ploCe za kuhanje ugradene u ureda;.
Uporaba neodgovarajucih stitnika moze uzrokovati ozljede.

2. SIGURNOSNE UPUTE

2.1 Instalacija

/\ UPOZORENJE!

Samo kvalificirana osoba smije instalirati
ovaj uredaj.

/\ UPOZORENJE!

Opasnost od ozljeda ili oStecenja
uredaja.

Odstranite svu ambalazu.

* Ne postavljajte i ne koristite oSteceni
uredaj.

 Slijedite upute za postavljanje isporu¢ene
s uredajem.
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Odrzavajte minimalnu udaljenost od
drugih uredaja i kuhinjskih elemenata.
Prilikom pomicanja uredaja uvijek budite
pazljivi jer je uredaj tezak. Uvijek nosite
zastitne rukavice i zatvorenu obucu.
Izrezane povrsine zabrtvite sredstvom za
brtvljenje kako biste sprijecili bubrenje
uzrokovano vlagom.

Donji dio uredaja zastite od pare i vlage.
Uredaj ne postavljajte u blizini vrata ili
ispod prozora. Na taj se nacin sprjecava
pad vruc¢eg posuda s uredaja kada se
vrata ili prozor otvore.

Ako je uredaj postavljen iznad ladica
uvjerite se da je prostor izmedu dna
uredaja i gornje ladice dovoljan za
cirkulaciju zraka.



Dno uredaja moze se zagrijati. Pod uredaj
postavite odvojenu plo¢u izradenu od
SperploCe, materijala od kojeg je kostur
kuhine ili drugih nezapaljivih materijala
kako biste sprijecili pristup dnu.

Plo¢a za odvajanje mora u potpunosti
prekriti podrucje ispod plo¢e za kuhanje.

2.2 Elektric¢ni prikljucak

/\ UPOZORENJE!
Rizik od pozara i strujnog udara.

Elektricni prikljucak mora izvesti
kvalificirani elektri¢ar.

Uredaj mora biti uzemljen.

Prije obavljanja svih zahvata provijerite je li
uredaj iskljucen iz elektricne mreze.
Provijerite jesu li parametri na natpisnoj
plocici kompatibilni s elektri¢nim
vrijednostima mreznog napajanja.
Provjerite je li uredaj pravilno postavljen.
Labavi i neispravni spojevi kabela
napajanja ili utikaca (ako postoji) mogu
prouzrociti zagrijavanje prikljucka.
Koristite ispravan kabel za elektricnu
mrezu.

Ne dopustite da se kabel elektricne mreze
zapetlja.

Provijerite je li instalirana zastita od udara.
Osigurajte kabel sa stezaljkom za
rasterecenje.

Pazite da kabel napajanja ili utika€ (ako
postoji) ne dodiruju vruéi uredaj ili vruce
posude kada prikljuCujete uredaj u obliznju
uti¢nicu.

Ne koristite adaptere s vise uticnica i
produzne kabele.

Pripazite da ne ostetite utikac (ako postoj)
ili naponski kabel. Za zamjenu kabela
napajanja kontaktirajte ovlasteni servis ili
elektricara.

Zastita od strujnog udara dijelova pod
naponom i izoliranih dijelova mora biti
pricvrS¢ena na takav nacin da se ne moze
ukloniti bez alata.

Utika¢ kabela napajanja ukljucite u
uti€nicu tek po zavrSetku postavljanja.
Provijerite postoji li nakon montaze pristup
utikacu.

Ako je utiCnica labava, nemojte
prikljucivati utikac.

Ne povlacite kabel napajanja kako biste
izvukli utika¢ iz uti€nice. Uvijek uhvatite i
povucite utikac.

Koristite samo odgovarajuce izolacijske
uredaje: automatske sklopke, osigurace
(osigurace na uvrtanje izvaditi iz lezista),
sklopke i releje zemnog spoja.
Elektricna instalacija mora imati izolacijski
uredaj koji vam omogucuje iskljucivanje
uredaja iz elektricne mreze na svim
polovima. Izolacijski uredaj mora imati
kontakte s otvorom minimalne Sirine 3
mm.

2.3 Primjena

/\ UPOZORENJE!

Opasnost od ozljeda, opeklina,
elektricnog udara.

Ne mijenjajte specifikacije ovog uredaja.
Prije prve uporabe uklonite ambalazu,
naljepnice i zastitne folije (ako postoje).
Pazite da se ventilacijski otvori nisu
blokirani.

Ne ostavljajte uredaj bez nadzora tijekom
rada.

Nakon svake uporabe zonu kuhanja
postavite na "isklju¢eno".

Ne stavljajte pribor za jelo ili poklopce
posuda na zone kuhanja. Mogu postati
vruéi.

Ne rukujte uredajem mokrim rukama ili
ako dode u kontakt s vodom.

Ne koristite uredaj kao radnu povrsinu i ne
stavljajte namirnice u neposredni kontakt s
njim.

Ne koristite uredaj kao izravnu povrSinu za
kuhanje. Kuhanje se uvijek mora obavljati
u odgovarajuc¢em posudu.

Ako je povrSina uredaja napukla, odmah
iskopCajte uredaj iz napajanja kako biste
sprijecili strujni udar.

Kad hranu stavite u vruée ulje, moze doci
do prskanja.

Ne koristite aluminijsku foliju ili druge
materijale izmedu povrSine za kuhanje i
posuda, osim ako nije drugacije navedeno
od strane proizvodaca uredaja.

Koristite samo dodatke koje je preporucio
proizvodac ovog uredaja.
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/\ UPOZORENJE!
Opasnost od pozara i eksplozije.

Zagrijavanjem masti i ulja mogu se
osloboditi zapaljive pare. Plamen ili
zagrijane predmete drzite podalje od masti
i ulja kada kuhate s njima.

Pare koje oslobada jako vruce ulje mogu
izazvati zapaljenje ulja.

Koristeno ulje, koje moze sadrzavati
ostatke hrane, moze izazvati paljenje na
nizoj temperaturi od ulja koje se koristi prvi
put.

Ne stavljajte zapaljive proizvode ili mokre
predmete sa zapaljivim proizvodima u
uredaj, blizu uredaja ili na uredaj.

/\ UPOZORENJE!
Opasnost od oSteéenja uredaja.

Ne drzite vru¢e posude na upravljackoj
plo¢i kako biste izbjegli opasnost od
opeklina.

Ne stavljajte vru¢i poklopac na staklenu
povrsinu plo¢e za kuhanje.

Ne dopustite da posude tijekom kuhanja
ostane suho.

Pazite da predmeti ili posude ne padnu na
uredaj. PovrSina se moze ostetiti.

Ne aktivirajte zone za kuhanje s praznim
posudem ili bez posuda na njima.

Posude od lijevanog Zeljeza, aluminija ili s
oste¢enim dnom moze ogrebati staklo /
staklokeramiku. Uvijek podignite ove
predmete kad ih morate premjestiti na
povrsinu za kuhanje.

2.4 Odrzavanje i €iSéenje

Uredaj redovito ocistite kako biste sprijecili
propadanje materijala povrsine.

3. INSTALACIJA

/\ UPOZORENJE!

Pogledajte poglavlja sa sigurnosnim
uputama.
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Prije CiS¢enja iskljucite uredaj i ostavite ga
da se ohladi.

Ocistite uredaj vlaznom mekom krpom.
Koristite samo neutralne deterdzente.
Nemojte koristiti abrazivna sredstva,
abrazivne spuzvice za CiS¢enje, otapala ili
metalne predmete, osim ako nije drugacije
navedeno.

2.5 Servis

Za popravak uredaja obratite se
ovlastenom servisnom centru. Koristite
samo originalne rezervne dijelove.

Sto se ti¢e zarulje(a) unutar ovog
proizvoda i rezervnih zarulja koje se
prodaju zasebno: Ove Zarulje namijenjene
su da izdrze ekstremne fiziCke uvjete u
kucanskim uredajima, poput temperature,
vibracija, vlage ili namijenjene su
signalizaciji informacija o radnom stanju
uredaja. Nisu namijenjene za druge
primjene i nisu pogodne za osvijetljenje u
kuéanstvu.

2.6 Zbrinjavanje

/\ UPOZORENJE!
Opasnost od ozljeda ili gusenja.

Obratite se opc¢inskim vlastima za
informacije o nacinu zbrinjavanja uredaja.
Iskopcajte ureda;j iz elektricnog napajanja.
Odrezite elektri¢ni kabel za napajanje u
blizini uredaja i bacite ga.

3.1 Prije postavljanja

Prije postavljanja ploCe za kuhanje, zapisite
podatke s natpisne ploCice. Natpisna plocica
nalazi se na dnu plo€e za kuhanje.

Serijski broj




3.2 Ugradne ploc¢e za kuhanje

Ugradne ploc¢e za kuhanje smijete koristiti
jedino nakon uklapanja u odgovarajuce,

normirane ormare za ugradnju i radne ploce.

3.3 Prikljucni kabel

* Ploca za kuhanje isporucuje se s
prikljuénim kabelom.

» Za zamjenu ostecenog kabela napajanja
koristite vrstu kabela: HO5V2V2-F koji
podnosi temperaturu od 90 °C ili viSe.
Kontaktirajte ovlasteni servisni centar.
Prikljuni kabel moze zamijeniti samo
kvalificirani elektriCar.

3.4 Montaza

Ako plo¢u za kuhanje postavite ispod nape,
pogledajte upute za ugradnju nape za
minimalnu udaljenost izmedu uredaja.

~
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Pronadite videozapis s uputama "Kako
instalirati isijavaju¢u plo¢u AEG - instalacija
radne plo¢e" upisivanjem punog naziva
navedenog na grafickom prikazu u nastavku.

Y 'I' b www.youtube.com/electrolux
ou u e www.youtube.com/aeg
How to install your AEG
Radiant Hob - Worktop installation

3.5 Zastitna kutija

Ako koristite zastitnu kutiju (dodatan pribor),
nije potrebno zastitno dno izravno ispod ploce
za kuhanje. Dodatna oprema zastitne kutije
mozda nije dostupna u nekim zemljama. Za
pomoc¢ kontaktirajte korisnic¢ku podrsku.
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®

Zastitnu kutiju ne mozete koristiti ako
plo¢u za kuhanje postavite iznad

peénice.

4. OPIS PROIZVODA

4.1 Raspored povrSine za kuhanje

T

(1 45 mm}

glg

il

4.2 Izgled upravljacke ploce

na ks

Zona kuhanja
Upravljacka ploca

oL, :

@.'—I

é] |:I.I I'—IJTWZ
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Koristite polja senzora za rukovanje uredajem. Zasloni, indikatori i zvukovi govore koje funkcije

rade.

Polje sen-
zora

Funkcija

Napomena

=
©

Uklju¢eno / Isklju¢eno

Za ukljucivanje i isklju€ivanje ploc¢e za kuhanje.

()
ED

Blokiranje / Uredaj za zastitu
djece

Za zaklju€avanje/otklju€avanje upravljacke ploce.

]

Pauza

Za ukljugivanje i isklju¢ivanje funkcije.

B2
©

Za ukljugivanje i iskljucivanje vanjskog kruga.
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Polje sen- Funkcija Napomena
zora
- Prikaz stupnjeva kuhanja Za prikaz stupnja kuhanja.
E - Indikatori tajmera zona kuha-  Za prikaz zone za koju ste postavili vrijeme.
nja
- Zaslon tajmera Za prikaz vremena u minutama.
E’ @ - Za ukljugivanje i iskljuivanje vanjskog kruga.
E @ - Za odabir zone kuhanja.
_|_/_ - Za povecanije ili smanjenje vremena.
A Automatsko zagrijavanje Za ukljugivanje i iskljucivanje funkcije.
- Upravljacka traka Za postavljanje stupnja kuhanja.
4.3 Zasloni postavke topline
Zaslon Opis
Polje za kuhanje je isklju¢eno.

DNE

Polje za kuhanije je uklju¢eno.

Pauza uklju¢eno.

(A

Automatsko zagrijavanje je uklju¢eno.

+broj Doslo je do kvara.

E] /E] /C] OptiHeat Control (3 korak Indikator preostale topline): nastavak kuhanja / odrzavanje
topline / preostala toplina.

Blokiranje / Uredaj za zastitu djece ukljuceno.

a

Automatsko isklju€ivanje uklju¢eno.

5. SVAKODNEVNA UPORABA

/\ UPOZORENJE!

Pogledajte poglavlja sa sigurnosnim
uputama.

5.1 Ukljuéivanje i iskljuéivanje

Dodirnite D na 1 sekundu za ukljucivanje ili
isklju¢ivanje plo¢e kuhanja.

5.2 Automatsko iskljucivanje

Funkcija automatski isklju€uje plocu za
kuhanje ako:

* su sve zone kuhanja iskljucene,

* ne podeSavate postavku grijanja nakon
Sto aktivirate ploCu za kuhanje,

» prolili ste ili ste stavili neSto na upravljacku
plocu duze od 10 sekundi (tava, krpa itd.).
Oglasava se zvucni signal i ploca se
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iskljucuje. Uklonite predmet ili oCistite
upravljacku plocu.

* nemojte iskljucivati zonu kuhanja ili
mijenjati postavku topline. Nakon nekog

vremena uklju€uje se ) i ploca za
kuhanje se iskljucuje.
Odnos izmedu postavke topline i vremena
nakon kojeg se plo¢a isklju€uje:

Postavka topline Plo¢a za kuhanje se

iskljucuje nakon

’ 1.3 6 sati
4-7 5 sati
8-9 4 sata
10-14 1,5 sat

5.3 Stupanj kuhanja

Postavljanje ili promjena stupnja kuhanja:
Dodirnite upravljacku traku na
odgovaraju¢em stupnju kuhanja ili pomicite
prst po upravljackoj traci dok ne dosegnete
ispravan stupanj kuhanja.

:'-=T13' 8 10

_
—

5.4 OptiHeat Control (3 korak
Indikator preostale topline)

/\ UPOZORENJE!

(5)/&)/(J pok god je indikator vidijiv,
postoji opasnost od opeklina zbog
preostale topline.

Indikator se pojavljuje kad je zona kuhanja
vru¢a. Oni prikazuju razinu preostale topline
za zone kuhanja koje trenutno koristite:

G- nastavak kuhanja,
(=)- odrzavanije topline,

Q - preostala toplina.
Indikator se takoder moze pojaviti:
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« za susjedne zone za kuhanje ¢ak i ako ih
ne Koristite,

« kada se vruce posude stavi na hladnu
zonu za kuhanje,

* kada je plo¢a za kuhanje isklju¢ena, ali je
zona za kuhanje jos uvijek vruca.

Indikator nestaje kad se zona za kuhanje
ohladi.

5.5 Ukljuéivanje i iskljuéivanje
vanjskih krugova

PovrSinu kuhanja mozete ru¢no podesiti
prema dimenzijama posuda.

Postavite postavku topline za zonu kuhanja.
Odaberite simbol namijenjen zoni kuhanja:

Q.

Za ukljuéivanje vanjskog kruga: dodirnite
simbol. Pojavljuje se indikator.

Za ukljuéivanje drugog kruga: ponovno
dodirnite . Prikazuje se sljededi indikator.

Za iskljucivanje vanjskog kruga: dodirnite
simbol dok indikator ne nestane.

@

Kad ukljucite zonu kuhanja, ali ne
aktivirate vanjski krug, svjetlo koje izlazi
iz zone moze prekriti vanjski krug. To ne
znadi da je vanjski krug ukljuéen. Kako
biste vidjeli je li krug uklju€en, provjerite
indikator.

5.6 Automatsko zagrijavanje

Koristite funkciju kako biste u kracem
vremenu postigli Zeljenu postavku topline.
Kada je funkcija uklju€ena, zona kuhanja na
pocetku radi na najvisoj postavci topline, a
zatim nastavlja raditi na zeljenoj postavci
topline.

@

Da aktivirate funkciju, zona kuhanja mora
biti hladna.

Za aktiviranje funkcije za zonu za kuhanje:

dodirnite A (B svijetli). Odmah dodirnite
zeljenu postavku topline. Nakon 3 sekunde

svijetli.




Za iskljucivanje funkcije: promijenite
postavku topline.

5.7 Tajmer

» Tajmer odbrojavanja
Ovu funkciju mozete koristiti za postavljanje
duzine trajanja jednog kuhanja.

Prvo postavite stupanj kuhanja za zonu
kuhanja, zatim postavite funkciju.

Za postavljanje zone kuhanja: dodirnite @)
viSe puta dok se ne pojavi indikator zone
kuhanja.

Za ukljuéivanje funkcije: dodirnite +
tajmera za podeSavanje vremena (00 - 99
minuta). Kada indikator zone kuhanja po¢ne
bljeskati, vrijeme se odbrojava.

Za prikaz preostalog vremena: dodirnite @)
za postavljanje zone kuhanja. Indikator zone
kuhanja pocinje bljeskati. Na zaslonu se
prikazuje preostalo vrijeme.

Za promjenu vremena: dodirnite Q) za

postavljanje zone kuhanja. Dodirnite + ili—.

Za iskljucivanje funkcije: dodirnite O za
postavljanje zone kuhanja, a zatim dodirnite

—. Preostalo vrijeme odbrojava se do 00.
Indikator zone kuhanja nestaje.

®

Kada odbrojavanje zavrsi, oglasava se
zvuéni signal i 00 bljeska. Zona kuhanja
se iskljucuje.

Da biste zaustavili zvuk: dodirnite @

* CountUp Timer
Ovu funkciju mozete koristiti za pracenje
koliko dugo zona kuhanja radi.

Za postavljanje zone kuhanja: dodirnite @)
vise puta dok se ne pojavi indikator zone
kuhanja.

Za ukljucivanje funkcije: dodirnite =

tajmera. UP se pojavljuje. Kad indikator zone
kuhanja pocne bljeskati, vrijeme se
odbrojava. Na zaslonu se naizmjeni¢no

prikazuje uPj proteklo vrijeme (u minutama).

Kako biste vidjeli koliko dugo zona

kuhanja radi: dodirnite Dza postavljanje
zone kuhanja. Indikator zone kuhanja pocinje
bljeskati. Zaslon prikazuje koliko dugo zona
radi.

Za isklju€ivanje funkcije: dodirnite O a

zatim dodirnite + ili —. Indikator zone
kuhanja nestaje.

e Zvuéni alarm
Tu funkciju mozete koristiti kad je ploc¢a za
kuhanje uklju¢ena i zone kuhanja ne rade.

Zaslon za postavke topline prikazuje .

Za ukljucivanje funkcije: dodirnite @) a

potom dodirnite + ili— tajmera za
podeSavanje vremena. Kada odbrojavanje
zavrsi, oglaSava se zvucni signal i 00 bljeska.

Da biste zaustavili zvuk: dodirnite .

@

Funkcija ne utjeCe na rad zona kuhanja.

5.8 Pauza

Ova funkcija postavlja sve aktivhe zone za
kuhanje na najnizi stupanj zagrijavanja.

Kad funkcija radi, svi ostali simboli na
upravljackim plo¢ama su zaklju¢ani.

Funkcija ne zaustavlja funkcije tajmera.

1. Za aktiviranje funkcije: pritisnite . I

se ukljucuje. Postavka topline je spustena
na1.

2. Za deaktiviranje funkcije: pritisnite . I
Pojavljuje se prethodni stupanj zagrijavanja
ventilatora.

5.9 Blokiranje

Tijekom rada zona kuhanja mozete zakljucati
upravljacku plocu. Sprec¢ava slu¢ajnu
promjenu postavke topline.

Prvo postavite postavke topline.

Za ukljuéivanje funkcije: dodirnite &
ukljuCuje se na 4 sekunde. Tajmer ostaje
ukljucen.
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Za iskljucivanje funkcije: dodirnite &
Ukljucuje se prethodna postavka topline.

®

Kad deaktivirate plocu za kuhanje,
deaktivirate i ovu funkciju.

5.10 Uredaj za zastitu djece

Ova funkcija sprje€ava slu¢ajno ukljucivanje
ploce za kuhanje.

Za ukljucéivanje funkcije: ukljucite plo¢u za
kuhanje sa @. Ne postavljajte nijedan
stupanj kuhanja. Dodirnite Elna 4 sekunde.
. Iskljucite plocu za kuhanje pomocu ®.
Za iskljucivanje funkcije: ukljucite plo¢u za
kuhanje sa O®. Ne postavljajte nijedan
stupanj kuhanja. Dodirnite Elna 4 sekunde.
se uklju€uje. Iskljucite plo¢u za kuhanje
pomocu .

Za premoscenje funkcije za samo jedno
vrijeme kuhanja: ukljucite plo¢u za kuhanje

sa @ . Dodirnite Elna 4 sekunde.

6. SAVJETI | PREPORUKE

/\ UPOZORENJE!

Pogledajte poglavlja sa sigurnosnim
uputama.

6.1 Posude

» Kako biste sprijecili pregrijavanje i
poboljsali u€inkovitost zona, posude mora
biti Sto je moguce deblje i ravnije.

» Osigurajte da je dno posuda Cisto i suho
prije postavljanja na povrsinu plocCe.

» Uvijek pazite da ne klizite ili da ne trljate
posude o rubove i uglove stakla jer to
moze uzrokovati pucanje ili oSteéenje
staklene povrsine.

®

Posude od emajliranog celika i
aluminijskog ili bakrenog dna moze
uzrokovati promjenu boje na stakleno-
keramickoj povrsini.
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Podesite postavku grijanja na 10 sekundi.
Mozete koristiti plo¢u za kuhanje. Kada
iskljucite plocu za kuhanje pomocu (Dfunkcije
ponovno radi.

5.11 OffSound Control
(Deaktiviranje i aktiviranje zvukova)

Iskljucite ploCu za kuhanje. Dodirnite ®
3 sekunde. Zaslon se ukljucuje i iskljucuje.

Dodirnite (8 3 sekunde. Ukljuéuje se B3 il
b Dodirnite + tajmera za odabir jedne od
sljedecih opcija:

« [69- zvukovi su iskljugeni

. — zvukovi su ukljuceni

Za potvrdu svog odabira pri¢ekajte dok se
plo¢a za kuhanje automatski ne iskljuci.

Kada je funkcija postavljena na , zvukove
mozete Cuti samo kada:

dodirnete ©

Zvucni alarm se hladi

Tajmer odbrojavanja se hladi
stavite nesto na upravljacku plocu.

6.2 Oko Timer (Eko Tajmer)

Radi ustede energije, grija¢ polja kuhanja
iskljuCuje se prije oglaSavanja tajmera za
odbrojavanje. Razlika u vremenu rada ovisi o
postavljenoj postavci topline i vremenu
pecenja.

6.3 Pojednostavljeni vodi¢ za
kuhanje

@

Podaci u tablici sluze samo kao
smjernice.




Postavka topli- Koristi se za: Vrijeme Savjeti

ne (min)

1 Odrzavanje kuhane hrane toplom. prema po- Stavite poklopac na posude.

trebi

1-3 Umak Hollandaise; topljeni: maslac, 5-25 PomijeSajte s vremena na vrijeme.

¢okolada, Zelatina.

2-3 Stvrdnite: pahuljasti omlet, pe¢ena jaja. 10 - 40 Kuhajte poklopljeno.

3-5 Kuhanije rize i jela na bazi mlijeka, za- 25 - 50 Dodajte najmanje dvostruko vise vode

grijavanje gotovih jela. nego rize, jela na mlijeku promijesajte
na pola postupka kuhanja.

5-7 Dinstano povrce, riba, meso. 20-45 Dodaijte nekoliko Zlica vode. Provjerite
koli¢inu vode tijekom procesa.

7-9 Krumpiri na pari i drugo povrée. 20-60 Dno posude prekrijte s 1-2 cm vode.
Provjerite razinu vode tijekom proce-
sa. Posudu drzite poklopljenom.

7-9 Kuhajte vece koli¢ine hrane, varivaiju- 60 - 150 Do 3| tekucine plus sastojci.

ha.
9-12 Lagano przenje: odresci, tele¢i cordon- prema po- Po potrebi okrenite.
bleu, kotleti, mljeveno meso u tijestu, trebi
kobasice, jetra, zaprska, jaja, palacin-
ke, ustipci.
12-13 Jako przenje, przeni naribani krumpir, 5-15 Po potrebi okrenite.
kare odresci, odresci.
14 Zakuhaijte vodu, skuhajte tjesteninu, zapecite meso (gulas, pe€enje u loncu), isprzite €ips.

7. ODRZAVANJE | CISCENJE

/\ UPOZORENJE!
Pogledajte poglavlja sa sigurnosnim

uputama.

7.1 Opce informacije
» Ocistite plo¢u za kuhanje nakon svake

uporabe.

» Uvijek koristite posude za kuhanje s Cistim

dnom.

» Ogrebotine ili tamne mrlje na povrsini ne
utje€u na rad ploCe za kuhanje.

+ Koristite posebno sredstvo za ¢iS¢enje
prikladno za povrsine plo¢e za kuhanje.

» Uvijek koristite strugac koji se preporucuje
za ploc¢e za kuhanje sa staklenom
povrsinom. Strugac koristite samo kao
dodatni alat za ¢iS¢enje stakla nakon
standardnog postupka ¢iséenja.

/\ UPOZORENJE!

Za Cisc¢enje staklene povrSine nemojte
koristiti nozeve niti bilo kakve druge
ostre, metalne predmete.

7.2 Ciséenje kuhanje

Odmabh uklonite: rastopljenu plastiku,
plasti¢nu foliju, sol, Secer i hranu sa
Secerom, u protivnom prljavstina moze
ostetiti plocu za kuhanje. Vodite racuna da
ne dode do opeklina. Koristite posebni
strugacC za staklenu povrsinu pod ostrim
kutom i ostricu pomicite po povrsini.
Uklonite kad se plo¢a dovoljno ohladi
krugove od kamenca, krugove od vode,
mrlje od masnoce, sjajne metalne
promjene boje. Ocistite plocu za kuhanje
vlaznom krpom i neabrazivnim
deterdzentom. Nakon ¢isc¢enja ploCu za
kuhanje posusite mekom krpom.
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* Uklonite sjajne metalne promjene boje:
koristite otopinu vode s octom i oCistite

staklenu povrsinu krpom.

8. RIESAVANJE PROBLEMA

/\ UPOZORENJE!

Pogledajte poglavlja sa sigurnosnim

uputama.

8.1 Sto uéiniti ako...

Problem

Mogucéi uzrok

Rjesenje

Ne mozete ukljugiti ili koristiti plo-
¢u za kuhanje.

Plo¢a za kuhanje nije priklju¢ena na
napajanje ili nije pravilno priklju¢ena.

Provijerite je li plo¢a za kuhanje isprav-
no priklju¢ena na napajanje.

Osigurac je pregorio.

Provijerite je li osigura¢ uzrok kvara.
Ako osigurac¢ pregori opet i opet, obra-
tite se kvalificiranom elektriaru.

Postavku grijanja ne postavljate na
10 sekundi.

Ponovno ukljucite plo¢u za kuhanje i
postavite vrijednost topline na manje
od 10 sekundi.

Dodirnuli ste 2 ili viSe senzorskih po-
lja u isto vrijeme.

Dodirnite samo jedno polje senzora.

Pauza uklju¢eno.

Pogledajte poglavlje "Pauza".

Na upravljackoj ploci postoje mrlje
od vode ili masti.

Ocistite upravljacku plocu.

MozZete ¢uti stalni zvuéni signal.

Elektri¢na veza nije ispravna.

Iskop€ajte ploCu za kuhanje iz napaja-
nja. Obratite se kvalificiranom elektri-
¢aru kako bi provjerio instalaciju.

Oglasava se zvuéni signal i plo¢a
se iskljucuje.

Oglasava se zvuéni signal kad se
ploca iskljucuje.

Stavite nesto na jedno ili viSe sen-
zorskih polja.

Uklonite predmet sa polja senzora.

Plo¢a se iskljucuje.

Necime ste prekrili polje senzora .

O]

Uklonite predmet iz polja senzora.

Indikator zaostale topline ne svi-
jetli.

Polje nije vruce jer je radilo samo
kratko vrijeme ili je senzor oStecen.

Ako je zona radila dovoljno dugo da bi
se zagrijala, obratite se ovlaStenom
servisu.

Automatsko zagrijavanje ne radi.

Postavljena je najveéa postavka to-
pline.

NajviSa postavka topline ima istu sna-
gu kao i funkcija.

Zona je vruca.

Neka se polje dovoljno ohladi.

@ Na viestrukoj zoni postoji

tamno podrudcje.

Normalno je da postoji tamno polje
na viSestrukom polju.
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Problem

Moguci uzrok

Rjesenje

Upravljacka plo¢a postaje vru¢a
na dodir.

Posude je preveliko ili ste ga stavili
preblizu upravljackoj ploci.

Ako je moguce, veliko posude stavite
na straznja polja.

Nema zvuka kad dodirnete polja
senzora na ploci.

Zvukovi su isklju¢eni.

Ukljucite zvukove. Pogledajte poglavlje
"Svakodnevna uporaba".

se ukljucuje.

Uredaj za zastitu djece ili Blokiranje
je uklju¢eno.

Pogledajte poglavlje "Svakodnevna
uporaba".

i broj se pojavljuju.

Doslo je do pogreske u ploci za ku-
hanje.

Iskljucite i nakon 30 sekundi ponovno

ukljucite plo¢u za kuhanje. Ako se
ponovno pojavi, iskljucite plocu za ku-
hanje iz elektri¢nog napajanja. Nakon
30 sekundi, ponovno spojite plo¢u za

kuhanje. Ako i dalje dolazi do proble-

ma, obratite se ovlastenom servisnom
centru.

se ukljucuje.

Druga faza napajanja nedostaje.

Provijerite je li plo¢a za kuhanje isprav-
no priklju€ena na napajanje. Uklonite
osigurag, pricekajte jednu minutu i po-
novno umetnite osigurac.

8.2 Ako ne mozete pronaci
rjeSenje...

Ako sami ne uspijete pronaci rieSenje za
problem, obratite se prodavacu ili ovlastenom
servisnom centru. Navedite podatke s
nazivne ploCice. Takoder navedite Sifru koja
se sastoji od tri slova za staklokeramiku
(nalazi se u kutu staklene povrsine) i poruku

9. TEHNICKI PODACI

9.1 Natpisna plocica

o pogresci koja se pojavi. Budite sigurni da
ste pravilno rukovali plo€om za kuhanje. Ako
niste, servis kojeg ¢e obaviti servisni tehnicar
ili zastupnik nece biti besplatan ni za vrijeme
jamstvenog roka. Informacije o jamstvenom
razdoblju i ovlastenim servisnim centrima

Model ORO64A07FB
Vrsta 60 HAD 56 AO

Ser. br. .oocoeeeens
AEG

PNC 949 493 074 00
220-240V /400 V 2N, 50 - 60 Hz
Proizvedeno u: Rumunjska

7.1 kKW

cex

9.2 Specifikacije polja za kuhanje

Zona kuhanja

Nominalna snaga (maks. pod-
esavanje topline) [W]

Promjer zone kuhanja [mm]

Lijeva prednja

800 /1600 / 2300

120/175/210

Lijeva straznja

1200

145
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Zona kuhanja Nominalna snaga (maks. pod- Promjer zone kuhanja [mm)]
esavanje topline) [W]

Desna prednja 1200 145

Desna straznja 1500 / 2400 170/ 265

Za optimalne rezultate kuhanja koristite
posude koje nije vec¢e od promjera zone
kuhanja.

10. ENERGETSKA UCINKOVITOST

10.1 Informacije o proizvodu prema EU Uredbi o ekoloSkom dizajnu

Identifikacija modela OROG64A07FB
Vrsta ploc¢e za kuhanje Ugradbena plo¢a za kuha-
nje
Broj zona za kuhanje 4
Toplinska tehnologija Isijavajuci grija¢
Promjer kruznih zona za kuhanje (9) Lijeva prednja 21.0cm
Lijeva straznja 14.5 cm
Desna prednja 14.5 cm
Duljina (D) i $irina (S) za zone kuhanja koje nisu Desna straznja D 26.5 cm
kruzne S17.0cm
Potro$nja energije po zoni kuhanja (EC electric coo- Lijeva prednja 194.9 Whikg
king) Lijeva straznja 188.0 Wh/kg
Desna prednja 188.0 Wh/kg
Desna straznja 191.6 Whi/kg
Potro$nja energije ploce za kuhanje (EC electric hob) 190.6 Wh/kg

IEC / EN 60350-2 - Kuéanski elektri¢ni uredaji | « Prije uklju€ivanja zone za kuhanje, na nju

za kuhanje - 2. dio: PloCe za kuhanje - stavite posude.

Metode za mjerenje ucinkovitosti. * Dno posuda trebalo bi imati isti promjer
kao i zona kuhanja.

10.2 Usteda energije « Stavite manje posude na manje zone
kuhanja.

Tijekom svakodnevnog kuhanja mozete

ustedjeti energiju ako slijedite savjete u : E oﬁ’:g.z stavite izravno na sredite zone
nastavku. uhanja. . . .

« Koristite preostalu toplinu za odrzavanje
» Kad zagrijavate vodu, koristite samo onu hrane toplom ili za njezino topljenje.

koli¢inu koja vam je potrebna.
» Ako je moguce, posude uvijek poklopite
poklopcima.
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10.3 Informacije o proizvodu za potrosnju energije i maksimalno vrijeme
do primjenjivog nacina rada pri niskoj snazi

Potro$nja energije u nacinu rada "isklj." 0.3W

Maksimalno vrijeme potrebno da oprema automatski dosegne primjenjivi na¢in rada 2 min
pri niskoj snazi

11. BRIGA O OKOLISU

Ne odlazite uredaje oznacene simbolom i s
kucanskim otpadom. Vratite proizvod u
lokalni pogon za reciklazu ili kontaktirajte
nadlezni ured za otpad i recikliranje.

Reciklirajte materijale sa simbolom L/.\l-)
Ambalazu za recikliranje odlozite u
odgovarajuce spremnike. Pomozite u zastiti
okolisa i ljudskog zdravlja recikliranjem
otpada od elektricnih i elektronickih uredaja.
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Vita vas AEG! Dékujeme vam, ze jste si vybrali nas spotiebic.

Rady k pouzivani, brozury, pokyny pro odstrafiovani zavad a informace o servisu a
opravach ziskate na:
www.aeg.com/support

Zmeény vyhrazeny.
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1. \ BEZPECNOSTNi INFORMACE

Tento navod si peclivé prectéte jesté pred instalaci spotfebice
a jeho prvnim pouzitim. Vyrobce nenese odpovédnost za
zadny uraz ani Skodu v dusledku nespravné instalace nebo
pouziti. Navod k pouziti vzdy uchovavejte na bezpe¢ném a
pristupném misté pro jeho budouci pouziti.

1.1 Bezpecnost déti a postizenych osob

» Tento spotfebi€ smi pouzivat déti starSi osmi let nebo
osoby se snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo dusevnimi
schopnostmi nebo osoby bez patficnych zkuSenosti a
znalosti, pouze pokud tak ¢ini pod dozorem nebo obdrzeli
instrukce tykajici se bezpecného provozu spotrebicCe, a
pokud rozumi rizikim spojenym s provozem spotrebice.
Déti mladSi osmi let a osoby s rozsahlym a komplexnim
postizenim bez stalého dozoru udrzujte z dosahu
spotrebice.

« Zabrante détem, aby si hraly se spotrebiCem .
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VSechny obaly uschovejte mimo dosah déti a fadné je
zlikvidujte.

VAROVANI: Spotiebié a jeho pFistupné &asti se pfi pouziti
zahfivaji na vysokou teplotu. BEhem pouzivani a chladnuti
udrzujte spotrebi¢ mimo dosah déti a domacich zvirat.
Je-li spotfebi¢ vybaven détskou bezpecnostni pojistkou,
doporucuje se ji aktivovat.

Cisténi a uzivatelskou udrzbu spotfebice by nemély
provadét déti bez dozoru.

1.2 VSeobecné bezpecnostni informace

Spotfebic€ je ur€en vyhradné pro pfipravu jidel.

Tento spotiebi€ je uréen k béznému domacimu pouziti ve
vnitfnich prostorach.

Tento spotrebi€ Ize pouzivat v kancelafich, hotelovych
pokojich, motelech, agropenzionech a v podobnych
ubytovacich zafizenich, kde vyuZiti nepresahuje
(prumérnou) uroven vyuziti v domacnosti.

VAROVANI: Spotiebi¢ a jeho pFistupné éasti se pfi pouziti
zahrivaji na vysokou teplotu. Nedotykejte se topnych
Clanka.

VAROVANI: Pfiprava jidel s tuky €i oleji na varné desce bez
dozoru muze byt nebezpeéna a zplsobit pozar.

Kouf je znamkou prehfati. K haseni pozaru pfi vareni nikdy
nepouéivejte vodu. Vypnéte spotfebic€ a zakryjte plameny
napf. pozarni dekou nebo vikem.

VAROVANI: Spotreb|c nesmi byt napajen pres externi
spinaci zafizeni, jako j je ¢asovac, nebo pr|p0Jovan k okruhu,
ktery je pravidelné zapinan a vypinan jinym nastrOJem
UPOZORNENI Je nutné dohliZet na proces vareni

U kratkodobého vareni je nutné vykonavat nepretrzity
dohled.

VAROVANI: Nebezpec€i pozaru: Na varné plochy
nepokladejte zadné predméty.
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* Na povrch varné desky nepokladejte zadné kovové
predméty jako noze, vidlicky, Izice nebo poklicky, protoze
by se mohly zahfat na velmi vysokou teplotu.

* Nepouzivejte spotfebi¢, dokud neni nainstalovan do

vestavné konstrukce.

« K Cisteni spotrebice nepouzivejte proud vody ani paru.

« VAROVANI: Je-li povrch praskly, vypnéte spotfebi¢, abyste
zabranili moznému urazu elektrickym proudem. Je-li
spotrebi€ k elektrické siti pfipojen prostfednictvim rozvodné
skrinky, odpojte spotfebi¢ od napajeni vyjmutim pojistky.

V kazdém pfipadé kontaktujte autorizované servisni

stredisko.

« Jestlize je napajeci kabel poSkozeny, smi jej vyménit pouze
vyrobce, autorizovany servis nebo osoba s podobnou
kvalifikaci, aby se pfedeslo rizikam.

. VAROVANI Pouzivejte pouze kryt varné desky pfimo od
vyrobce kuchynského spotrebice nebo takovy kryt, ktery
vyrobce spotfebice v pokynech k pouziti oznacil jako
vhodny, pfipadné kryt, ktery je soucasti spotfebice. Pfi
pouziti nespravného krytu varné desky muze dojit

k nehodé.

2. BEZPECNOSTNI POKYNY

2.1 Instalace

/\ VAROVANi!

Tento spotiebi¢ smi instalovat jen
kvalifikovana osoba.

/\ VAROVANI!

Hrozi nebezpeci poranéni nebo
poskozeni spotrebice.

+ Odstrarite veskery obalovy material.

» Poskozeny spotfebi¢ neinstalujte ani
nepouzivejte.

» Ridte se pokyny k instalaci dodanymi
spolu s timto spotrfebicem.

* Dodrzujte minimalni vzdalenosti od
ostatnich spotfebi¢li a nabytku.
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PFi pfemistovani spotfebice budte vzdy
opatrni, protoze je tézky. Vzdy pouzivejte
ochranné rukavice a uzavfenou obuv.
Utésnéte vyfez v povrchu skfifiky tmelem,
aby se zabranilo bobtnani vlivem vlhkosti.
Chrante dno spotfebice pfed parou a
vlhkosti.

Spotfebi¢ neinstalujte vedle dvefi ¢i pod
oknem. Zabranite tak prevrzeni horkého
nadobi ze spotiebiCe pfi otevirani dvefi Ci
okna.

Pokud je spotfebic instalovan nad
zasuvkami, ujistéte se, ze prostor mezi
dnem spotfebice a horni zasuvkou
zajistuje dostatecnou cirkulaci vzduchu.
Spodek spotrebi¢e se muze silné zahrat.
Zajistéte instalaci samostatného panelu z
preklizky, kuchyrfiského nosného materialu



nebo jiného nehoflavého materialu, ktery
bude zakryvat spodek spotfebice.
Samostatny panel musi zcela zakryvat
oblast pod varnou deskou.

2.2 Pripojeni k elektrické siti

Neodpojujte spotfebic¢ ze zasuvky tahem
za kabel. Vzdy tahejte za zastréku.
Pouzivejte pouze spravna izolacni
zafizeni: ochranné vypinace vedeni,
pojistky (pojistky Sroubového typu se musi
odstranit z drzaku), ochranné zemnici
jistiCe a stykace.

Je nutné instalovat vhodny vypina¢ nebo
izolaéni zafizeni k fadnému odpojeni
vSech napdjecich vodicl spotiebite. Toto
izola¢ni zafizeni musi mit mezeru mezi

/N\ VAROVANi! .

Hrozi nebezpedi pozaru nebo Urazu
elektrickym proudem.

Veskera elektricka pfipojeni by méla byt
provedena kvalifikovanym elektrikarem.
Spotiebi¢ musi byt uzemnén,.

Pred kazdou udrzbou nebo ¢isténim je
nutné se uijistit, Ze je spotiebi¢ odpojen od
elektrické sité.

Zkontrolujte, zda udaje na typovém Stitku
souhlasi s parametry elektrické sité.
Ujistéte se, Ze je spotiebi¢ nainstalovan
spravné. Volné a nespravné zapojeni
napajeciho kabelu &i zastrcky (je-li
soucasti vybavy) maze mit za nasledek
prehrati svorky.

Pouzijte spravny sitovy kabel.

Sitovy kabel nesmi byt zamotany.
Ujistéte se, Ze je nainstalovana ochrana
proti Urazu elektrickym proudem.
Pouzijte svorku pro odlehéeni tahu na
kabelu.

Dbeijte na to, aby se elektrické pfivodni
kabely nebo zastrcky (jsou-li soucasti
vybavy) nedotykaly horkého spotfebice
nebo horkého nadobi, kdyz spotfebic
pripojujete k elektrické zasuvce.
Nepouzivejte rozbocovaci zastrcky ani
prodluzovaci kabely.

Dbejte na to, abyste neposkodili zastrCku
napajeciho kabelu (pokud je k dispozici)
nebo napajeci kabel. O vymeénu
napajeciho kabelu pozadejte autorizované
servisni stfedisko nebo kvalifikovaného
elektrikare.

Ochrana pred Urazem elektrickym
proudem u zivych &i izolovanych ¢asti
musi byt pfipevnéna tak, aby nesla
odstranit bez pouziti nastroja.

Sitovou zastréku zapojte do sitové
zasuvky az na konci instalace spotfebice.
Po instalaci musi zUstat sitova zastr¢ka
nadale dostupna.

Pokud je sitova zasuvka uvolnéna,
nezapojujte do ni sitovou zastréku.

kontakty alespori 3 mm Sirokou.

2.3 Pouzijte

/\ VAROVANI!
Hrozi nebezpeci zranéni, popaleni Ci

urazu elektrickym proudem.

* Nemérite technické parametry spotfebice.

« Pred prvnim pouzitim odstrante vSechny
obaly, zna€eni a ochrannou félii (pokud se
pouziva).

» Ujistéte se, Zze vétraci otvory nejsou
zablokované.

« Béhem provozu nenechavejte spotrebic
bez dozoru.

* Po kazdéem pouziti nastavte varnou zénu
na ,vypnuto“.

* Na varné zény nepokladejte pribory ani
pokli€ky. Mohly by se zahfat na vysokou
teplotu.

* Nepouzivejte spotiebic, mate-li vihké ruce,
nebo kdyz je v kontaktu s vodou.

* Nepouzivejte spotfebi¢ jako pracovni
plochu a neumistujte potraviny do
prfimého kontaktu s nim.

» Spotrebi¢ nepouzivejte jako pfimou
varnou plochu. K vafeni vzdy pouzivejte
vhodné nadobi.

» Je-li povrch spottebice praskly, okamzité
spotiebi¢ odpojte od elektrické sité, abyste
predesli elektrickému Soku.

* Horky olej muze vystiiknout, kdyz do néj
vkladate jidlo.

* Mezi varnou plochu a nadoby nevkladejte
hlinikovou folii ani jiné materialy, pokud
vyrobce tohoto spotfebie nestanovil jinak.

* Pouzivejte pouze pfislusenstvi uréené
vyrobcem pro tento spotrebic.
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/\ VAROVANI!
Hrozi nebezpedi pozaru a vybuchu.

» Tuky a oleje mohou pfi zahfati uvolfiovat
hoflavé pary. PFi vafeni udrzujte otevieny
ohen nebo ohfaté predméty mimo dosah
tukd a oleju.

» Pary uvoliované horkymi oleji se mohou
samovolné vznitit.

» Pouzity olej, ktery obsahuje zbytky
potravin, mize zpUsobit pozar pfi nizsich
teplotach nez olej pouzity poprvé.

» Do spotrebiCe, do jeho blizkosti nebo na
spotfebi¢ neumistujte hoflavé pfedméty
nebo predméty nasaklé hoflavinami.

/\ VAROVANI!
Hrozi nebezpeci poskozeni spotiebice.

» Neponechavejte horké nadoby na
ovladacim panelu, aby nedoslo k
popaleni.

* Nepokladejte horkou poklici na sklenény
povrch varné desky.

* Nenechte vyvafit vodu v nadobach.

» Dbejte na to, aby na spotfebic¢ nespadly
zadné predméty nebo nadoby. Mohl by se
poskodit povrch.

* Nezapinejte varné zoény s prazdnymi
nadobami nebo bez nadob.

» Nadoby vyrobené z litiny, hliniku nebo
s poSkozenym dnem mohou poskrabat
sklenény/sklokeramicky povrch. Tyto
pfedméty v pfipadé nutnosti pfesunu po
varné desce vzdy zdvihnéte.

2.4 Cisténi a adrzba
» Spotfebic Cistéte pravidelné, abyste

zabranili poSkozeni materialu jeho
povrchu.

3. INSTALACE

/\ VAROVANi!
Viz kapitoly o bezpecnosti.

3.1 Pied instalaci spotiebice

Pred instalaci varné desky si z typového
Stitku opiste nize uvedené informace. Typovy
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« Pred Cisténim spotiebiC vypnéte a nechte
ho vychladnout.

« Spotrebic Cistéte vihkym mékkym hadrem.
Pouzivejte pouze neutralni myci
prostiedky. Nepouzivejte prostfedky
s drsnymi Casticemi, draténky,
rozpoustédla nebo kovové predméty,
pokud neni uvedeno jinak.

2.5 Servis

« Je-li nutna oprava spotrebice, obratte se
na autorizované servisni stfedisko.
Pouzivejte pouze originalni nahradni dily.

* Pokud jde o zarovku (zarovky) v tomto
spotrebiCi a samostatné prodavane
nahradni zarovky: Tyto zarovky jsou
navrzeny tak, aby odolaly extrémnim
fyzickym podminkam v domacich
spotrebicich, at’' uz jde o teplotu, vibrace i
vlhkost, nebo jsou urCeny k signalizaci
informaci o provoznim stavu spotrebice.
Nejsou ur€eny k pouziti v jinych
spotfebi€ich a nejsou vhodné k osvétleni
mistnosti v domacnosti.

2.6 Likvidace

/\ VAROVANI!
Hrozi nebezpeci Urazu ¢i uduseni.

» Pro informace ohledné spravné likvidace
spotrebiCe se obratte na mistni urady.

» Spotrebi¢ odpojte od elektrické sité.

« Odfiznéte sitovy kabel v blizkosti
spotiebiCe a zlikvidujte jej.

Stitek je umistén na spodni strané varné
desky.

Seériové Gislo ......eeviiiiiiiieee,

3.2 Vestavné varné desky

Vestavné varné desky se sméji pouzivat
pouze po zabudovani do vhodnych



vestavnych modulll a pracovnich ploch, které
splfuji pfislu§né normy.

3.3 Pripojovaci kabel

» Varna deska se dodava s pfipojovacim
kabelem .

* K vyméneé poskozeného sitového kabelu
pouzijte tento typ sitového kabelu:
HO5V2V2-F které vydrzi teplotu 90 °C
nebo vyssi. Obratte se na autorizované
servisni stfedisko. Vymeénu pfipojovaciho
kabelu smi provadét pouze kvalifikovany
elektrikar.

3.4 Sestava

Instalujete-li varnou desku pod odsavacem
par, dodrzte minimalni vzdalenost mezi
spotrebici v souladu s pokyny k montazi
odsavace par.

*38

Imin.
12 mm ‘

—_— min.

60 mm

e

Chcete-li najit video ,Jak nainstalovat salavou
varnou desku AEG - instalace pracovni
desky*, napiste cely nazev uvedeny na
obrazku nize.

Y 'I' b www.youtube.com/electrolux
ou u e www.youtube.com/aeg

How to install your AEG
Radiant Hob - Worktop installation

3.5 Ochranna skfin

Pokud pouzijete ochrannou skFin (doplikové
prisluSenstvi), neni nutné instalovat
ochrannou vrstvu pfimo pod varnou desku.
Ochranna skfin nemusi byt v nékterych
zemich dostupna. Obrat'te se zakaznickou
podporu.
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®

Ochrannou skfifi nelze pouzit, pokud
varnou desku instalujete nad troubou.

4. POPIS VYROBKU

4.1 Usporadani varné plochy

4.2 Usporadani

. "

il

HERoH

Varnéa zona
Ovladaci panel

ovladaciho panelu

s "

3 [o oo
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K ovladani spotfebice pouzivejte senzorova tlacitka. Displeje, ukazatele a zvukové signaly
signalizuji, jaké funkce jsou zapnuté.

Senzorové Funkce
tlac¢itko

Poznamka

(D Zap / Vyp Slouzi k zapnuti a vypnuti varné desky.

|E'| Zamek / Détska bezpec€nostni  Slouzi k zablokovani a odblokovani ovladaciho panelu.
pojistka

| | Pauza Slouzi k zapnuti a vypnuti funkce.

- Slouzi k zapnuti a vypnuti vnéjSiho okruhu.

- Displej nastaveni teploty Ukazuje nastaveni teploty.
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Senzorové Funkce Poznamka
tlacitko
m - Ukazatele ¢asovace varnych  Ukazuji, pro kterou zénu je nastaveny ¢as.
z6n
- Displej casovace Ukazuje ¢as v minutach.
E @ - Slouzi k zapnuti a vypnuti vnéjSiho okruhu.
E @ - Slouzi k volbé varné zony.
_|_ — - Slouzi ke zvySeni nebo snizeni ¢asu.
A Automaticky ohfev Slouzi k zapnuti a vypnuti funkce.
- Ovladaci lista Slouzi k nastaveni teploty.
4.3 Displej tepelného vykonu
Displej Popis
Varna zoéna je vypnuta.
@ ) Varna zoéna je zapnuta.
Funkce Pauza je zapnuta.
@ Funkce Automaticky ohiev je zapnuta.
+ Sislice Doslo k poruse.

=60

vat teplé / zbytkové teplo.

OptiHeat Control((Tfistupfiovy ukazatel zbytkového tepla): pokracovat ve vareni / ucho-

Je zapnuty Zamek / Détska bezpecnostni pojistka.

E] Funkce Automatické vypnuti je zapnuta.

5. DENNi POUZIiVANI

/\ VAROVANi!
Viz kapitoly o bezpecnosti.

5.1 Zapnuti a vypnuti

stisknutim O na jednu sekundu varnou
desku zapnete nebo vypnete.

5.2 Automatické vypnuti

Tato funkce varnou desku automaticky
vypne v nasledujicich pripadech:

« VSechny varné zony jsou vypnuté.

* Po zapnuti varné desky jste nenastavili
tepelny vykon.

» Né&co jste rozlili nebo polozili na ovladaci
panel na déle nez 10 sekund (panev,
utérka atd.). Zazni zvukovy signal a varna
deska se vypne. Odstrarite pfedmét nebo
oCistéte ovladaci panel.

CESKY 41



* Nevypnete varnou zénu nebo nezménite
tepelny vykon. Po urcité dobé se rozsviti

) a varna deska se vypne.
Vztah mezi tepelnym vykonem a dobou,
po niz se varna deska vypne:

Tepelny vykon Varna deska se vy-

pne po
‘ 1-3 6 hodinach
4-7 5 hodinach
8-9 4 hodinach
10-14 1,5 hodiné

5.3 Nastaveni teploty
Nastaveni nebo zména teploty:

Stisknéte ovladaci liStu u pozadovaného
nastaveni teploty nebo posunte prstem po
ovladaci listé az k pozadovanému nastaveni
teploty.

='-=713' 8 10

-_
—

5.4 OptiHeat Control (Tristupnovy
ukazatel zbytkového tepla)

/N VAROVANi!

(3)/(&)/(J Dokud je ukazatel viditelny,
hrozi nebezpeci popaleni zbytkovym
teplem.

Kontrolky se zobrazi, kdyzZ je varna zona
horka. Kontrolky zobrazuji uroven zbytkového
tepla u varnych zoén, které pravé pouzivate:

E] - pokracovat ve vareni,
B uchovat teplé,

C] - zbytkové teplo.

Mize se také zobrazovat ukazatel:

» pro sousedici varné zény, i kdyz je
nepouzivate,

+ kdyz polozite horkou nadobu na studenou
varnou zoénu,
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« kdyz je varna deska vypnutd, ale varna
zéna je stale horka.

Kontrolka se prestane zobrazovat, kdyz varna
zbna vychladne.

5.5 Zapnuti a vypnuti vnéjsich
okruht

Varnou plochu mlzete ruéné upravit podle
rozmérd nadoby.

Nastavte teplotu pro varnou zénu. Zvolte
symbol vyhrazeny pro varnou zénu: Q.

Vnéjsi okruh zapnete stisknutim symbolu.
Zobrazi se ukazatel.

DalSi okruh zapnete opétovnym stisknutim
symbolu . Zobrazi se nasledujici ukazatel.

Vnéjsi okruh vypnete stisknutim symbolu,
dokud se neprestane zobrazovat ukazatel.

@

Pokud zapnete varnou zonu, ale
nezapnete vnéjsi okruh, svétlo
vychazejici ze zony muze osvitit i vnéjsi
okruh. Neznamena to ale, Ze je vnégjsi
okruh zapnuty. Chcete-li zjistit, zda je
okruh zapnuty, zkontrolujte ukazatel.

5.6 Automaticky ohirev

Funkci pouzijte k dosazeni pozadované
teploty za kratSi dobu. Kdyz je funkce
zapnuta, varna zona funguje zpocatku pfi
maximalnim tepelném vykonu a poté
pokracuje dle pozadovaného nastaveni.

@

Chcete-li funkci zapnout, varna zéna
musi byt chladna.

Aktivace funkce pro varnou zénu:

stisknéte A (@ se rozsviti. Ihned stisknéte
pozadované nastaveni teploty. Po 3

sekundach se rozsviti.

Pokyny pro vypnuti funkce: zménte
nastaveni teploty.

5.7 Casovaé

* Odpocitavani ¢asu



Tuto funkci mizete pouzit k nastaveni délky
jednoho vareni.

Nejprve nastavte tepelny vykon pro danou
varnou zoénu, poté nastavte funkci.

Nastaveni varné zény: pakované stisknéte
@, dokud se nezobrazi ukazatel varné zony.

Zapnuti funkce: stisknutim symbolu + na
Casovaci nastavte ¢as (00-99 minut). Kdyz
kontrolka varné zény za¢ne blikat, odpocitava
se Cas.

Zobrazeni zbyvajiciho €asu: stisknutim @)
nastavte varnou zénu. Kontrolka varné zény
zacne blikat. Na displeji se zobrazi zbyvajici
Cas.

Zména ¢€asu: stisknutim @ nastavte varnou
zoénu. Stisknéte + nebo —.

Vypnuti funkce: stisknutim O nastavte

varnou zénu a poté stisknéte —. Zbyvajici
Cas se bude odpocitavat az do 00. Kontrolka
varné zény zhasne.

®

Po dokonéeni odpoctu zazni zvukovy
signal a za¢ne blikat 00. Varna zéna se
vypne.

Vypnuti zvukové signalizace: stisknéte
symbol .

* CountUp Timer
Tato funkce slouzi ke sledovani doby provozu
varné zony.

Nastaveni varné zény: pakované stisknéte
@, dokud se nezobrazi ukazatel varné zony.

Zapnuti funkce: stisknéte = na Casovaci.

Zobrazi seUP. Kdyz kontrolka varné zony
zacne blikat, pocita se Cas. Displej pfepina

zobrazeni UP a uplynulého ¢asu (v minutach).
Chcete-li zjistit, jak dlouho je varna zéna v
provozu: @) stisknutim nastavte varnou
zénu. Kontrolka varné zény zacne blikat. Na
displeji se zobrazi doba provozu zény.
Vypnuti funkce: stisknéte @) a poté + nebo
—. Kontrolka varné zény zhasne.

*  Minutka

Tuto funkci muZete pouzit, kdyz je varna
deska zapnuta, ale neni zapnuta zadna varna
zbna. Na displeji nastaveni tepelného vykonu

se zobrazi .

Zapnuti funkce: stisknéte symbol @) a

potom stisknutim + nebo ~ na ¢asovaci
nastavte ¢as. Po uplynuti Casu zazni zvukovy
signal a zacne blikat 00.

Vypnuti zvukové signalizace: stisknéte
symbol O.

@

Tato funkce nema zadny vliv na provoz
varnych zon.

5.8 Pauza

Tato funkce pfepne vSechny zapnuté varné
zony na nejnizsi tepelny vykon.

Kdyz je funkce zapnutd, vSechny ostatni
symboly na ovladacich panelech jsou
zablokovany.

Tato funkce nevypne funkce Casovace.

1. Zapnuti funkce: stisknéte tlaCitko . I
. Tepelny vykon je snizen na hodnotu 1.

2. Vypnuti funkce: stisknéte . I
Zobrazi se pfedchozi nastaveni tepelného
vykonu .

5.9 Zamek

Kdyz jsou varné zény zapnuté, mlzete
ovladaci panel zamknout. Zabranite tak
nahodné zméné tepelného vykonu.

Nejprve nastavte tepelny vykon.

Pokyny pro aktivaci této funkce: stisknéte
3. (1 Na ¢ty#i sekundy se rozsviti. Casovaé
zUstane zapnuty.

Pokyny pro deaktivaci funkce: stisknéte EI
Zobrazi se prfedchozi tepelny vykon.

@

Funkci také vypnete vypnutim varné
desky.
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5.10 Détska bezpecénostni pojistka

Tato funkce brani nedmyslnému pouziti varné
desky.

Zapnuti funkce: zapnéte varnou desku
pomoci @. Nenastavujte teplotu. Dotknéte se
Elna 4 sekundy. . Vypnéte varnou desku
pomoci .

Vypnuti funkce: zapnéte varnou desku
pomoci . Nenastavujte teplotu. Dotknéte se
Elna 4 sekundy. . Vypnéte varnou desku
pomoci (D

Potlaceni funkce na jednu dobu pfipravy:
zapnéte varnou desku pomoci @©. (1.

Dotknéte se Elna Ctyfi sekundy. Do 10
sekund nastavte tepelny vykon. Nyni
muzete varnou desku pouzit. Kdyz varnou

desku vypnete pomoci (D funkce je znovu
zapnuta.

6. TIPY A RADY

/\ VAROVANi!
Viz kapitoly o bezpecnosti.

6.1 Nadobi

» Aby se zabranilo pfehrati a zlepsil se
vykon zén, musi byt nadoby co nejsilng;si
a nejrovngjsi.

* Nez nadoby polozite na povrch varné
desky, ujistéte se, Ze jejich dno je Cisté a
suché.

» Vzdy davejte pozor, abyste neposunuli
nebo netfeli nadobi o okraje a rohy skla ,
protoZe by mohlo dojit k odStipnuti nebo
poskozeni sklenéného povrchu.

®

Nadoby ze smaltované oceli nebo

s hlinikovym ¢i médénym dnem mohou
na povrchu sklokeramické desky
zanechavat barevné skvrny.
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5.11 OffSound Control (Vypnuti a
zapnuti zvukové signalizace)

Vypnéte varnou desku. Na 3 sekundy

stisknéte @. Displej se rozsviti a zhasne. Na
3 sekundy stisknéte & nebo B se

rozsviti. Stisknutim + Casovace zvolte jedno
z téchto nastaveni:

. - zvukova signalizace je vypnuta

. - zvukova signalizace je zapnuta
Pro potvrzeni volby vyckejte, nez se varna
deska automaticky vypne.

Kdyz je tato funkce nastavena na , uslySite
zvukovou signalizaci pouze kdyz:

» stisknete

» dokonci se funkce Minutka

« dokonci se funkce Odpocitavani ¢asu
» polozite néco na ovladaci panel.

6.2 Oko Timer (Ekologicky casovy
spinac)

Pro Usporu energie se topné téleso varné
zony vypne pred zaznénim upozornéni
odpocitavani ¢asu. Rozdil v provozni dobé
zavisi na nastaveni teploty a délce pfipravy
jidla.

6.3 Zjednodusena priruc¢ka k vareni

@

Udaje v tabulce jsou pouze orienta&ni.




Tepelny vykon Pouziti: Cas Tipy
(min)
1 Udrzeni teploty hotového jidla. gle potfe-  Nadobu zakryjte pokli¢kou.
Yy
1-3 Holandska omacka, rozpousténi ma- 5-25 Cas od &asu zamichejte.
sla, cokolady nebo Zelatiny.
2-3 Ztuhnuti nadychanych omelet a vol- 10-40 Pfipravujte zakryté poklickou.
skych ok.
3-5 Duseni jidel z ryze a mlé€nych jidel, 25-50 Pridejte alespori dvakrat tolik vody nez
ohfivani hotovych jidel. ryze, mlééna jidla v poloviné doby pfi-
pravy zamichejte.
5-7 DusSeni zeleniny, ryb a masa v pare. 20-45 Pridejte nékolik IZic vody. Béhem du-
$eni kontrolujte mnoZstvi vody.
7-9 Vareni brambor a jiné zeleniny. 20-60 Naplite dno hrnce 1-2 cm vody. Bé-
hem varfeni kontrolujte mnoZstvi vody.
Udrzujte hrnec zakryty poklickou.
7-9 Priprava vétsiho mnozstvi jidla, duse- 60 - 150 Az 3 | tekutiny plus pfisady.
nych pokrm( a polévek.
9-12 Mirné smazeni: platky masa, cordon dle potfe-  Podle potieby otodte.
bleu z teleciho masa, kotlety, karbanat- by
ky, klobasy, jatra, jiSka, vejce, palagin-
ky a koblihy.
12-13 Prudké smazeni, ope¢ena bramb. ka- 5-15 Podle potfeby otocte.
$e, steaky z rosténce, steaky.
14 Vareni vody, vareni téstovin, oprazeni masa (gulas, dusené maso), fritovani hranolkd.

7. CISTENI A UDRZBA

/\ VAROVANI!
Viz kapitoly o bezpecnosti.

7.1 VSeobecné informace

* Varnou desku po kazdém pouziti

vyCistéte.

» Varné nacini pouzivejte vzdy s Cistou
spodni stranou.

» Skrabance nebo tmavé skvrny na povrchu
nemaji vliv na funkci varné desky.

» Pouzijte specialni Cistici prostfedek
vhodny na povrch varné desky.

» Vzdy pouzivejte Skrabku doporu¢enou pro
varne desky se sklenénym povrchem.
Skrabku pouzivejte pouze jako dalSi
nastroj k ¢isténi skla po standardnim

Cisténi.

/\ VAROVANI!

K Cisténi sklenéného povrchu
nepouzivejte noze ani jiné ostré
kovové nastroje.

7.2 Cisténi varné desky

Odstrante okamzité: roztaveny plast,
plastovou folii, stl, cukr a potraviny s
cukrem, jinak by znecisténi mohlo varnou
desku poskodit. Vyvarujte se popaleni.
Specialni Skrabku pfilozte Sikmo ke
sklenénému povrchu a posunuijte ostfi po
povrchu desky.

Odstranujte az po vychladnuti varné
desky: stopy vodniho kamene, stopy
vody, tukové skvrny, kovoveé lesklé
zabarveni. Vycistéte varnou desku vihkym
hadfikem s neabrazivnim mycim
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prostfedkem. Po vycisténi varnou desku .
vytfete do sucha mékkym hadfikem.

Odstrante kovové lesklé zbarveni:
pouzijte roztok vody s octem a odistéte

sklenény povrch hadfikem.

8. ODSTRANOVANI ZAVAD

/\ VAROVANi!
Viz kapitoly o bezpecnosti.

8.1 Co délat, kdyz...

Problém

Mozna pricina

Reseni

Varnou desku nelze zapnout ani
pouzivat.

Varna deska neni zapojena do elek-
trické sité nebo je zapojena nesprav-
né.

Zkontrolujte, zda je varna deska sprav-
né zapojena do elektrické sité.

Je spalena pojistka.

Zkontrolujte, zda pFi¢inou zavady neni
pojistka. Pokud dochazi k opakované-
mu spaleni pojistky, obratte se na au-
torizovaného elektrikare.

Nenastavili jste tepelny vykon do
10 sekund.

Zapnéte varnou desku znovu a do
10 sekund nastavte tepelny vykon.

Stiskli jste dvé nebo vice senzoro-
vych tlac¢itek soucasné.

Stisknéte pouze jedno senzorové tla-
¢itko.

Funkce Pauza je zapnuta.

Viz ,Pauza“.

Na ovladacim panelu je voda nebo
skvrny od tuku.

Vycistéte ovladaci panel.

Je slySet nepfretrzité pipani.

Elektrické zapojeni je nespravné.

Odpojte varnou desku od sitového na-
pajeni. Pozadejte kvalifikovaného elek-
trikare, aby instalaci zkontroloval.

Zazni zvukovy signal a varna de-
ska se vypne.

Kdyz se varna deska vypne, ozve
se zvukovy signal.

Zakryli jste jedno nebo vice senzoro-
vych tlacitek.

Odstrarite pfedmét ze senzorovych tla-
Citek.

Varna deska se vypne.

Néco blokuje pole snimace . CD

Odstrarite predmét ze senzorového
tlacitka.

Kontrolka zbytkového tepla se
nerozsviti.

Varna zéna neni horka, protoze byla
zapnuta jen kratkou dobu nebo je
poskozeny snimac.

Jestlize byla varna zéna zapnutéa do-
state¢né dlouho, aby byla horka, ob-
ratte se na autorizované servisni stfe-
disko.

Funkce Automaticky ohfev nefun-
guje.

Je nastaven nejvyssi tepelny vykon.

NejvySsi nastaveni teploty ma stejny
vykon jako funkce.

Zébna je horka.

Nechte zénu dostate¢né vychladnout.

Q) Na vicenasobné varné z6-

né je tmava oblast.

Je normalni, Ze na vicenasobné z6-
né je tmava oblast.

46 CESKY



Problém Mozna pricina

Reseni

Ovladaci panel se zahfiva na do-
tek.
elu.

Nadoba je prilis velka nebo jste ji po-
lozZili pfili§ blizko k ovladacimu pan-

Je-li to mozné, velké nadoby pouzivej-
te na zadnich varnych zénach.

Kdyz se dotknete senzorovych
tlacitek na panelu, nezazni zadny
zvukovy signal.

Zvukova signalizace je vypnuta.

Zapnéte zvukovou signalizaci. Viz
,Denni pouzivani®.

Rozsviti se .

jistka nebo Zamek.

Je zapnuta Détska bezpecénostni po-

Viz ,Denni pouzivani*.

se rozsviti a objevi se ¢&islo.

U varné desky doslo k chybé.

Varnou desku vypnéte a po 30 sekun-
dach ji znovu zapnéte. Pokud se zno-

vu rozsviti , odpojte varnou desku
od sitového napajeni. Po pfiblizné

30 sekundach varnou desku opét za-
pojte. Pokud problém pretrvava, obrat-
te se na autorizované servisni stredi-
sko.

Rozsviti se .

Druha faze napéjeni chybi.

Zkontrolujte, zda je varna deska sprav-
né zapojena do elektrické sité. Vyjmé-
te pojistku, vyckejte jednu minutu a po-
jistku znovu zasurite.

8.2 Pokud problém nemuzete
vyresit...

Pokud problém nemuzete vyresit sami,
obrat'te se na svého prodejce nebo
autorizované servisni stfedisko. Uvedte udaje
z typového Stitku. U sklokeramické desky
uvedte rovnéz kod ze tfi Cislic a pismen (je

v rohu sklenéného povrchu) a chybové

9. TECHNICKE UDAJE
9.1 Typovy Sstitek

Model OROB4A07FB
Typ 60 HAD 56 AO

Sériové €. .....ccuunee....
AEG

9.2 Specifikace varnych zén

hlaseni, které se zobrazuje. Ujistéte se, ze
jste varnou desku pouzivali spravné. Pokud
ne, budete muset servis provedeny servisnim
technikem nebo prodejcem zaplatit, i kdyz je
spotiebi€ jesté v zaruce. Informace o zarucni
dobé a autorizovanych servisnich stfediscich
jsou uvedeny v servisni pFirucce.

PNC 949 493 074 00

220-240V /400 V 2N, 50 - 60 Hz
Vyrobeno v: Rumunsko

7.1 kW

cex

Varna zéna Nominalni vykon (maximalni Primér varné zény [mm]
tepelny vykon) [W]
Leva predni 800 /1600 / 2300 120/175/210
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Varna zéna Nominalni vykon (maximalni Primér varné zény [mm]
tepelny vykon) [W]

Leva zadni 1200 145
Prava predni 1200 145
Prava zadni 1500 / 2400 170/ 265

Pro dosazeni nejlepsich vysledku vareni
pouzivejte nadoby, které nejsou vétsi nez
pramér varné zény.

10. ENERGETICKA UCINNOST

10.1 Informace o vyrobku podle nafizeni EU o ekologickém designu

Oznaceni modelu ORO64A07FB
Typ varné desky Vestavna varna deska
Pocet varnych zén 4
Technologie ohfevu Salava plotynka
Pramér kruhovych varnych zén (@) Leva predni 21.0cm
Leva zadni 14.5cm
Prava predni 14.5cm
Délka (D) a $itka (S) nekruhové varné zény Prava zadni D 26.5 cm
S17.0cm
Spotfeba energie na varnou zénu (EC electric coo- Leva predni 194.9 Whikg
king) Leva zadni 188.0 Whikg
Prava predni 188.0 Wh/kg
Prava zadni 191.6 Whikg
Spotieba energie varné desky (EC electric hob) 190.6 Wh/kg

IEC / EN 60350-2 - Elektrické spotfebite na » Pfed zapnutim varné zény na ni polozte

vareni pro domacnost — ¢ast 2: Varné desky — nadobu.
metody pro méfeni vykonu. » Dno nadoby by mélo mit stejny pramér
; jako varna zona.
10.2 Uspora energie + Mensi nadoby stavte na mensi varné
zony.

Budete-li dodrzovat nasledujici rady, mizete . Nédoby stavte pfimo na stfed varné zény
Setfit energii pfi bézném vareni. « Vyuzijte zbytkové teplo k udrzovani teploty
» Pfi ohfivani vody pouzijte jen potfebné jidel nebo k jeho rozpusténi.
mnozstvi.
» Je-li to mozné, vzdy zakryvejte nadoby
poklickami.
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10.3 Informace o vyrobku tykajici se spotieby energie a maximalni doby do
dosazeni prislusného rezimu nizké spotreby energie

Spotfeba energie v rezimu vypnuto 0.3W

Maximalni doba potfebna k tomu, aby zafizeni automaticky dosahlo pfislusného re- 2 min
zimu nizké spotfeby energie

11. POZNAMKY K OCHRANE ZIVOTNIHO PROSTREDI

Recyklujte materialy oznacené symbolem {:'_) spotiebicl. Spotiebi¢e oznacené symbolem

Obaly k recyklaci ulozte do prislusnych h: nelikvidujte s domovnim odpadem.
odpadnich kontejnert. Pomahejte chranit Spotrebi¢ odevzdejte v mistnim sbérném
zivotni prostredi a lidské zdravi a recyklujte dvore nebo kontaktujte mistni drad.
odpad z elektrickych a elektronickych
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Welkom bij AEG! Hartelijk dank dat je voor onze apparatuur hebt
gekozen.

Advies over gebruik, brochures, het oplossen van problemen, informatie met
betrekking tot service en reparatie:
www.aeg.com/support

Wijzigingen voorbehouden.
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1. A VEILIGHEIDSINFORMATIE

Lees de meegeleverde instructies voordat je het apparaat
installeert en gebruikt zorgvuldig. De fabrikant is niet
verantwoordelijk voor verwondingen of schade die
voortvloeien uit de onjuiste installatie of het onjuiste gebruik.
Bewaar de instructies altijd op een veilige en toegankelijke
plek voor toekomstig gebruik.

1.1 Veiligheid van kinderen en kwetsbare personen

+ Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen van 8 jaar
en ouder en door mensen met een beperkt lichamelijk,
zintuiglijk of verstandelijk vermogen of een gebrek aan
ervaring en kennis, indien zij onder toezicht staan of
instructies hebben gekregen over het veilig gebruiken van
het apparaat en indien zij de gevaren begrijpen. Kinderen
jonger dan 8 jaar en personen met zware en complexe
beperkingen dienen altijd uit de buurt van het apparaat te
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worden gehouden, tenzij ze voortdurend onder toezicht
staan.

Houd toezicht op kinderen, om te voorkomen dat zij gaan
spelen met het apparaat.

Houd alle verpakking uit de buurt van kinderen en gooi het
op passende wijze weg.

WAARSCHUWING: Het apparaat en de toegankelijke
onderdelen ervan worden heet tijdens het gebruik. Houd
kinderen en huisdieren uit de buurt van het apparaat tijdens
het gebruik en bij het afkoelen.

Als het apparaat is voorzien van een kinderslot, dient dit te
worden geactiveerd.

Kinderen mogen zonder toezicht geen reinigings- en
onderhoudswerkzaamheden aan het apparaat uitvoeren.

1.2 Algemene veiligheid

Dit apparaat is uitsluitend bestemd om mee te koken.

Dit apparaat is bedoeld voor binnenshuis huishoudelijk
gebruik.

Dit apparaat kan worden gebruikt in kantoren, hotelkamers,
bed & breakfast-kamers, boerderijgasthuizen en andere
soortgelijke accommodaties waar dergelijk gebruik de
(gemiddelde) huishoudelijke gebruiksniveaus niet
overschrijdt.

WAARSCHUWING: Het apparaat en de toegankelijke
onderdelen ervan worden heet tijdens het gebruik. U dient
te voorkomen de verwarmingselementen aan te raken.
WAARSCHUWING: Onbewaakt koken op een kookplaat
met vet of olie kan gevaarlijk zijn en tot brand leiden.

Rook is een indicatie van oververhitting. Gebruik nooit
water om het kookvuur te blussen. Schakel het apparaat uit
en bedek de vlammen met bijv. een branddeken of deksel.
WAARSCHUWING: Het apparaat mag niet van stroom
worden voorzien door een extern schakelapparaat, zoals
een tijdklok, of aangesloten worden op een circuit dat door
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het elektriciteitsbedrijf regelmatig aan en uit wordt
geschakeld.

* OPGELET: Tijdens het kookproces moet u in de buurt
blijven Een kort kookproces moet voortdurend bewaakt
worden.

« WAARSCHUWING: Brandgevaar: Bewaar geen
voorwerpen op de kookoppervlakken.

» Metalen voorwerpen, zoals messen, vorken, lepels en
deksels mogen niet op het oppervlak van de kookplaat
worden geplaatst, aangezien ze heet kunnen worden.

» Gebruik het apparaat niet voordat je het in de ingebouwde
constructie installeert.

» Gebruik geen waterstralen en stoom om het apparaat te
reinigen.

« WAARSCHUWING: Als het oppervlak gebarsten is, schakel
het apparaat dan uit om de kans op elektrische schokken te
vermijden. In het geval het apparaat rechtstreeks op de
stroom is aangesloten met een aansluitdoos, verwijdert u
de zekering om het apparaat van de stroom te halen. Neem
altijd contact op met de erkende servicedienst.

« Indien het netsnoer beschadigd is, moet het worden
vervangen door de fabrikant, een erkende service of
vergelijkbaar gekwalificeerde personen om gevaar te
voorkomen.

« WAARSCHUWING: Gebruik alleen kookplaatbeschermers
die door de fabrikant van het kookapparaat zijn ontworpen
of door de fabrikant van het apparaat in de
gebruiksinstructies als geschikt zijn aangegeven of
kookplaatbeschermers die in het apparaat zijn
geintegreerd. Het gebruik van ongeschikte
kookplaatbeschermers kan ongelukken veroorzaken.
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2. VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

2.1 Installeren

2.2 Elektrische aansluiting

/\ WAARSCHUWING!

Alleen een erkende installatietechnicus
mag dit apparaat installeren.

/\ WAARSCHUWING!

Gevaar voor brand en elektrische
schokken.

/\ WAARSCHUWING!

Gevaar voor letsel of schade aan het
apparaat.

Verwijder alle verpakkingsmaterialen.
Installeer en gebruik geen beschadigd
apparaat.

Volg de installatie-instructies die zijn
meegeleverd met het apparaat.

Houd de minimumafstand naar andere
apparaten en units in acht.

Pas altijd op bij verplaatsing van het
apparaat, want het is zwaar. Gebruik altijd
veiligheidshandschoenen en gesloten
schoeisel.

Dicht de oppervlakken af met kit om te
voorkomen dat ze gaan opzetten door
vocht.

Bescherm de bodem van het apparaat
tegen stoom en vocht.

Installeer het apparaat niet naast een deur
of onder een raam. Dit voorkomt dat heet
kookgerei van het apparaat valt als de
deur of het raam wordt geopend.

Als het apparaat geinstalleerd is boven
lades zorg er dan voor dat de ruimte
tussen de onderkant van het apparaat en
de bovenste lade voldoende is voor
luchtcirculatie.

De onderkant van het apparaat kan heet
worden. Zorg ervoor dat u onder het
apparaat een scheidingspaneel installeert
dat gemaakt is van triplex,
keukenkastmateriaal of ander niet-
brandbaar materiaal om te voorkomen dat
hij de bodem raakt.

Het afscheidingspaneel moet het volledige
gebied onder de kookplaat bedekken.

Alle elektrische aansluitingen moeten
worden uitgevoerd door een
gekwalificeerde elektricien.

Het apparaat moet geaard.

Verzeker jezelf ervan dat de stekker uit
het stopcontact is getrokken, voordat je
welke werkzaamheden dan ook uitvoert.
Zorg ervoor dat de parameters op het
vermogensplaatje overeenkomen met
elektrische vermogen van de netstroom.
Controleer of het apparaat correct
geinstalleerd is. Losse en onjuiste
stroomkabels of stekkers (indien van
toepassing) kunnen ertoe leiden dat de
contactklem te heet wordt.

Gebruik het juiste netsnoer.

Zorg dat de stroomkabel niet verstrikt
raakt.

Controleer of er een aardlekschakelaar is
geinstalleerd.

Gebruik de trekontlastingsklem op de
kabel.

Zorg ervoor dat de stroomkabel of stekker
(indien van toepassing) het hete apparaat
of heet kookgerei niet aanraakt als je het
apparaat op een nabijgelegen contactdoos
aansluit.

Gebruik geen adapters met meerdere
stekkers en verlengkabels.

Zorg ervoor dat je de stekker (indien van
toepassing) of het netsnoer niet
beschadigt. Neem contact op met ons
erkende servicecentrum of een elektricien
om een beschadigde stroomkabel te
vervangen.

De schokbescherming van delen onder
stroom en geisoleerde delen moet op zo'n
manier worden bevestigd dat het niet
zonder gereedschap kan worden
verplaatst.

Steek de stekker pas in het stopcontact
als de installatie is voltooid. Zorg ervoor
dat het netsnoer na installatie bereikbaar
is.

NEDERLANDS 53




Als het stopcontact los zit, mag u de
stekker niet in het stopcontact steken.
Trek niet aan het netsnoer om het
apparaat los te koppelen. Trek altijd aan
de stekker.

Gebruik enkel correcte
isolatievoorzieningen:
stroomonderbrekers, zekeringen
(schroefzekeringen moeten uit de houder
worden verwijderd), aardlekschakelaars
en contactgevers.

De elektrische installatie moet een
isolatieapparaat bevatten waardoor het
apparaat volledig van het lichtnet
afgesloten kan worden. Het
isolatieapparaat moet een contactopening
hebben met een minimale breedte van 3
mm.

2.3 Gebruik

Gebruik geen aluminiumfolie of andere
materialen tussen het kookoppervlak en
het kookgerei, tenzij anders aangegeven
door de fabrikant van dit apparaat.
Gebruik alleen accessoires die door de
fabrikant voor dit apparaat worden
aanbevolen.

/\ WAARSCHUWING!
Risico op brand en explosie.

/N WAARSCHUWING!

Gevaar voor letsel, brandwonden of
elektrische schokken.

De specificatie van dit apparaat niet
wijzigen.

Verwijder voor het eerste gebruik alle
verpakkingsmaterialen, etiketten en
beschermfolie (indien van toepassing).
Zorg ervoor dat de ventilatieopeningen
niet geblokkeerd worden.

Laat het apparaat tijdens de werking niet
onbeheerd achter.

Zet de kookzone op "uit" na ieder gebruik.
Plaats geen bestek of deksels van
steelpannen op de kookzones. Ze kunnen
heet worden.

Gebruik het apparaat niet met natte
handen of als het contact maakt met
water.

Gebruik het apparaat niet als
werkoppervlak en plaats geen voedsel in
direct contact met het apparaat.

Gebruik het apparaat niet als een direct
kookoppervlak. Koken moet altijd worden
uitgevoerd met geschikt kookgerei.

Als het oppervlak van het apparaat
gebarsten is, koppel het apparaat dan
onmiddellijk los van de stroomtoevoer om
elektrische schokken te voorkomen.

Als je voedsel in hete olie plaatst, kan het
spatten.
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Wanneer ze verwarmd worden, kunnen
vetten en olién ontvlambare dampen
afgeven. Houd open vuur of verwarmde
voorwerpen uit de buurt van vetten en
olién wanneer je ermee kookt.

De dampen die boven hete olie ontstaan
kunnen spontaan ontbranden.
Gebruikte olie, die voedselresten kan
bevatten, kan ontbranden bij een lagere
temperatuur dan olie die voor de eerste
keer wordt gebruikt.

Plaats geen ontvlambare producten of
artikelen die bevochtigd zijn met
ontvlambare producten in, bij of op het
apparaat.

/\ WAARSCHUWING!
Risico op schade aan het apparaat.

Plaats geen heet kookgerei op het
bedieningspaneel om het risico op
brandwonden te vermijden.

Leg geen hete deksel op het glazen
oppervlak van de kookplaat.

Laat kookgerei niet droogkoken.

Zorg ervoor dat je geen voorwerpen of
kookgerei op het apparaat laat vallen. Het
oppervlak kan beschadigd raken.

Schakel de kookzones niet terwijl er leeg
kookgerei of geen kookgerei op geplaatst
is.

Kookgerei gemaakt van gietijzer,
aluminium of met een beschadigde bodem
kan krassen op het glas/glaskeramiek
veroorzaken. Til deze voorwerpen altijd op
als je ze op de kookplaat moet
verplaatsen.

2.4 Onderhoud en reiniging

Reinig het apparaat regelmatig om te
voorkomen dat het materiaal van het
oppervlak achteruitgaat.




» Schakel het apparaat uit en laat het
afkoelen voordat u het schoonmaakt.

* Reinig het apparaat met een vochtige,
zachte doek. Gebruik alleen neutrale
schoonmaakmiddelen. Gebruik geen
schurende producten, schuursponsjes,
oplosmiddelen of metalen voorwerpen,
tenzij anders aangegeven.

2.5 Service

* Neem contact op met de erkende
servicedienst voor reparatie van het
apparaat. Gebruik alleen originele
reserveonderdelen.

» Met betrekking tot de lamp(en) in dit
product en reservelampen die afzonderlijk
worden verkocht: Deze lampen zijn
bedoeld om bestand te zijn tegen extreme
fysieke omstandigheden in huishoudelijke

3. INSTALLEREN

/\ WAARSCHUWING!
Raadpleeg de hoofdstukken Veiligheid.

3.1 Voor montage

Voordat u de kookplaat installeert, dient u de
onderstaande informatie van het typeplaatje
te noteren. Het typeplaatje bevindt zich
onderop de kookplaat.

Serienummer ..........coeeeeeevennnnnn.

3.2 Ingebouwde kookplaten

Inbouwkookplaten mogen alleen worden
gebruikt nadat zij ingebouwd zijn in geschikte
inbouwunits of werkbladen die aan de
normen voldoen.

3.3 Aansluitsnoer

» De kookplaat wordt geleverd met een
aansluitkabel

» Gebruik als vervanging van het
beschadigde netsnoer het volgende
snoertype: HO5V2V2-F dat bestand is

tegen een temperatuur van 90°C of hoger.

Neem contact op met de servicedienst.
Het aansluitsnoer mag alleen worden
vervangen door een gekwalificeerde
elektricien.

apparaten, zoals temperatuur, trillingen,
vochtigheid, of zijn bedoeld om informatie
te geven over de operationele status van
het apparaat. Ze zijn niet bedoeld voor
gebruik in andere toepassingen en zijn
niet geschikt voor verlichting in
huishoudelijke ruimten.

2.6 Verwijdering

/\ WAARSCHUWING!
Gevaar voor letsel of verstikking.

* Neem contact op met uw plaatselijke
overheid voor informatie over het afvoeren
van het apparaat.

* Haal de stekker uit het stopcontact.

« Snijd het netsnoer vlak bij het apparaat af
en gooi het weg.

3.4 Montage

Als je de kookplaat onder een kap installeert,
raadpleeg je de installatie-instructies van de
afzuigkap voor de minimumafstand tussen de
apparaten.
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Zoek de videotutorial "Hoe installeert u uw
AEG stralingskookplaat - installatie op het
aanrecht" door de volledige naam die in de
onderstaande afbeelding staat in te typen.
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u Y T b www.youtube.com/electrolux
0“ u e www.youtube.com/aeg
How to install your AEG
Radiant Hob - Worktop installation

3.5 Beschermingsdoos

Als u een beveiligingsdoos gebruikt (een
extra accessoire), dan is de beschermvloer
direct onder de kookplaat niet nodig. Het
accessoire voor de beschermingsdoos is in
sommige landen mogelijk niet verkrijgbaar.
Neem contact op met de klantenservice.

@

U kunt de beveiligingsdoos niet
gebruiken als u de kookplaat boven een
oven installeert.




4. PRODUCTBESCHRIJVING
4.1 Indeling van het kookopperviak

Kookzone
n n Bedieningspaneel

4.2 Indeling van het bedieningspanee

b oa e
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@
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]

E moo

Gebruik de tiptoetsen om het apparaat te bedienen. De displays, indicatielampjes en geluiden
tonen welke functies worden gebruikt.

Tiptoets Functie Opmerking

@ Aan/Uit De kookplaat in- en uitschakelen.

5 Blokkering/ Kinderbeveili- Het bedieningspaneel vergrendelen/ontgrendelen.
gingsinrichting

|| Pauze De functie in- en uitschakelen.

- Het in- en uitschakelen van de buitenste ring.

- Kookstanddisplay De kookstand weergeven.

E - Timerindicatie voor de kook- Geeft aan voor welke zone u de tijd instelt.
zones

- Timerdisplay De tijd in minuten weergeven.

E’ @ - Het in- en uitschakelen van de buitenste ring.
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Tiptoets Functie Opmerking

m @ - Om de kookzone te selecteren.
+/_ - De tijd verlengen of verkorten.
A Automatisch opwarmen De functie in- en uitschakelen.
- Bedieningsstrip Het instellen van de kookstand.

4.3 Kookstand-displays

Display Beschrijving

De kookzone is uitgeschakeld.

@ B De kookzone werkt.

Pauze werkt.

Automatisch opwarmen werkt.

+ cifer Er is een storing.

[3 /[3 D OptiHeat Control (3-staps restwarmte-indicator): doorgaan met koken/warm houden/
restwarmte.

Blokkering/ Kinderbeveiligingsinrichting werkt.

[:] Automatische uitschakeling werkt.

5. DAGELIJKS GEBRUIK

geluidssignaal en de kookplaat wordt

/N\ WAARSCHUWING! uitgeschakeld. Verwijder het object of
Raadpleeg de hoofdstukken Veiligheid. reinig het bedieningspaneel.
* je een kookzone niet uitschakelt of de
5.1 In- of uitschakelen kookstand wijzigt. Na enige tijd gaat het
) (-J aan en wordt de kookplaat
Raak ® 1 seconde aan om de kookplaat in— uitgeschakeld.
of uit te schakelen. De relatie tussen de kookstand en de tijd

. . . waarna de kookplaat wordt uitgeschakeld:
5.2 Automatische uitschakeling P 9

De functie schakelt de kookplaat Warmte-instelling De kookplaat wordt
automatisch uit als: uitgeschakeld na
+ alle kookzones zijn uitgeschakeld; 1.3 6 uur
* je de kookstand niet instelt nadat je de i
kookplaat hebt ingeschakeld; 4-7 5 uur
* jeiets hebt gemorst of langer dan 10 8-9 4 uur

seconden iets op het bedieningspaneel
hebt gelegd (een pan, doek). Er klinkt een
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Warmte-instelling De kookplaat wordt

uitgeschakeld na

10-14 1,5 uur

5.3 De kookstand

Voor het instellen of wijzigen van de
kookstand:

Raak de bedieningsstrip aan bij de juiste
kookstand of beweeg uw vinger langs de
bedieningsstrip totdat u de jusite kookstand
heeft bereikt.

:'-=T13' 8 10

-_
—

5.4 OptiHeat Control (3-staps
restwarmte-indicator)

/\ WAARSCHUWING!

@/@D Zolang het indicatielampje
zichtbaar is, bestaat er een risico op
brandwonden door restwarmte.

De indicatielampjes verschijnen als een
kookzone heet is. De aanduidingen tonen het
niveau van de restwarmte voor de kookzones
die je momenteel gebruikt:

G- doorgaan met koken,
(=)- warm houden,

[:] - restwarmte.

Het indicatielampje kan ook verschijnen:

» voor de aangrenzende kookzones, zelfs
als je ze niet gebruikt,

» als er heet kookgerei op de koude
kookzone wordt geplaatst,

» als de kookplaat is uitgeschakeld, maar de
kookzone nog heet is.

Het indicatielampje verdwijnt als de kookzone
is afgekoeld.

5.5 Activeren en deactiveren van de
buitenringen

Je kunt het kookoppervlak handmatig
aanpassen aan de afmetingen van het
kookgerei.

Stel een kookstand in voor de kookzone. Kies
het symbool voor de kookzone: @

Om de buitenste ring te activeren: raak het
symbool aan. Het indicatielampje verschijnt.
Om een andere beltoon te activeren: raak
opnieuw aan. Het volgende
indicatielampje verschijnt.

Om de buitenste ring uit te schakelen:
raak het symbool aan totdat het
indicatielampje verdwijnt.

@

Als je de kookzone activeert maar de
buitenste ring niet activeert, kan het
lampje dat uit de zone komt de buitenste
ring bedekken. Dit betekent niet dat de
buitenring geactiveerd is. Controleer de
indicator om te zien of de ring
geactiveerd is.

5.6 Automatisch opwarmen

Gebruik de functie om de gewenste
kookstand binnen een kortere tijd te
verkrijgen. Als de functie is ingeschakeld,
werkt de kookzone in het begin op de
hoogste kookstand waarna hij op de
gewenste kookstand blijft werken.

@

Voor het activeren van de functie, moet
de kookzone koud zijn.

Om de functie voor een kookzone in te

schakelen: tik op A ( gaat branden).
Raak meteen de gewenste kookstand aan.

Na 3 seconden gaat (A branden.

Om de functie uit te schakelen: wijzig de
warmte-instelling.

5.7 Timer

* Timer met aftelfunctie
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U kunt deze functie gebruiken om de lengte
van één kooksessie in te stellen.

Stel eerst de warmte-instelling voor de
kookzone in en daarna de functie.

Om de kookzone in te stellen: tik

herhaaldelijk op @) totdat het lampje van een
kookzone verschijnt.

Om de functie te activeren: tik op —+ van de
timer om de tijd in te stellen (00 - 99
minuten). Als het lampje van de kookzone
gaat knipperen, wordt de tijd afgeteld.

Om de resterende tijd te zien: tik op O om
de kookzone in te stellen. Het indicatielampje
van de kookzone begint te knipperen. Op het
display wordt de resterende tijd
weergegeven.

Om de tijd te wijzigen: tik op @) om de
kookzone in te stellen. Tik op + of —.
Om de functie te deactiveren: tik op © om

de kookzone in te stellen en tik vervolgens op

—. De resterende tijd wordt afgeteld tot 00.
Het indicatielampje van de kookzone
verdwijnt.

®

Als de aftelling beé€indigd is, klinkt er een
geluidssignaal en knippert 00. Schakelt
de kookzone uit.

Om de functie te stoppen: tik op @

* CountUp Timer
Gebruik deze functie om in de gaten te
houden hoelang de kookzone werkt.

Om de kookzone in te stellen: tik
herhaaldelijk op @) totdat het lampje van een
kookzone verschijnt.

Om de functie te activeren: tik op = van de

timer. UP verschijnt. Als het lampje van de
kookzone gaat knipperen, wordt de tijd

opgeteld. Het display schakelt tussen UPen
de getelde tijd (in minuten).

Om in de gaten te houden hoelang de

kookzone werkt: tik op O om de kookzone
in te stellen. Het indicatielampje van de
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kookzone begint te knipperen. Het display
toont hoelang de zone werkt.

Om de functie te deactiveren: tik op Den

tik vervolgens op + of —. Het
indicatielampje van de kookzone verdwijnt.

« Kookwekker

U kunt deze functie gebruiken wanneer de
kookplaat is ingeschakeld maar de
kookzones niet werken. De warmtestand op

het display toont .

Om de functie te activeren: tik op O en tik

vervolgens op + of = van de timer om de
tijd in te stellen. Als de tijd verstreken is, klinkt
er een geluidssignaal en knippert 00.

Om de functie te stoppen: tik op O.

@

De functie heeft geen invioed op de
werking van de kookzones.

5.8 Pauze

Deze functie stelt alle kookzones in die op de
laagste warmte-instelling werken.

Als de functie in werking is, zijn alle andere
symbolen op de bedieningspanelen
vergrendeld.

De functie stopt de timerfuncties niet.
1. Om de functie in te schakelen druk je
op. Il

gaat aan. De warmte-instelling wordt
verlaagd naar 1.
2. Om de functie uit te schakelen, druk je

op. Il
De vorige kookstand verschijnt.

5.9 Blokkering

Je kunt het bedieningspaneel vergrendelen
terwijl de kookzones in werking zijn. Hiermee
wordt voorkomen dat de warmte-instelling per
ongeluk wordt veranderd.

Stel eerst de warmte-instelling in.
Voor het inschakelen van de functie raak

je aan.EI gaat 4 seconden aan. De timer
blijft aan.



Voor het uitschakelen van de functie raakt

u aan. EIDe vorige warmte-instelling gaat
branden.

®

Als u de kookplaat uitschakelt, wordt
deze functie ook uitgeschakeld.

5.10 Kinderbeveiligingsinrichting

Deze functie voorkomt dat de kookplaat
onbedoeld wordt gebruikt.

Om de functie te activeren: activeer de
kookplaat met (D Stel geen warmteinstelling
in. Houd (& gedurende 4 seconden ingedrukt.
Het L= ) gaat aan. Schakel de kookplaat uit
met @

Om de functie te deactiveren: activeer de
kookplaat met O. stel geen warmteinstelling
in. Houd El gedurende 4 seconden ingedrukt.
gaat aan. Schakel de kookplaat uit met

0}

Om de functie voor slechts één
kooksessie te onderdrukken: activeer de

6. AANWIJZINGEN EN TIPS

kookplaat met ®. Het gaat aan. Raak &
4 seconden lang aan. Stel de warmte-
instelling binnen 10 seconden in. Je kunt
de kookplaat bedienen. Als je de kookplaat

uitschakelt met (D de -functie, werkt weer.

5.11 OffSound Control (De geluiden
in- en uitschakelen)

De kookplaat uitschakelen. Gedurende 3
seconden (D aanraken. Het display gaat aan

en uit. Gedurende 3 seconden EI aanraken.

of &Y gaat aan. Raak + op de timer aan
om één van het volgende te kiezen:

. - geluiden uit geschakeld

. - de geluiden ingeschakeld
Om uw keuze te bevestigen moet u wachten
tot de kookplaat automatisch uitschakelt.

Wanneer de functie ingesteld is op @Y kunt u
de geluiden alleen horen wanneer:

u kiest (D

« Kookwekker afgaat
« Timer met aftelfunctie afgaat
* u iets op het bedieningspaneel plaatst.

/\ WAARSCHUWING!
Raadpleeg de hoofdstukken Veiligheid.

6.1 Pannen

»  Om oververhitting te voorkomen en de
prestaties van de zones te verbeteren,
moet het kookgerei zo dik en viak mogelijk
zijn.

» Zorg ervoor dat bodems schoon en droog
zijn voordat het kookgerei op de kookplaat
worden gezet.

» Let er altijd op dat u het kookgerei niet
schuift of wrijft op de randen en hoeken
van het glas , omdat dit het glasoppervlak
kan beschadigen.

@

Pannen gemaakt van geémailleerd staal
of met aluminium of koperen bodems
kunnen tot verkleuringen van de glazen
keramische kookplaat leiden.

6.2 Oko Timer (Eco-timer)

Om energie te besparen, wordt de
verwarming van de kookzone uitgeschakeld
voordat de afteltimer klinkt. Het verschil in
bedrijfstijd is afhankelijk van het
kookstandniveau en de duur van de
bereiding.
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6.3 Vereenvoudigde kookgids

®

De gegevens in de tabel dienen alleen

als richtlijn.

Warmte-instel- Gebruik om het volgende te Tijd Tips

ling doen: (min)

1 Houd gekookt voedsel warm. indien no- Doe een deksel op het kookgerei.

h dig

1-3 Hollandaisesaus, smelten: boter, cho-  5-25 Roer af en toe.
colade, gelatine.

2-3 Stollen: luchtige omeletten, gebakken 10 - 40 Kook met een deksel erop.
eieren.

3-5 Zachtjes aan de kook brengen van rijst 25 - 50 Voeg minimaal twee keer zo veel
en gerechten op basis van melk, reeds vocht toe als rijst en roer gerechten op
bereide gerechten opwarmen. melkbasis halverwege de procedure

door.

5-7 Stoofgroenten, vis, vlees. 20-45 Voeg een paar eetlepels water toe.
Controleer de hoeveelheid water tij-
dens het proces.

7-9 Stoom aardappelen en andere groen- 20 - 60 Bedek de bodem van de pan met 1-2

ten. cm water. Controleer het waterpeil tij-
dens het proces. Houd het deksel op
de pan.

7-9 Kook grotere hoeveelheden voedsel, 60 - 150 Tot 3 | vloeistof plus ingrediénten.

stoofschotels en soepen.

9-12 Zacht bakken: escalope, kalfscordon indien no-  Draai om wanneer nodig.

bleu, koteletten, rissoles, worstjes, le-  dig
ver, roux, eieren, pannenkoeken, do-
nuts.

12-13 Flink bakken, hash browns, lendenbief- 5-15 Draai om wanneer nodig.

stuk, steaks.

14 Kook water, kook pasta, schroei viees (goulash, braadpan), frituur frietjes.

7. ONDERHOUD EN REINIGING

/\ WAARSCHUWING!

Raadpleeg de hoofdstukken Veiligheid. N

7.1 Algemene informatie

Reinig de kookplaat na elk gebruik.
Gebruik altijd kookgerei met een schone

bodem.

Krassen of donkere viekken op het
oppervlak hebben geen invioed op de
werking van de kookplaat.
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Gebruik een specifiek schoonmaakmiddel
voor het oppervlak van de kookplaat.
Gebruik altijd een schraper die wordt
aanbevolen voor kookplaten met een
glazen oppervlak. Gebruik de schraper
alleen als extra hulpmiddel voor het
reinigen van het glas na de standaard
reinigingsprocedure.



/\ WAARSCHUWING!

Gebruik geen messen of ander
scherp, metalen gereedschap om het
glasoppervlak te reinigen.

7.2 Het kookplaat reinigen

* Verwijder onmiddellijk: gesmolten
kunststof, plastic folie, zout, suiker en
suikerhoudend voedsel, anders kan dit
schade aan de kookplaat veroorzaken.
Doe voorzichtig om brandwonden te

door het blad over het oppervlak te
schuiven.

Verwijder dit als de kookplaat
voldoende afgekoeld is: kalkringen,
waterringen, vetvlekken, glanzende
metaalverkleuring. Reinig de kookplaat
met een vochtige doek en een beetje niet-
schurend reinigingsmiddel. Veeg de
kookplaat na het reinigen droog met een
zachte doek.

Verwijder glanzende metaalverkleuring:
reinig het glazen oppervlak met een doek

voorkomen. Gebruik de speciale schraper
op de glazen plaat en verwijder resten

8. PROBLEEMOPLOSSING

/N\ WAARSCHUWING!

Raadpleeg de hoofdstukken Veiligheid.

8.1 Wat moet je doen als ...

en een oplossing van water met azijn.

Probleem

Mogelijke oorzaak

Oplossing

Je kunt de kookplaat niet inscha-
kelen of bedienen.

De kookplaat is niet aangesloten op
een stopcontact of niet goed gein-
stalleerd.

Controleer of de kookplaat goed aan-
gesloten is op het lichtnet.

De zekering is doorgeslagen.

Verzeker je ervan dat de zekering de
oorzaak van de storing is. Als de zeke-
ringen keer op keer doorslaan, neem
je contact op met een erkende installa-
teur.

Je stelde gedurende 10 seconden
geen kookstand in.

Schakel de kookplaat opnieuw in en
stel de kookstand binnen 10 seconden
in.

Je hebt 2 of meer sensorvelden te-
gelijkertijd aangeraakt.

Raak slechts één sensorveld aan.

Pauze werkt.

Zie "Pause".

Water of vetvlekken op het bedie-
ningspaneel.

Reinig het bedieningspaneel.

Je kunt een constant piepgeluid
horen.

De elektrische aansluiting is ver-
keerd.

Trek de stekker van de kookplaat uit
het stopcontact. Laat de installatie
controleren door een erkende elektri-
cien.

Er klinkt een geluidssignaal en de
kookplaat wordt uitgeschakeld.
Als de kookplaat wordt uitge-
schakeld, klinkt er een geluids-
signaal.

Je hebt iets op een of meer sensor-
velden geplaatst.

Verwijder het voorwerp van de sensor-
velden.
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Probleem

Mogelijke oorzaak

Oplossing

De kookplaat wordt uitgescha-
keld.

Je hebt iets op het sensorveld ge-

plaatst. @

Verwijder het voorwerp van het sen-
sorveld.

De restwarmte-indicator gaat niet
aan.

De zone is niet heet omdat deze
slechts kortstondig is gebruikt, of de
sensor is beschadigd.

Als de zone voldoende lang gebruikt is
om heet te zijn, neem je contact op
met een erkende servicedienst.

Automatisch opwarmen werkt
niet.

De hoogste kookstand is ingesteld.

De hoogste kookstand heeft hetzelfde
vermogen als de functie.

De zone is heet.

Laat de zone voldoende afkoelen.

@ Er is een donker deel op

de meervoudige zone.

Het is normaal dat er een donkere
zone op de meervoudige zone is.

Het bedieningspaneel wordt heet
bij aanraking.

Het kookgerei is te groot of je plaatst
het te dicht bij het bedieningspaneel.

Plaats grotere pannen indien mogelijk
op de achterste kookzones.

Er klinkt geen geluidsignaal wan-
neer je de tiptoetsen van het be-
dieningspaneel aanraakt.

De signalen zijn uit.

Schakel de geluiden in. Raadpleeg
‘Dagelijks gebruik’.

gaat aan.

Kinderbeveiligingsinrichting of Blok-
kering werkt.

Raadpleeg "Dagelijks gebruik".

[
en een getal gaan branden.

Er is een fout opgetreden in de
kookplaat.

Schakel de kookplaat uit en schakel
deze na 30 seconden weer in. Wan-

neer weer verschijnt, trek je de
stekker van de kookplaat uit het stop-
contact. Steek de stekker van de kook-
plaat er na 30 seconden weer in. Als
het probleem zich blijft voordoen,
neem je contact op met een erkende
servicedienst.

gaat aan.

De tweede fase van de stroomtoe-
voer ontbreekt.

Controleer of de kookplaat goed aan-
gesloten is op het lichtnet. Verwijder
de zekering, wacht een minuut, en
plaats de zekering weer terug.

8.2 Als je geen oplossing kunt
vinden...

Als je niet zelf het probleem kunt verhelpen,
neem dan contact op met je verkoper of een
erkende serviceafdeling. Verstrek de
gegevens van het typeplaatje. Geef ook de
driecijferige code voor het glaskeramiek
(bevindt zich in de hoek van het glazen
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oppervlak) en een foutmelding die gaat
branden. Zorg ervoor dat je de kookplaat
correct gebruikt. Is dit niet het geval, dan is
het onderhoud door een servicemonteur of
dealer niet gratis, ook niet tijdens de
garantieperiode. De informatie over
garantieperiode en geautoriseerde
servicecentra staat in het garantieboekje.



9. TECHNISCHE GEGEVENS
9.1 Typeplaatje

Model ORO64A07FB
Type 60 HAD 56 AO

Serienr. ...ccccceeen.
AEG

9.2 Specificatie kookzones

PNC 949 493 074 00

220-240V /400 V 2N, 50 - 60 Hz
Gemaakt in: Roemenié

7.1 kW

cex

Kookzone Nominaal vermogen (max. Diameter kookzone [mm]
warmte-instelling) [W]

Links voor 800 /1600 / 2300 120/175/210

Links achter 1200 145

Rechtsvoor 1200 145

Rechtsachter 1500 / 2400 170/ 265

Gebruik voor optimale kookresultaten
kookgerei dat niet groter is dan de diameter
van de kookzone.

10. ENERGIEVERBRUIK

10.1 Productinformatie volgens EU Ecodesign-voorschriften

Modelnummer

OROG4A07FB

Type kookplaat

Inbouwkookplaat

Aantal kookzones

4

Verwarmingstechnologie

Stralingsverwarmer

Diameter van ronde kookzones (J) Links voor 21.0cm
Links achter 14.5cm
Rechtsvoor 14.5cm
Lengte (L) en breedte (W) van niet-ronde kookzone Rechtsachter L 26.5 cm
W 17.0 cm
Energieverbruik per kookzone (EC electric cooking) Links voor 194.9 Whikg
Links achter 188.0 Wh/kg
Rechtsvoor 188.0 Wh/kg
Rechtsachter 191.6 Whi/kg
Energieverbruik van de kookplaat (EC electric hob) 190.6 Wh/kg

IEC / EN 60350-2 - Huishoudelijke elektrische

kookapparaten - Deel 2: Kookplaten -
Methoden voor het meten van prestaties.
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10.2 Energiebesparende

Je kunt energie besparen tijdens het dagelijks

koken als je de onderstaande aanwijzingen
volgt.

» Gebruik bij het opwarmen van water
alleen de hoeveelheid die je nodig hebt.

» Plaats, indien mogelijk, altijd de deksels
op het kookgerei.

» Plaats het kookgerei op de kookzone
voordat je deze inschakelt.

* De bodem van het kookgerei moet

dezelfde diameter hebben als de
kookzone.

* Plaats het kleinere kookgerei op de

kleinere kookzones.

« Plaats het kookgerei direct in het midden

van de kookzone.

* Gebruik de restwarmte om het voedsel

warm te houden of om het te laten
smelten.

10.3 Productinformatie voor stroomverbruik en maximale tijd om de
toepasselijke modus voor laag vermogen te bereiken

Stroomverbruik in uit-modus

0.3 W

De maximale tijd die de apparatuur nodig heeft om automatisch de toepasselijke 2 min

modus voor laag vermogen te bereiken

11. HET MILIEUPERSPECTIEF

A%
Recycle materialen met het symbool L2, Gooi

de verpakking in de juiste containers om het
te recyclen. Bescherm het milieu en de
volksgezondheid en recycle het afval van

elektrische en elektronische apparaten. Gooi
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apparaten gemarkeerd met het symbool E
niet weg met het huishoudelijk afval. Breng
het product naar de milieustraat bij je in de
buurt of neem contact op met de gemeente.



Tere tulemast AEG kasutajate hulka! Aitah, et valisite meie seadme.

Noéuandeid, brosidre, térkeotsingu, remondi- ja hooldusteavet leiate:
www.aeg.com/support

Jaetakse digus teha muutusi.
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1. A OHUTUSTEAVE

Enne seadme paigaldamist ja kasutamist lugege kaasasolev
juhend tahelepanelikult Iabi. Tootja ei vastuta kehavigastuste
ega varalise kahju eest, mis on tingitud paigaldus- voi
kasutusnduete eiramisest. Hoidke kasutusjuhendit kindlas ja
kattesaadavas kohas, et saaksite seda vajadusel vaadata.

1.1 Laste ja haavatavate inimeste turvalisus

* Vahemalt 8-aastased ja vanemad lapsed ning piiratud
fUUsiliste, sensoorsete vdi vaimsete voimete voi vaheste
kogemuste ja teadmistega isikud tohivad seda seadet
kasutada jarelevalve all voi kui neid on Opetatud seadet
ohutul viisil kasutama ja moistma kaasnevaid ohte. Lapsed
vanuses kuni 8 aastat ning raske voi vaga keerulise
puudega isikud tuleks hoida seadmest eemal, kui neil ei saa
pidevalt silma peal hoida.

« Jalgige, et lapsed ei mangiks seadmega.

* Hoidke pakendimaterjal lastele kattesaamatus kohas ja
korvaldage see nduetekohaselt.
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* HOIATUS: Seade ja selle juurde kuuluvad osad l&ahevad
kasutamise ajal kuumaks. Hoidke lapsed ning
lemmikloomad to6tavast ja jahtuvast seadmest eemal.

» Kui seadmel on olemas laste ohutusseade, tuleks see sisse
lGlitada.

* Lapsed ei tohi ilma jarelvalveta seadet puhastada ega
hooldustoiminguid labi viia.

1.2 Uldine ohutus

« See seade on ette nahtud ainult toidu valmistamiseks.

+ See seade on ettendhtud kasutamiseks kodumajapidamise
siseruumides.

« Seda seadet vdib kasutada kontorites, hotellide
kulalistetubades, hommikusddgiga kulalistetubades,
talumajapidamistes ja muudes sarnastes majutusruumides,
kui selline kasutamine ei Uleta (keskmist)
kodumajapidamise kasutuskoormust.

* HOIATUS: Seade ja selle juurde kuuluvad osad l&dhevad
kasutamise ajal kuumaks. Olge ettevaatlik, et te
kUtteelemente ei puutuks.

* HOIATUS: Kui kasutate toiduvalmistamisel kuuma rasva voi
Oli ja jatate pliidi jarelvalveta, voib see olla ohtlik ja
pohjustada tulekahju. )

 Suits viitab Ulekuumenemisele. Arge kunagi kasutage
toiduainetest pohjustatud tulekahju kustutamiseks vett.
Lllitage seade valja ja katke leegid naiteks tuletorjetekiga
vOi kaanega.

« HOIATUS: Seadet ei tohi kasutada valise lUlitusseadme
kaudu (nt taimer) ega Uhendada vooluvorku, mis
regulaarselt sisse ja valja lulitub.

« ETTEVAATUST: Toiduvalmistusprotsess. Lihiajalise
toiduvalmistamise puhul ei tohi pliidi juurest lahkuda.

* HOIATUS: Tuleoht: Arge hoidke keeduvaljadel mingeid
esemeid.

+ Metallesemeid — nuge, kahvleid, lusikaid ega potikaasi ei
tohiks pliidipinnale panna, sest need voivad kuumeneda.
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Arge kasutage seadet enne, kui see on kddgimdoblisse
sisse ehitatud.

Arge kasutage seadme puhastamiseks veepihustit ega
aurupuhastit.

HOIATUS: Kui pind on mdranenud, lulitage voimaliku
elektriloogi valtimiseks seade valja. Juhul, kui seade on
vooluvorku uhendatud harukarbi abil, lllitage seade
elektrivorgust valja pealdliti kaudu. Mdlemal juhul votke
uhendust teeninduskeskusega.

Kui toitejuhe on kahjustatud, laske see ohutuse tagamiseks
asendada tootja esindajal, tema volitatud hooldekeskuses
vOi kvalifitseeritud isikul.

HOIATUS: Kasutage ainult selliseid pliidi kaitsevoresid, mis
on seadme tootja poolt valmistatud voi tootja poolt heaks
kiidetud ja kasutusjuhendis loetletud, voi seadmega
kaasasolevaid pliidi kaitsevoresid. Ebasobiva kaitsevore

kasutamine voib kaasa tuua dnnetuse.

2. OHUTUSJUHISED

2.1 Paigaldamine

/\ HOIATUS!

Seadet tohib paigaldada ainult
kvalifitseeritud tehnik.

/\ HOIATUS!

Kehavigastuse voi seadme kahjustamise
oht.

+ Eemaldage koik pakkematerjalid.

» Kahjustatud seadet ei tohi paigaldada ega
kasutada.
Jargige seadmega kaasasolevaid
paigaldusjuhiseid.

» Tagage minimaalne kaugus muudest
seadmetest ja modbliesemetest.

» Kuna seade on raske, olge selle
ligutamisel ettevaatlik. Kasutage
téokindaid ja kinnisi jalandusid.

» Tihendage kapi I6ikepinnad hermeetikuga,

et niiskus ei tekitaks pundumist.
» Kaitske seadme pdhja auru ja niiskuse
eest.

Arge paigaldage seadet ukse kérvale ega
akna alla. Vastasel korral véivad tulised
anumad ukse voi akna avamisel seadme
pealt maha kukkuda.

Kui paigaldate seadme sahtlite kohale, siis
jalgige, et seadme pdhja ja llemise sahtli
vahele jaaks piisavalt ruumi ohuringluse
jaoks.

Seadme pohi voib minna kuumaks.
Seadme alla tuleb kindlasti paigaldada
vineerist, tddpinna- voi muust
mittesuttivast materjalist eraldusplaat, et
takistada juurdepaasu seadme alaosale.
Eralduspaneel peab pliidi alla jaava ala
taielikult katma.

2.2 Elektrithendus

/\ HOIATUS!
Tulekahju- ja elektrildogioht.

Koik elektriihendused peab tegema
kvalifitseeritud elektrik.
Seade peab olema maandatud.
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Enne iga toimingu alustamist veenduge, et
seade on vooluvorgust lahutatud.
Kontrollige, kas andmeplaadil olevad
elektriandmed vastavad teie kohaliku
vooluvorgu naitajatele.

Veenduge, et seade on odigesti
paigaldatud. Lahtiste voi valede
toitekaablite voi -pistikute kasutamisel (kui
see on asjakohane) voib kontakt liigselt
kuumeneda.

Kasutage o6iget elektrivorgu kaablit.

Arge laske elektrivérgu kaablil keerduda.
Veenduge, et |160gikaitse on paigaldatud.
Paigaldage kaablile tdmbetdkise klamber.
Veenduge, et toitekaabel voi -pistik (kui
see on asjakohane) ei puutu vastu kuuma
seadet voi toidundusid, kui seadme
pistikupessa thendate.

Arge kasutage mitmikpistikuid ega
pikenduskaableid.

Valtige toitepistiku ja -kaabli kahjustamist
(kui see on asjakohane). Kahjustatud
toitekaabli vahetamiseks votke ihendust
volitatud teeninduskeskuse voi
elektrikuga.

Isoleeritud ja isoleerimata osad peavad
olema kinnitatud nii, et neid ei saaks ilma
tooriistadeta eemaldada.

Uhendage toitepistik seinakontakti alles
parast paigalduse |6puleviimist.
Veenduge, et parast paigaldamist sailib
juurdepaas toitepistikule.

Kui seinakontakt logiseb, arge pange
sinna toitepistikut.

Seadet vooluvorgust eemaldades arge
tdommake toitekaablist. Votke alati kinni
pistikust.

Kasutage ainult igeid
isolatsiooniseadiseid: kaitsellliteid,
kaitsmeid (keermega kaitsmed tuleb
pesast eemaldada), maalekkevoolu
kaitsmeid ja kontaktoreid.

Seadme lihendus vooluvorguga tuleb
varustada mitmepooluselise
isolatsiooniseadisega. Isolatsiooniseadise
lahutatud kontaktide vahemik peab olema
vahemalt 3 mm.

2.3 Kasutamine

Arge muutke seadme tehnilisi omadusi.
Enne esimest kasutamist eemaldage kogu
pakend, sildid ja kaitsekile (kui on
olemas).

Veenduge, et ventilatsiooniavad pole
kinni.

Arge jatke tddtavat seadet jarelvalveta.
Parast iga kasutuskorda lilitage
keedualad ,valja“.

Arge pange keeduvaljadele s6dgiriistu ega
kastrulikaant. Need vdivad muutuda
kuumaks.

Arge kasutage seadet margade katega
ega veega kokku puutudes.

Arge kasutage seadet td0pinnana ega
asetage selle peale toitu.

Arge kasutage seadet otsese
toiduvalmistamispinnana. Kiipsetamiseks
tuleb alati kasutada sobivaid ndusid.

Kui seadme pinda peaks tekkima mora,
tuleb seade kohe vooluvérgust
eemaldada, et valtida elektrilodgi ohtu.
Kui panete toitu kuuma 0li sisse, voib see
pritsida.

Arge kasutage alumiiniumfooliumi ega
muid materjale toiduvalmistuspinna ja
keedunou vahel, valja arvatud juhul, kui
selle seadme tootja on maaranud teisiti.
Kasutage ainult selle seadme jaoks tootja
poolt ettenahtud lisatarvikuid.

/\ HOIATUS!
Tulekahju ja plahvatuse oht.

Kuumutamisel voivad rasvad ja olid
eraldada suttivaid aure. Kui kasutate
toiduvalmistamiseks rasva voi 6li, valtige
nende kokkupuudet leekide voi
kuumutatud esemetega.

Kuumast 6list eralduvad aurud véivad
pohjustada iseeneslikku sittimist.
Toidujaake sisaldav kasutatud oli voib
pohjustada tulekahju madalamal
temperatuuril, kui esmakordselt kasutatav
oli.

Arge pange tuleohtlikke v&i tuleohtliku
ainega margunud esemeid seadmesse,
selle lahedusse ega peale.

/\ HOIATUS!

Vigastuse, poletuse voi elektrilodgioht!

/\ HOIATUS!
Seadme kahjustamise oht.
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Pdletuste valtimiseks arge hoidke tuliseid
ndusid juhtpaneelil.




Arge pange kuuma panni katet pliidi
klaaspinnale.

Arge laske noul kuivaks keeda.

Olge ettevaatlik ja &rge laske esemetel
ega keedunoudel seadmele kukkuda. Pind
voib kahjustuda.

Arge aktiveerige keeduvaljasid tiihjade
keedundudega ega ilma keedundudeta.
Valumalmist, alumiiniumist voi kahjustatud
pdhjaga kodginoud voivad tekitada
klaasile/klaaskeraamikale kriimustusi.
Tostke alati esemed Ules, kui peate neid
pliidiplaadil ligutama.

2.4 Puhastus ja hooldus

Puhastage seadet regulaarselt, et valtida
pinnamaterjali kahjustumist.

Lilitage seade valja ja laske sel enne
puhastamist jahtuda.

Puhastage seadet niiske pehme lapiga.
Kasutage ainult neutraalseid pesuaineid.
Arge kasutage abrasiivseid tooteid,
abrasiivseid puhastuslappe, lahusteid ega
metallesemeid, kui pole margitud teisiti.

2.5 Hooldus

Seadme parandamiseks votke Uhendust
volitatud teeninduskeskusega. Kasutage
ainult originaalvaruosi.

3. PAIGALDAMINE

/\ HOIATUS!

V1t ohutust kasitlevaid peatiikke.

3.1 Enne paigaldamist

Enne pliidi paigaldamist kirjutage ules
jargmised andmesildil olevad andmed.
Andmesilt asub seadme korpuse pdhjal.

Seerianumber ............

3.2 Integreeritud pliidid

Integreeritud pliiti voib kasutada alles parast
seda, kui see on paigutatud sobivasse
standardile vastavasse sisseehitatud
moodblisse ja téopinda.

Teave selles seadmes olevate lampide ja
eraldi muldavate varulampide kohta:
Need lambid taluvad ka koduste
majapidamisseadmete aarmuslikumaid
tingimusi, naiteks temperatuuri,
vibratsiooni, niiskust voi on moeldud
edastama infot seadme tédoleku kohta.
Need pole méeldud kasutamiseks muudes
rakendustes ega sobi ruumide
valgustamiseks.

2.6 Korvaldamine

/\ HOIATUS!
Vigastus- voi lambumisoht.

Seadme nduetekohase kérvaldamise
kohta saate tapsemaid juhiseid kohalikust
omavalitsusest.

Lahutage seade vooluvorgust.

Loigake elektrijuhe seadme lahedalt 1abi ja
visake ara.

3.3 Uhenduskaabel

Pliit tarnitakse koos hendusjuhtme.

Kui toitekaabel on kahjustunud, tuleb see
asendada kaablititbiga: HO5V2V2-F mis
talub 90 °C v6i kérgemat temperatuuri.
Votke Ghendust volitatud
teeninduskeskusega. Uhenduskaabli tohib
valja vahetada ainult kvalifitseeritud
elektrik.

3.4 Monteerimine

Kui paigaldate pliidi 6hupuhasti alla, vaadake
Ohupuhasti paigaldusjuhistest, milline peab
olema seadmete vaheline minimaalne
kaugus.
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Imin.
12 mm

min.
60 m;n

e
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Leidke videoopetus "Kuidas paigaldada AEG
kiirgekuumusallikaga pliiti — té6laua
paigaldamine", tippides otsinguaknasse
alloleval joonisel toodud taispika nime.

°Y T b www.youtube.com/electrolux
ou u e www.youtube.com/aeg

How to install your AEG
Radiant Hob - Worktop installation

3.5 Kaitsekarp

Kui kasutate kaitsekarpi (lisatarvik), pole
kaitsepdrandat otse pliidi all vaja. Kaitsekarbi
lisavarustus ei pruugi mones riigis saadaval
olla. Votke Ghendust klienditoega.

@

Kui paigutate pliidi ahju kohale, siis te
kaitsekarpi kasutada ei saa.




4. TOOTE KIRJELDUS
4.1 Keeduala paigutus

4.2 Juhtpaneeli paigutus

HERoH

ne

Keeduvali
Juhtpaneel

r.zj EI :HJ?WX

0 1 8 10 14A‘| (D_
]

O ©-iH

Fo8:

& Laa

Kasutage seadmega té6tamiseks sensorvalju. Ekraanid, indikaatorid ja helid annavad teada,
millised funktsioonid on sees.

Sensorvali

Funktsioon

Markus

H

Sees / Véljas

Pliidiplaadi sisse- ja valjalllitamiseks.

]

Lukk / Lapselukk

Juhtpaneeli lukustamiseks/avamiseks.

)

Paus

Funktsiooni sisse- ja valjalllitamiseks.

Valimise ringi sisse- ja valjalilitamiseks.

(o] ]

Soojusastme nait

Soojusastme naitamiseks.

Keeduvaljade taimerindikaato-

rid

Naitab, millise vélja jaoks aeg on maaratud.

Taimerinaidik

Aja naitamiseks minutites.

QR R

Valimise ringi sisse- ja valjalllitamiseks.
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Sensorvali Funktsioon

Markus

@ -

Keeduvalja valimiseks.

+ — - Aja pikendamiseks voi lihendamiseks.
A Automaatne kuumutamine Funktsiooni sisse- ja valjalllitamiseks.
- Juhtriba Soojusastme maaramiseks.
4.3 Kuumusastme naidud

Ekraan Kirjeldus

Keeduala inaktiveeritakse.

@ ) ) Keeduala tootab.

Paus on sisse lilitatud.

Automaatne kuumutamine on sisse lilitatud.

+ number limnes torge.

[3 /[3 /[;] OptiHeat Control (3-astmeline jadkkuumuse indikaator): toiduvalmistamise jatkamine /

soojashoidmine/ jadkkuumus.
Lukk / Lapselukk on sisse lilitatud.

()

Automaatne valjalllitus on sisse lUlitatud.

5. IGAPAEVANE KASUTAMINE

/\ HOIATUS!
V1t ohutust kasitlevaid peatiikke.

5.1 Sisse- ja viljaliilitamine
Pliidi sisse- voi valjalilitamiseks puudutage 1
sekundi valtel .

5.2 Automaatne valjaliilitus

Funktsioon lilitab pliidi automaatselt vilja

kui:

» koik keeduvaljad on valja lulitatud;

» parast seadme kaivitamist ei maarata
kuumusastet;

» juhtpaneelile on midagi maha lainud voi
asetatud (nou, lapp) ja seda pole sealt 10
sekundi jooksul eemaldatud. Kostab
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helisignaal ja pliidiplaat lulitub valja.

Eemaldage ese vdi puhastage juhtpaneel.
« te ei pea keeduvalja valja lilitatama voi

kuumusastet muutma; Mdne aja parast

kuvatakse E]ja pliidiplaat IUlitub valja.
Kuumusastme ja pliidi valjaliilitumise aja
suhe:

Kuumusastme !’Iiidiplaat liilitub val-
ja

‘ 1-3 6 tundi

4-7 5 tundi

8-9 4 tundi

10-14 1,5 tundi




5.3 Soojusaste
Soojusastme maaramiseks voi muutmiseks:

Puudutage juhtriba sobiva kuumusastme
juures voi liigutage juhtribal sérme, kuni
jouate dige kuumusastmeni.

4 o737 Ts 0

_
—

5.4 OptiHeat Control (3-astmeline
jadkkuumuse indikaator)

/\ HOIATUS!

(2 £2)/ () Kuni indikaator on nahtav,
kaasneb pdletusoht jaakkuumuse tottu.

Indikaatorid lilituvad sisse, kui keeduvali on
kuum. Need naitavad kasutatavate
keeduvaljade jadkkuumuse taset:

G- jatkake klpsetamist.
=)- soojashoidmine.

) — jaakkuumus.

Indikaatorid voivad sisse lulituda ka:

» kulgnevatel keeduvaljadel, isegi juhul, kui
te neid parajasti ei kasuta,

» kui keedundu pannakse kilmale
keeduvdljale,

+ kui pliit on valja lulitatud, kuid keeduvali on
endiselt kuum.

Indikaator kaob, kui keeduala on jahtunud.
5.5 Valimiste ringide sisse- ja
véljaliilitamine

Saate keeduala kasitsi reguleerida vastavalt
keedundu mdodtmetele.

Seadke keeduala kuumusaste. Valige
keeduala tahistav simbol: Q.

Vilise ringi sisse lulitamiseks: puudutage
sumbolit. Indikaator suttib.

Teise ringi sisse liilitamiseks: puudutage
uuesti stimbolit . Sittib jargmine indikaator.

Vilise ringi vélja liilitamiseks puudutage
sumbolit, kuni indikaator kaob.

@

Kui lllitate keeduala sisse, kuid ei lUlita
sisse valimist ringi, voib alalt valjuv
hédgus héimata valimise ringi. See ei
téhenda, et valimine ring on sisse
[litatud. Et ndha, kas ring on sisse
lUlitatud, kontrollige indikaatorit.

5.6 Automaatne kuumutamine

Kasutage seda funktsiooni soovitud
kuumusastme kiiremaks saavutamiseks. Kui
see funktsioon on sees, td6tab keeduvali
koigepealt kdrgeimal kuumusastmel, jatkates
seejarel t66d soovitud kuumusastmel.

@

Funktsiooni aktiveerimiseks peab
keeduvali olema kdlm.

Keeduala funktsiooni aktiveerimiseks:

puudutage A ( |Ulitub sisse). Puudutage
kohe soovitud kuumusseadistust. 3 sekundi

parast (8] llitub sisse.
vilja lulitamiseks: muutke kuumusastet.

5.7 Taimer

¢ Po6ordloendur
Seda funktsiooni voite kasutada lhe
kipsetusseansi pikkuse valimiseks.

Kdigepealt valige keeduvalja kuumusaste,
seejarel funktsioon.

Keeduviljade seadistamiseks: puudutage

korduvalt @ kuni ilmub keeduvalja
indikaator.

Funktsiooni aktiveerimiseks: puudutage

taimeri nuppu + aja seadmiseks (vahemikus
00 - 99 minutit). Kui keeduvélja indikaator
hakkab aeglaselt vilkuma, toimub aja
poordloendus.

Ulejadnud aja nigemiseks: puudutage

keeduvélja maaramiseks . Keeduvélja
indikaator hakkab vilkuma. Ekraanil
kuvatakse jarelejaanud aeg.
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Aja muutmiseks: keeduvalja maaramiseks
puudutage O. Puudutage nuppu + voi —.
Funktsiooni deaktiveerimiseks: puudutage
keeduvalja seadistamiseks @) ja seejarel

puudutage —. Jarelejaanud aega loetakse
maha kuni 00. Keeduvalja indikaator kustub.

®

Kui loendamine 16peb, kdlab helisignaal
ja vilgub 00. Keeduala deaktiveerub.

Heli peatamiseks puudutage nuppu voi O.

* CountUp Timer
Selle funktsiooni abil saate maarata, kui kaua
keeduvali tootab.

Keeduvilja seadistamiseks: puudutage

korduvalt €D, kuni iimub keeduvalja
indikaator.

Funktsiooni aktiveerimiseks puudutage
taimeri nuppu —. UP ilmub. Kui keeduvalja
indikaator hakkab aeglaselt vilkuma, toimub

aja loendus. Ekraan lilitub Upja loendatud
aja (minutites) vahel.

Selleks, et vaadata, kaua keeduvali tootab:

puudutage keeduvalja maaramiseks @
Keeduvalja indikaator hakkab vilkuma.
Ekraan naitab, kui kaua keeduvali to6tab.

Funktsiooni deaktiveerimiseks: puudutage
nuppu @ja seejarel puudutage nuppu + voi
— . Keeduvélja indikaator kustub.

* Minutilugeja

Seda funktsiooni saate kasutada, kui pliit on
sisse lilitatud, kuid keeduvaljad ei td6ta.

Kuumusastme naidik naitab .
Funktsiooni aktiveerimiseks: puudutage
aja seadistamiseks nuppu @ja seejarel
nuppu + voi —. Kui aeg I6peb, kdlab
helisignaal ja 00 vilgub.

Heli peatamiseks puudutage nuppu voi @

®

See funktsioon ei mdjuta thegi
keeduvaélja t6od.
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5.8 Paus

See funktsioon seab kdik td6tavad
keeduvaljade madalaimale kuumusastmele.

Kui funktsioon té6tab, on juhtpaneelil kdik
muud siimbolid lukustatud.

Funktsioon ei peata taimerifunktsioone.
1. Funktsiooni sisseliilitamiseks: vajutage
nuppu Il

[Ulitub sisse. Kuumusaste on langetatakse
vaartusele 1.
2. Funktsiooni deaktiveerimiseks:

vajutage Il
llImub eelmine kuumusaste .
5.9 Lukk

Saate keeduvaljade kasutamise ajal
juhtpaneeli lukustada. See hoiab ara
kuumusastme tahtmatu muutmise.

Seadke esmalt kuumusaste.
Funktsiooni aktiveerimiseks: vajutage El
suttib 4 sekundiks. Taimer jaab nahtavale.

Funktsiooni deaktiveerimiseks puudutage
(3. Eelmine kuumusaste lilitub sisse.

@

Kui lulitate pliidi valja, deaktiveerite ka
selle funktsiooni.

5.10 Lapselukk

See funktsioon hoiab ara pliidi juhusliku
sisselulitamise.
Funktsiooni aktiveerimiseks: lulitage

pliidiplaat sisse funktsiooniga (D Arge
seadke mingisugust kuumusastet. Vajutage
& 4 sekundit. (L] sittib. Llitage pliit vata ©
abil.

Funktsiooni deaktiveerimiseks: lulitage
pliidiplaat sisse funktsiooniga ®. Arge
seadke mingisugust kuumusastet. Vajutage
& 4 sekundit. (8] sittib. Llitage pliit vatja ©
abil.

Funktsiooni tiihistamiseks ainult iihe
kiipsetusaja jooksul: lilitage pliidiplaat



sisse funktsiooniga ®. (I sattib. Puudutage

& 4 sekundit. Valige kuumusaste
10 sekundi jooksul. Nuud saate pliiti

kasutada. Kui lilitate pliidi valja ® abil,
aktiveeritakse funktsioon uuesti.

5.11 OffSound Control (Helide
sisse- ja valjalulitamine)

Lulitage pliit valja. Puudutage 3 sekundit
nuppu . Ekraan sittib ja kustub. Puudutage
& 3 sekundit. sattibbd vai I, Puudutage
taimeril + et valida Uks jargmistest:

6. NOUANDED JA SOOVITUSED

/\ HOIATUS!
Vt ohutust kasitlevaid peatiikke.

6.1 Keedunoud

+ Ulekuumenemise véltimiseks ja
keeduvaljade t66 parandamiseks peavad
kdogindud olema voimalikult paksud ja
lamedapdhjalised.

* Enne k66gindu asetamist pliidile
kontrollige, kas selle pohi on kuiv ja
puhas.

+ Olge alati ettevaatlik, et te ei libistaks ega
hdoruks kodgindusid klaasi servade ja
nurkade vastu kuna see voib klaasi pinda
purustada voi kahjustada.

®

Emailitud terasest ja alumiinium- voi
vaskpdhjaga ndud voivad tekitada
klaaskeraamilisele pinnale varvimuutusi.

« [6J- helid on valjas
. — helisignaalid on sees

Valiku kinnitamiseks oodake, kuni pliit
automaatselt valja lUlitub.

Kui funktsioon on seatud valikule , kuulete
heli ainult jargmistel juhtudel:

puudutage ®

Minutilugeja jouab I6pule
P&o6rdloendur jouab 16pule
midagi juhtpaneelile asetades.

6.2 Oko Timer (Oko taimer)

Energia saastmiseks lilitub keeduala
kutteseade valja enne, kui taimer kostub.
Tobaja erinevus soltub kuumuse tasemest ja
kupsetusperioodi pikkusest.

6.3 Lihtsustatud toiduvalmistamise
juhend

@

Tabelis olevad andmed on Uiksnes
suunavad.

Kuumuse re- Kasutage jargmiseks: Aeg Napunaited
guleerimine (min.)
1 Toidu soojashoidmiseks. vastavalt ~ Pange ndule alati kaas peale.
- vajadusele
1-3 Hollandi kaste; sulatamine: voi, Soko-  5-25 Segage aeg-ajalt.
laad, Zelatiin.
2-3 Tahkemaks muutmine: kohevad omle- 10 - 40 Kipsetage kaanega.

tid, kipsetatud munad.

EESTI 77



Kuumuse re- Kasutage jargmiseks: Aeg Napunaited

guleerimine (min.)

3-5 Riisi ja piimatoitude keetmine vaiksel 25-50 Vedeliku kogus peab olema riisi kogu-

tulel, valmistoidu soojendamine. sest véahemalt kaks korda suurem, pii-
matoite tuleb poole valmistamise jarel
segada.

5-7 Hautage kddgivilju, kala, liha. 20-45 Lisage paar supilusikatait vett. Kont-
rollige protsessi ajal vee kogust.

7-9 Aurutage kartuleid ja muid kddgivilju. 20-60 Katke poti pdhi 1-2 cm veega. Kont-
rollige protsessi ajal veetaset. Hoidke
potil kaas peal.

7-9 Suurema koguse toidu, hautiste ja sup- 60 - 150 Kuni 3 | vedelikku koos koostisosade-

pide valmistamine. ga.

9-12 Kerge praadimine: eskalopid, vasikali- vastavalt ~ Vajadusel keerake imber.

hast cordon bleu, kotletid, karbonaad, vajadusele
vorstid, maks, keedutainas, munad,
pannkoogid, s6drikud.

12-13 Tugev praadimine, kartulipannkoogid, 5-15 Vajadusel keerake Umber.

seljatlikid, steigid.

14 Keetke vesi, keetke pasta, pruunistage liha (guljass, hautatud liha, frittige friikartulid).

7. PUHASTAMINE JA HOOLDUS

/\ HOIATUS!

Vt ohutust kasitlevaid peatiikke.

7.1 Uldteave

» Puhastage pliiti iga kord péarast

kasutamist.

» Kasutage alati puhta pohjaga ndusid.
» Kriimustused voi tumedad plekid pinnal ei

mojuta kuidagi pliidi t66d. °

» Kasutage pliidi pinna jaoks sobivat
puhastusvahendit.

» Kasutage alati klaaspinnaga pliitide jaoks
soovitatud kaabitsat. Kasutage kaabitsat
ainult lisavahendina klaasi puhastamiseks
parast tavaparast puhastusprotseduuri.

/\ HOIATUS!

Arge kasutage klaaspinna
puhastamiseks nuge ega muid
teravaid metalltdoriistu.
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7.2 Pliidi puhastamine

Eemaldage kohe: sulanud plast, plastkile,
sool, suhkur ja suhkrut sisaldavad
toiduained, vastasel korral voib
kinnikdrbenud mustus pliiti kahjustada.
Pludke valtida toidu pinnale kdrbemist.
Asetage spetsiaalne kaabits ige nurga all
klaaspinnale ja liigutage selle tera pliidi
pinnal.

Eemaldage, kui pliit on piisavalt
jahtunud: katlakiviringid, veeringid,
rasvaplekid, metalse laikega plekid.
Puhastage pliiti niiske lapi ja
mitteabrasiivse pesuvahendiga. Parast
puhastamist puhkige pliit pehme lapiga
kuivaks.

Metalse ldikega pleki eemaldamine::
kasutage vee ja aadika lahust ja
puhastage selles niisutatud lapiga
pliidipinda.



8. TORKEOTSING

/\ HOIATUS!

Vt ohutust kasitlevaid peatiikke.

8.1 Mida teha, kui...

Probleem

Voimalik pohjus

Korvaldamise abinou

Pliidiplaati ei saa kaivitada voi ka-
sutada.

Pliidiplaat ei ole elektrivorku Ghenda-
tud voi Ghendus ei ole korralik.

Kontrollige, kas pliidiplaat on &igesti
elektrivorku Ghendatud.

Kaitse on vallandunud.

Veenduge, et tdrke pohjuseks on kait-
se. Kui kaitse korduvalt uuesti vallan-
dub, votke Ghendust elektrikuga.

Te ei vali 10 sekundi jooksul soojus-
astet.

Kaivitage pliidiplaat uuesti ja seadke
soojusaste vahemalt 10 sekundi jook-
sul.

Puudutasite samaaegselt 2 véi ena-
mat puuteala.

Puudutage ainult Ghte puuteala.

Paus on sees.

Vt jaotist "Paus".

Juhtpaneelil on vesi voi rasvaplekid.

Puhastage juhtpaneel.

Véite kuulda pidevat helisignaali.

Elektriihendus ei ole nduetekohane.

Eemaldage pliidiplaat vooluvérgust.
Laske kvalifitseeritud elektrikul Ghen-
dused le kontrollida.

Kostab helisignaal ja pliidiplaat
Iilitub valja.

Pliidiplaadi valja lUlitumisel kos-
tab helisignaal.

Olete asetanud midagi Ghele voi
enamale andurialale.

Eemaldage andurialadelt mistahes
esemed.

Pliidiplaat lilitub valja.

Olete asetanud midagi andurialale

Q.

Eemaldage andurialalt mistahes ese-
med.

Jaakkuumuse indikaator ei lUlitu
sisse.

Ala ei ole kuum, sest see todtas vaid
luhikest aega voi andur on kahjustu-
nud.

Kui ala kuumutamiseks kulub liiga pal-
ju aega, siis pédrduge volitatud teenin-
duskeskusesse.

Automaatne kuumutamine ei t66-
ta.

Valitud on kérgeim soojusaste.

Kérgeimal soojusastmel on sama
véimsus kui funktsioonil.

Ala on kuum.

Laske alal piisavalt maha jahtuda.

@ Mitme keeduvalja peal on

tume piirkond.

See on normaalne, et mitme tsooni
alas on tume pind.

Juhtpaneeli on kuum puudutada.

Kd6gindu on liiga suur vai on paigu-
tatud juhtpaneelile liiga l1ahedale.

Voéimalusel asetage suured néud tagu-
mistele valjadele.

Kui puudutate paneeli andurala-
sid, puudub heli.

Helid on valja lllitatud.

Lulitage heli sisse. Vt jactist "lgapée-
vane kasutamine".

lulitub sisse.

Lapselukk voi Lukk on sees.

Vt jaotist "lgapaevane kasutamine".
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Probleem Voimalik pohjus

Korvaldamise abinou

ja number lUlituvad sisse. Pliidiptaadil on torge.

Lulitage pliidiplaat valja ja kaivitage

uuesti 30 sekundi méédudes. Kui
suttib uuesti, eemaldage pliidiplaat
vooluvdrgust. Lilitage pliidiplaat voolu-
vorku tagasi 30 sekundi parast. Kui
probleem pusib, péérduge volitatud
teeninduskeskusse.

lUlitub sisse.

Elektriahelas puudub teine faas.

Kontrollige, kas pliidiplaat on digesti
elektrivorku Ghendatud. Keerake kaits-
med vélja, oodake Uks minut ja lilitage
siis uuesti sisse.

8.2 Kui te ei leia lahendust ...

Kui te ei suuda probleemile ise lahendust
leida, siis votke Uhendust edasimidja voi
teeninduskeskusega. Esitage andmed
andmesildilt. Esitage ka kolmetaheline
klaaskeraamika kood (see asub klaaspinna
nurgas) ja ilmuv veateade. Veenduge, et

9. TEHNILISED ANDMED
9.1 Andmesilt

Mudel ORO64A07FB
Taup 60 HAD 56 AO

Seerianr
AEG

9.2 Keeduviljade tehnilised naitajad

kasutasite pliidiplaati digesti. Vastasel juhul
on hooldustehniku vdi edasimiija poolt
teostatav hooldus tasuline ka garantiiaja
jooksul. Teavet garantiiperioodi ja volitatud
hoolduskeskuste kohta leiate
hooldusjuhendist.

Tootekood (PNC) 949 493 074 00
220 -240V /400 V 2N, 50 - 60 Hz
Valmistatud: Rumeenia

7.1 kW

cex

Keeduvali Nimivéimsus (max soojusaste) Keeduala labimo6t [mm]
w]

Vasak eesmine 800 /1600 / 2300 125-210

Vasak tagumine 1200 145

Parem eesmine 1200 145

Parem tagumine 1500 / 2400 170/ 265

Parimate tulemuste saamiseks kasutage
ndusid, mille |Abim&ot ei ole keeduvalja
|1&8bimbddust suurem.
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10. ENERGIATOHUSUS

10.1 Tooteteave vastavalt ELi 6kodisaini maarustele

Mudeli tunnus

OROG4A07FB

Pliidi tidp

Sisseehitatud pliit

Toidukuumtdétlemisvoodndite arv

4

Kuumutustehnoloogia

Kiirgekuumusallikas

Ringikujuliste toidukuumtéétlemisvéondite 1abimodt Vasak eesmine 21.0cm
(D) Vasak tagumine 14.5cm
Parem eesmine 14.5cm
Mitte-ringikujulise toidukuumtdétlemisvodndi pikkus Parem tagumine P 26.5 cm
(P) ja laius (L) L17.0cm
Toidukuumtddtlemisvédndi energiatarbimine (EC Vasak eesmine 194.9 Whikg
electric cooking) Vasak tagumine 188.0 Whikg
Parem eesmine 188.0 Whikg
Parem tagumine 191.6 Whi/kg
Pliidi energiatarbimine (EC electric hob) 190.6 Wh/kg

IEC / EN 60350-2 — Kodumajapidamises
kasutatavad elektrilised
toiduvalmistusseadmed - 2. osa: Pliidiplaadid
— Toimivuse mddtemeetodid.

10.2 Energiasaastlik

Alljargnevate soovituste jargimisel saate
igapaevase toiduvalmistamise ajal energiat
saasta.

» Kui kuumutate vett, kasutage ainult
vajalikku kogust.

« Voimalusel pange ndule alati kaas peale.
* Enne keeduala sisselulitamist asetage

koogindu sellele.

*  Ko606gindu pdhja 1abimodt peab vorduma

toiduvalmistamisala labiméoduga.

« Kasutage vaiksemal keedualal vaiksemat

ké8ginoud.

« Pange nou otse keeduala keskele.
* Toidu soojashoidmiseks voi sulatamiseks

kasutage jaakkuumust.

10.3 Tooteteave energiatarbimise ja kohaldatava vahese energiatarbega
reziimini joudmiseks kuluva maksimaalse aja kohta

Vaéljalulitatud reziimis tarbitav vimsus

0.3 W

Maksimaalne aeg, mis kulub seadmel automaatselt kohaldatavale vaikese energia-

tarbega reziimini jdudmiseks

2 min

11. KESKKONNAASPEKTID

Ringlussevéttu tuleb saata materjalid, millel

on simbol C) Ringlussevotuks pange
pakend vastavatesse konteineritesse. Aidake
hoida keskkonda ja inimeste tervist ning
suunake elektri- ja elektroonikaseadmete
jaatmed ringlusse. Arge visake ara seadmeid,

mis on tahistatud simboliga g
majapidamisjaatmete hulka. Viige seade
kohalikku jaatmesortimispunkti voi pdorduge
abi saamiseks kohalikku omavalitsusse.
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Bienvenue chez AEG ! Nous vous remercions d’avoir choisi ’'un de
nos appareils.

Obtenir des conseils d'utilisation, des brochures, des dépannages, des informations
sur le service et les réparations :
www.aeg.com/support

Sous réserve de modifications.
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1. A CONSIGNES DE SECURITE

Avant d’installer et d’utiliser cet appareil, lisez soigneusement
les instructions fournies. Le fabricant ne pourra pas étre tenu
responsable des blessures et dégats résultant d’'une
mauvaise installation ou utilisation. Conservez toujours les
instructions dans un lieu sir et accessible pour vous y référer
ultérieurement.

1.1 Sécurité des enfants et des personnes
vulnérables

» Cet appareil peut étre utilisé par des enfants agés d'au
moins 8 ans et par des personnes ayant des capacités
physiques, sensorielles ou mentales réduites ou dénuées
d’expérience ou de connaissance, s'ils sont correctement
surveillés ou si des instructions relatives a I'utilisation de
I'appareil en toute sécurité leur ont été données et s'ils
comprennent les risques encourus. Les enfants de moins
de 8 ans et les personnes ayant un handicap trés important
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et complexe doivent étre tenus a I'écart de I'appareil, a
moins d'étre surveillés en permanence.

Veillez a ce que les enfants ne jouent pas avec I'appareil.
Ne laissez pas les emballages a la portée des enfants et
jetez-les convenablement.

AVERTISSEMENT : L'appareil et ses parties accessibles
deviennent chauds pendant I'utilisation. Tenez les enfants
et les animaux éloignés de I'appareil lorsqu’il est en cours
d’utilisation et de refroidissement.

Si I'appareil est équipé d'un dispositif de sécurité enfants,
nous vous recommandons de l'activer.

Le nettoyage et I'entretien par I'usager ne doivent pas étre
effectués par des enfants sans surveillance.

1.2 Sécurité générale

Cet appareil est exclusivement destiné a un usage
culinaire.

Cet appareil est congu pour un usage domestique ménager,
dans un environnement intérieur.

Cet appareil peut étre utilisé dans les bureaux, les
chambres d’hétel, les chambres d’hétes, les gites ruraux et
d’autres hébergements similaires lorsque cette utilisation ne
dépasse pas le niveau (moyen) de l'utilisation domestique.
AVERTISSEMENT : L'appareil et ses parties accessibles
deviennent chauds pendant I'utilisation. Veillez a ne pas
toucher les éléments chauffants.

AVERTISSEMENT : Il peut étre dangereux de laisser
chauffer de la graisse ou de I'huile sans surveillance sur
une table de cuisson car cela pourrait provoquer un
incendie.

La fumée est une indication de surchauffe. N'utilisez jamais
d’eau pour éteindre le feu de cuisson. Eteignez I'appareil et
couvrez les flammes, par exemple avec une couverture
ignifuge ou un couvercle.

AVERTISSEMENT : L'appareil ne doit pas étre branché a
I'alimentation en utilisant un appareil de connexion externe
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comme un minuteur, ou branché a un circuit qui est
régulierement activé/désactivé par un fournisseur d'énergie.

« ATTENTION : Le processus de cuisson doit étre supervisé
Une cuisson courte doit étre surveillée en permanence.

 AVERTISSEMENT : Risque d'incendie : N'entreposez rien
sur les surfaces de cuisson.

» Les objets métalliques tels que les couteaux, les
fourchettes, les cuilléres et les couvercles ne doivent pas
étre placés sur la surface de la table de cuisson car ils
peuvent devenir chauds.

* N'utilisez pas l'appareil avant de l'avoir installé dans la
structure encastrée.

* Ne pulvérisez pas d’eau ni de vapeur pour nettoyer
I'appareil.

 AVERTISSEMENT : Si la surface est fissurée, éteignez
I'appareil pour éviter tout risque de choc électrique. Si
I'appareil est branché a l'alimentation secteur directement
en utilisant une boite de jonction, retirez le fusible pour
déconnecter 'appareil de I'alimentation secteur. Dans tous
les cas, veuillez contacter le service aprés-vente agrée.

 Si le cable d’alimentation est endommagé, il doit étre
remplacé par le fabricant, un service apres-vente agréé ou
un professionnel qualifié afin d’éviter tout danger.

 AVERTISSEMENT : Utilisez uniquement les dispositifs de
protection pour table de cuisson congus ou indiqués comme
adaptés par le fabricant de I'appareil de cuisson dans les
instructions d'utilisation, ou les dispositifs de protection pour
table de cuisson intégrés a l'appareil. L'utilisation de
dispositifs de protection non adaptés peut entrainer des
accidents.
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2. CONSIGNES DE SECURITE

2.1 Installation

2.2 Branchement électrique

/\ AVERTISSEMENT!

L’appareil doit étre installé uniquement
par un professionnel qualifié.

/\ AVERTISSEMENT!
Risque d'incendie ou d'électrocution.

/\ AVERTISSEMENT!

Risque de blessure ou de dommages
matériels.

Retirez l'intégralité de I'emballage.
N'installez pas et ne branchez pas un
appareil endommage.

Suivez scrupuleusement les instructions
d'installation fournies avec l'appareil.
Respectez I'espacement minimal requis
par rapport aux autres appareils et
éléments.

Soyez toujours vigilants lorsque vous
déplacez I'appareil car il est lourd. Utilisez
toujours des gants de sécurité et des
chaussures fermées.

Isolez les surfaces découpées du meuble
a l'aide d'un matériau d'étanchéité pour
éviter que la moisissure cause des
gonflements.

Protégez la partie inférieure de I'appareil
de la vapeur et de I'hnumidité.

N'installez pas I'appareil a proximité d'une
porte ou sous une fenétre. Les récipients
chauds risqueraient de tomber de
I'appareil lors de I'ouverture de celles-ci.
Si I'appareil est installé au-dessus de
tiroirs, assurez-vous qu'il y a suffisamment
d'espace entre le fond de I'appareil et le
tiroir supérieur pour que l'air puisse
circuler.

Le dessous de I'appareil peut devenir trés
chaud. Veillez a installer un panneau de
séparation sous I'appareil pour en bloquer
I'acces. Ce panneau peut étre en
contreplaqué, provenir d'un autre meuble
de cuisine, et doit étre composé d'un
matériau non inflammable.

Le panneau de séparation doit couvrir
entierement I'espace sous la table de
cuisson.

* Tous les raccordements électriques
doivent étre effectués par un électricien
qualifié

* L'appareil doit étre mis a la terre.

« Avant toute intervention, assurez-vous
que l'appareil est débranché.

* Assurez-vous que les paramétres figurant
sur la plaque signalétique correspondent
aux données électriques nominale de
I'alimentation secteur.

« Vérifiez que I'appareil est correctement
installé. Des cables ou des fiches secteur
desserrés et incorrects (le cas échéant)
peuvent faire surchauffer la borne.

« Utilisez le cable d’alimentation électrique
approprié.

* Ne laissez pas le cable d’alimentation
électrique s’emméler.

* Assurez-vous qu'une protection contre les
chocs est installée.

« Installé le collier anti-traction sur le cable.

« Assurez-vous que le cable d'alimentation
ou la fiche (si présente) n'entrent pas en
contact avec les surfaces brllantes de
I'appareil ou les récipients brllants lorsque
vous branchez l'appareil a une prise
électrique.

« N'utilisez pas d'adaptateurs multiprise et
de rallonges.

» Veillez a ne pas endommager la fiche
secteur (le cas échéant) ni le cable
d’alimentation. Contactez notre service
aprées-vente agréé ou un électricien pour
remplacer le cable d'alimentation s'il est
endommageé.

« La protection contre les chocs des parties
sous tension et isolées doit étre fixée de
telle maniére qu'elle ne puisse pas étre
enlevée sans outils.

* Ne branchez la fiche secteur dans la prise
secteur qu'a la fin de l'installation.
Assurez-vous que la prise secteur est
accessible aprés l'installation.

« Sila prise secteur est détachée, ne
branchez pas la fiche secteur.
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Ne tirez pas sur le cable secteur pour
débrancher I'appareil. Tirez toujours sur la
fiche de la prise secteur.

N'utilisez que des systémes d'isolation
appropriés : des coupe-circuits, des
fusibles (les fusibles a visser doivent étre
retirés du support), un disjoncteur
différentiel et des contacteurs.
L'installation électrique doit comporter un
dispositif d'isolation qui vous permet de
déconnecter I'appareil du secteur a tous
les pdles. Le dispositif d'isolement doit
avoir une largeur d'ouverture de contact
de 3 mm minimum.

2.3 Utilisation

N'utilisez que les accessoires
recommandés pour cet appareil par le
fabricant.

/\ AVERTISSEMENT!
Risque d’incendie et d’explosion.

/\ AVERTISSEMENT!

Risque de blessures, de brllures ou
d'électrocution.

Ne modifiez pas les spécifications de cet
appareil.

Retirez les emballages, les étiquettes et
les films de protection (le cas échéant)
avant la premiére utilisation.
Assurez-vous que les orifices d'aération
ne sont pas obstrués.

Ne laissez pas I'appareil sans surveillance
durant son fonctionnement.

Mettez a I'arrét les zones de cuisson
apres chaque utilisation.

Ne posez pas de couverts ou de
couvercles de casseroles sur les zones de
cuisson. lls peuvent devenir trés chauds.
N'utilisez pas l'appareil avec des mains
mouillées ou en contact avec de I'eau.
N'utilisez pas I'appareil comme surface de
travail et ne mettez pas d’aliments en
contact direct avec celui-ci.

n’'utilisez pas I'appareil comme surface de
cuisson directe. La cuisson doit toujours
étre effectuée a I'aide d’un récipient
approprié.

Si la surface de l'appareil est fissurée,
débranchez-le immédiatement, afin
d’éliminer tout risque d’électrocution.
Lorsque vous placez des aliments dans de
I'nuile chaude, cela peut éclabousser.
N'utilisez pas de feuille d'aluminium ou
d'autres matériaux entre la surface de
cuisson et le récipient, sauf indication
contraire du fabricant de cet appareil.
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Les graisses et les huiles lorsqu’elles sont
chauffées peuvent dégager des vapeurs
inflammables. Tenez les flammes ou les
objets chauds a distance des graisses et
des huiles pendant que vous cuisinez.

Les vapeurs que dégagent I'huile chaude
peuvent provoquer une combustion
spontanée.

Une huile déja utilisée peut contenir des
restes d’aliments et provoquer un incendie
a une température plus basse qu’avec une
huile neuve.

Ne placez pas de produits inflammables
ou d’éléments imbibés de produits
inflammables a l'intérieur, a proximité ou
au-dessus de I'appareil.

/\ AVERTISSEMENT!
Risque de dommages a l'appareil.

Ne laissez pas de récipients chauds sur le
bandeau de commande pour éviter tout
risque de bralure.

Ne posez pas de couvercle de casserole
chaud sur la surface en verre de la table
de cuisson.

Ne laissez pas le contenu des récipients
s’évaporer entierement.

Prenez soin de ne pas laisser tomber
d’objets ou de récipients sur I'appareil. La
surface risque d’étre endommagée.
N’activez pas les zones de cuisson avec
un récipient vide ou sans récipient.

Les récipients de cuisson en fonte, en
aluminium ou dont le fond est endommagé
peuvent provoquer des rayures sur la
surface en verre et vitrocéramique.
Soulevez toujours ces objets lorsque vous
devez les déplacer sur la surface de
cuisson.

2.4 Entretien et nettoyage

Nettoyez régulierement I'appareil afin de
maintenir le revétement en bon état.
Mettez a l'arrét I'appareil et laissez-le
refroidir avant de le nettoyer.




» Nettoyez I'appareil avec de et un chiffon
doux et humide. Utilisez uniquement des
produits de lavage neutres. N'utilisez pas
de produits abrasifs, de tampons a
récurer, de solvants ou d’objets
métalliques, sauf indication contraire.

2.5 Service

» Pour réparer I'appareil, contactez le
service apres-vente agréé. Utilisez
uniquement des piéces de rechange
d'origine.

+ Concernant la/les lampe(s) a l'intérieur de
ce produit et les lampes de rechange
vendues séparément : Ces lampes sont
congues pour résister a des conditions
physiques extrémes dans les appareils
électroménagers, telles que la

3. INSTALLATION

température, les vibrations, I'humidité, ou
sont congues pour signaler des
informations sur le statut opérationnel de
I'appareil. Elles ne sont pas destinées a
étre utilisées dans d'autres applications et
ne conviennent pas a I'éclairage des
pieces d’un logement.

2.6 Mise au rebut

/\ AVERTISSEMENT!
Risque de blessure ou d’asphyxie.

/\ AVERTISSEMENT!

Reportez-vous aux chapitres concernant
la sécurité.

3.1 Avant l'installation

Avant d'installer la table de cuisson, notez les
informations de la plaque signalétique ci-
dessous. La plaque signalétique se trouve au
bas de la table de cuisson.

Numéro de série ....................

3.2 Tables de cuisson intégrées

Les tables de cuisson encastrables ne
peuvent étre mises en fonctionnement
qu'aprés avoir été installées dans des
meubles et sur des plans de travail
homologués et adaptés.

3.3 Cable de connexion

+ La table de cuisson est fournie avec un
cable d’alimentation.

* Pour remplacer le cable d'alimentation
endommageé, utilisez le type de cable
suivant : HO5V2V2-F qui supporte une
température minimale de 90 °C. Contactez
un service apres-vente agréé. Le cable de
raccordement ne peut étre remplacé que
par un électricien qualifié.

« Contactez votre service municipal pour
savoir comment mettre I'appareil au rebut.

« Débranchez I'appareil.

* Coupez le cable d'alimentation au ras de
I'appareil et mettez-le au rebut.

3.4 Assemblage

Si vous installez la table de cuisson sous une
hotte, reportez-vous aux instructions
d’installation de la hotte pour connaitre la
distance minimale entre les appareils.
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Consultez le tutoriel vidéo « Comment
installer votre table de cuisson radiante AEG
- Installation du plan de travail » en tapant le
nom complet indiqué dans le graphique ci-
dessous.
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u Y T b www.youtube.com/electrolux
0“ u e www.youtube.com/aeg
How to install your AEG
Radiant Hob - Worktop installation

3.5 Enceinte de protection

Si vous utilisez une enceinte de protection
(accessoire supplémentaire), le fond de
protection installé directement sous la table
de cuisson n’est pas nécessaire. L’accessoire
enceinte de protection peut ne pas étre
disponible dans certains pays. Contactez le
service Consommateurs.

@

Vous ne pouvez pas utiliser I'enceinte de
protection si vous installez la table de

cuisson au-dessus d'un four.




4. DESCRIPTION DU PRODUIT

4.1 Agencement des zones de cuisson

T

il B

Zone de cuisson
Bandeau de commande

4.2 Configuration du bandeau de commande

HERoH
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Les touches sensitives permettent de faire fonctionner I'appareil. Les affichages, les voyants et
les signaux sonores indiquent les fonctions activées.

Touche Fonction Commentaire
sensitive
@ En fonctionnement/A 'arrét Pour allumer et éteindre la table de cuisson.
|E'| Touches Verrouil/ Dispositif Pour verrouiller ou déverrouiller le bandeau de com-
de sécurité enfant mande.

Pause

=

Pour activer et désactiver la fonction.

]
©

Pour activer ou désactiver le circuit extérieur de la zone
de cuisson.

Indicateur du niveau de cuis-
son

&
.

Pour indiquer le niveau de cuisson.

Voyants du minuteur des zo-
nes de cuisson

Pour indiquer la zone a laquelle se référe la durée sé-
lectionnée.

Affichage du minuteur

[~
:

Pour indiquer la durée, en minutes.
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Touche Fonction
sensitive

Commentaire

Pour activer ou désactiver le circuit extérieur de la zone

E : de cuisson.

E @ - Pour choisir la zone de cuisson.

_I_ — - Pour augmenter ou diminuer la durée.

A Montée en température auto-  Pour activer et désactiver la fonction.
matique

- Bandeau de sélection Pour sélectionner un niveau de cuisson.

4.3 Affichage du niveau de cuisson

Affichage Description

La zone de cuisson est désactivée.

@ ) La zone de cuisson est activée.

La fonction Pause est activée.

La fonction Montée en température automatique est activée.

+ chiffre Un dysfonctionnement s’est produit.

E] /E] /C] OptiHeat Control (Voyant de chaleur résiduelle a trois niveaux): Poursuivre cuisson /
Maintien au chaud / Chaleur résiduelle.

Dispositif de sécurité enfant / Touches Verrouil est activé.

[3 La fonction Arrét automatique est activée.

5. UTILISATION QUOTIDIENNE

/\ AVERTISSEMENT!

Reportez-vous aux chapitres concernant
la sécurité.

5.1 Activation et désactivation

Appuyez sur ® pendant 1 seconde pour
activer ou désactiver la table de cuisson.

5.2 Arrét automatique

La fonction désactive la table de cuisson
automatiquement si :
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« toutes les zones de cuisson sont
désactivées,

* vous ne réglez pas le niveau de puissance
apres avoir allumé la table de cuisson,

* vous avez renversé quelque chose ou
placé un objet sur le bandeau de
commande pendant plus de 10 secondes
(une casserole, un torchon). Un signal
sonore retentit et la table de cuisson se
met a I'arrét. Retirez I'objet ou nettoyez le
bandeau de commande.

* vous ne désactivez pas une zone de
cuisson, ou ne changez pas le niveau de

cuisson. Au bout d'un certain temps, le E]
s'allume et la plaque de cuisson s'éteint.



La relation entre le réglage de la
température et le délai aprés lequel la
table de cuisson se désactive :

Réglages de latem- La table de cuisson

pérature se met a I'arrét apres
‘ 1.3 6 heures
4-7 5 heures
8-9 4 heures
10-14 1,5 heure

5.3 Niveau de cuisson
Pour régler ou modifier le niveau de cuisson :

Appuyez sur le niveau de cuisson souhaité
sur le bandeau de sélection, ou déplacez
votre doigt sur le bandeau de sélection
jusqu'a atteindre le niveau de cuisson
souhaiteé.

I'—=T13' 8 10

5.4 OptiHeat Control (Voyant de
chaleur résiduelle a trois niveaux)

/\ AVERTISSEMENT!

& / (=) / ) Tant que le voyant est
allumé, il existe un risque de brllures
dues a la chaleur résiduelle.

Les indicateurs s’allument lorsqu’une zone de
cuisson est chaude. lls indiquent le niveau de
chaleur résiduelle des zones de cuisson que
vous étes en train d'utiliser :

E] - poursuivre cuisson,
[3 - maintien au chaud,

C] - chaleur résiduelle.

L’indicateur peut également s’allumer :

* pour les zones de cuisson voisines, méme
si vous ne les utilisez pas,

* lorsque des récipients chauds sont placés
sur la zone de cuisson froide,

« lorsque la plaque de cuisson est a I'arrét
mais que la zone de cuisson est encore
chaude.

L’indicateur s’éteint lorsque la zone de
cuisson s’est refroidie.

5.5 Activation et désactivation des
anneaux extérieurs

Vous pouvez ajuster manuellement la surface
de cuisson aux dimensions du récipient.

Sélectionnez un niveau de cuisson pour la
zone de cuisson. Choisissez le symbole

dédié a la zone de cuisson : @

Pour activer la bague extérieure : touchez
le symbole. L'indicateur apparait.

Pour activer une autre sonnerie : appuyez

a nouveau sur @ L’indicateur suivant
apparait.

Pour désactiver la sonnerie extérieure :
appuyez sur le symbole jusqu’a ce que
I'indicateur disparaisse.

@

Lorsque vous activez la zone de cuisson
mais que vous n’activez pas la bague
extérieure, I'éclairage qui sort de la zone
peut couvrir la bague extérieure. Cela ne
signifie pas que I'anneau extérieur est
activé. Pour voir si 'anneau est activé,
vérifiez I'indicateur.

5.6 Montée en température
automatique

Utilisez la fonction pour obtenir le niveau de
cuisson souhaité plus rapidement. Lorsque la
fonction est activée, la zone de cuisson
fonctionne au niveau de cuisson le plus élevé
au début, puis poursuit au niveau de cuisson
souhaité.

@

Pour activer la fonction, la zone de
cuisson doit étre froide.

Pour activer la fonction pour une zone de

cuisson : appuyez sur A ( s’affiche).
Réglez immédiatement le niveau de cuisson

souhaité. Apres 3 secondes @ s’affiche.

FRANCAIS 91



Pour désactiver la fonction : modifiez le
niveau de cuisson.

5.7 Minuteur

*  Minuteur a rebours
Vous pouvez utiliser cette fonction pour régler
la durée d’'une seule session de cuisson.

Sélectionnez d'abord le niveau de cuisson de
la zone de cuisson, puis réglez la fonction.

Pour sélectionner la zone de cuisson :

appuyez sur @ a plusieurs reprises jusqu'a
ce que l'indicateur d’'une zone de cuisson
apparaisse.

Pour activer la fonction : appuyez sur la

touche + du minuteur pour régler la durée
(de 00 a 99 minutes). Lorsque le voyant de la
zone de cuisson commence a clignoter, le
décompte commence.

Pour voir le temps restant : appuyez sur la

touche @) pour sélectionner la zone de
cuisson. Le voyant de la zone de cuisson
commence a clignoter. L’affichage indique le
temps restant.

Pour modifier le temps : appuyez sur la
touche @ pour sélectionner la zone de
cuisson. Appuyez sur + ou~—.

Pour désactiver la fonction : appuyez sur
@ pour sélectionner la zone de cuisson, puis

appuyez sur —. Le temps restant est de 00.
L'indicateur de la zone de cuisson disparait.

Pour activer la fonction : appuyez sur la

touche = du minuteur. UP apparait. Lorsque
le voyant de la zone de cuisson commence a
clignoter, le minuteur démarre. L’affichage

. . [N .
indique, en alternance, UP et la durée
écoulée (en minutes).

Pour contréler la durée de fonctionnement

de la zone de cuisson : appuyez sur @)
pour sélectionner la zone de cuisson. Le
voyant de la zone de cuisson commence a
clignoter. L’affichage indique la durée de
fonctionnement de la zone.

Pour désactiver la fonction : appuyez sur
@) puis appuyez sur + ou —. L'indicateur
de la zone de cuisson disparait.

¢ Minuteur

Vous pouvez utiliser cette fonction lorsque la
table de cuisson est allumée et les zones de
cuisson ne sont pas activées. L'affichage du

niveau de chauffe indique .
Pour activer la fonction : appuyez sur la

touche @ puis sur la touche + ou~ du
minuteur pour régler la durée. Lorsque le
compte a rebours est terminé, un signal
sonore retentit et 00 clignote.

Pour arréter le signal sonore : appuyez sur

O.
@

Cette fonction n’a aucun effet sur le
fonctionnement des zones de cuisson.

®

Lorsque le compte a rebours est terming,
un signal sonore retentit et 00 clignote.
La zone de cuisson se désactive.

Pour arréter le signal sonore : appuyez sur

O.

* CountUp Timer
Cette fonction permet de vérifier la durée de
fonctionnement d'une zone de cuisson.

Pour sélectionner la zone de cuisson :

appuyez sur Da plusieurs reprises jusqu'a
ce que l'indicateur d’'une zone de cuisson
apparaisse.
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5.8 Pause

Cette fonction sélectionne le niveau de
cuisson le plus bas pour toutes les zones de
cuisson activées.

Lorsque la fonction est en cours, tous les
autres symboles du bandeau de commande
sont verrouillés.

La fonction ne désactive pas les fonctions du
minuteur.

1. Pour activer la fonction : appuyez sur la
touche || .

s’affiche. Le niveau de cuisson est réduit a
1.



2. Pour désactiver la fonction : appuyez

sur Il
Le réglage précédent du niveau de cuisson
apparait.

5.9 Touches Verrouil

Vous pouvez verrouiller le bandeau de
commande pendant le fonctionnement des
zones de cuisson. Vous éviterez ainsi une
modification accidentelle du réglage de la
cuisson.

Réglez d’abord le niveau de cuisson.

Pour activer la fonction : appuyez sur &

s'allume pendant 4 secondes. Le timer
reste allumé.

Pour désactiver la fonction : appuyez sur

EI. Le niveau de cuisson précédent s’affiche.

®

Lorsque vous mettez a 'arrét la table de
cuisson, vous désactivez également
cette fonction.

5.10 Dispositif de sécurité enfant

Cette fonction permet d’éviter une utilisation
involontaire de la table de cuisson.

Pour activer la fonction : activez la table de

cuisson avec (D Ne sélectionnez pas de
réglage de niveau de cuisson. Appuyez sur

EI pendant 4 secondes. L-J s'allume.
Désactivez la table de cuisson en appuyant

sur @

Pour désactiver la fonction : activez la
table de cuisson avec @ Ne sélectionnez

6. CONSEILS

/\ AVERTISSEMENT!

Reportez-vous aux chapitres concernant
la sécurité.

pas de réglage de niveau de cuisson.

Appuyez sur EI pendant 4 secondes.
s’allume. Désactivez la table de cuisson en

appuyant sur @

Pour remplacer la fonction pendant un
seul temps de cuisson : activez la plaque

de cuisson avec @. s'allume. Appuyez

sur & pendant 4 secondes. Réglez le
niveau de cuisson dans les 10 secondes
qui suivent. Vous pouvez utiliser la table de
cuisson. Lorsque vous éteignez la table de

cuisson en appuyant sur (D la fonction est a
nouveau activee.

5.11 OffSound Control (Activation et
désactivation des signaux sonores)

Désactivez la table de cuisson. Appuyez sur
©) pendant 3 secondes. L’affichage s’allume
et s’éteint. Appuyez sur El pendant

3 secondes. Y ou @9 s’allume. Appuyez sur

+ du minuteur pour choisir I'une des options
suivantes :

. - les sons sont désactivés

. - les sons sont activés

Pour confirmer le réglage, attendez que la
table de cuisson se mette a I'arrét
automatiquement.

Lorsque la fonction est réglée sur .
I'appareil émet des signaux sonores
uniquement lorsque :

* VOUS appuyez sur @

* Minuteur se termine

* Minuteur a rebours se termine

* vous avez posé quelque chose sur le
bandeau de commande.

6.1 Récipients de cuisson

« Pour éviter la surchauffe et améliorer les
performances des zones, le récipient doit
étre aussi épais et plat que possible.

« Assurez-vous que le dessous des
récipients est propre et sec avant de le
placer sur la surface de la table de
cuisson.
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» Veillez toujours a ne pas faire glisser ni
frotter le récipient sur les bords et les
coins du verre , car cela pourrait écailler
ou endommager la surface du verre.

®

Les récipients de cuisson avec un fond
en émail, en aluminium ou en cuivre
peuvent laisser des traces sur la surface
vitrocéramique.

compte a rebours ne se déclenche. La
différence de temps de cuisson dépend du
niveau de cuisson et de la durée de cuisson.

6.3 Guide de cuisson simplifié

@

Les données du tableau sont fournies a
titre indicatif uniquement.

6.2 Oko Timer (Minuteur Eco)

Pour économiser de I'énergie, le chauffage
de la zone de cuisson s'éteint avant que le

Réglages de la Utilisez pour : Durée Conseils

température (min)

1 Gardez au chaud les aliments cuits. sinéces-  Placez un couvercle sur le récipient.

h saire

1-3 Sauce hollandaise ; faire fondre : beur- 5 - 25 Mélangez de temps en temps.
re, chocolat, gélatine.

2-3 Solidifier : omelettes, ceufs cocotte. 10 - 40 Cuisinez avec un couvercle.

3-5 Faire mijoter des plats a base derizet 25-50 Ajoutez au moins deux fois plus d'eau
de laitage, réchauffer des plats cuisi- que de riz. Remuez les plats a base
nés. de lait durant la cuisson.

5-7 Cuisez les légumes, le poisson et la 20-45 Ajouter quelques cuilléres a soupe
viande a la vapeur. d’eau. Vérifiez la quantité d’eau pen-

dant le processus.

7-9 Pommes de terre a la vapeur et autres 20 - 60 Couvrez le fond de la cuve avec 1 a
légumes. 2 cm d’eau. Vérifiez le niveau d’eau

pendant le processus. Gardez le cou-
vercle sur la cuve.

7-9 Cuisez de plus grandes quantités d’ali- 60 - 150 Ajoutez jusqu’a 3 | de liquide et des in-
ments, des ragodts et des soupes. grédients.

9-12 Faire revenir : escalopes, cordons si néces- Retournez-le si nécessaire.
bleus de veau, cotelettes, rissolettes, saire
saucisses, foie, roux, ceufs, crépes,
beignets.

12-13 Friture, galettes de pommes de terre, 5-15 Retournez-le si nécessaire.
biftecks, steaks.

14 Faire bouillir de I'eau, cuire des pates, saisir de la viande (goulasch, boeuf braisé), cuire des

frites.
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7. ENTRETIEN ET NETTOYAGE

7.2 Nettoyage de la table de cuisson

« Enlevez immédiatement : le plastique
fondu, les feuilles de plastique, le sel, le
sucre et les aliments contenant du sucre,

/\ AVERTISSEMENT!

Reportez-vous aux chapitres concernant
la sécurité.

car la saleté peut endommager la table de

7.1 Informations générales cuisson. Veillez a ne pas vous brdler.

+ Nettoyez la table de cuisson aprés chaque Tenez le racloir spécial incliné sur la
utilisation. surface vitrée et faites glisser la lame du
« Utilisez toujours un récipient dont le fond racloir pour enlever les salissures.
est propre. * Enlevez lorsque la table a
+ Les rayures ou les taches sombres sur la suffisamment refroidi :traces de
surface n'ont aucune incidence sur le calcaire, traces d’eau, taches de graisse,
fonctionnement de la table de cuisson. décoloration métallique brillante. Nettoyez
 Utilisez un produit de nettoyage la table de cuisson a 'aide d’un chiffon
spécialement adapté & la surface de la humide et d’'un détergent non abrasif.
table de cuisson. Aprés le nettoyage, essuyez la table de
» Utilisez toujours un grattoir recommandé cuisson avec un ijlffon dOL_JX.
pour les tables de cuisson avec une * Pour retirer les décolorations
surface en verre. Utilisez le grattoir métalliques brillantes : utilisez une
uniquement comme outil supplémentaire solution d'eau additionnée de vinaigre et
pour nettoyer le verre aprés la procédure nettoyez la surface vitrée avec un chiffon.

de nettoyage standard.

/\ AVERTISSEMENT!

N’utilisez pas de couteaux ou d’autres
outils métalliques tranchants pour
nettoyer la surface en verre.

8. DEPANNAGE

/N\ AVERTISSEMENT!

Reportez-vous aux chapitres concernant
la sécurité.

8.1 Que faire si...

Probléme Cause possible Solution
Vous ne pouvez pas activer la ta- La table de cuisson n’est pas bran-  Vérifiez que la table de cuisson est
ble de cuisson ni la faire fonction- chée a une source d’alimentation correctement branchée a une source
ner. électrique ou le branchement est in-  d’alimentation électrique.

correct.

Le fusible a disjoncté. Assurez-vous que le fusible est la cau-

se du dysfonctionnement. Si les fusi-
bles disjonctent de maniere répétée,
faites appel a un électricien qualifié.
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Probléme

Cause possible

Solution

Vous n‘avez pas réglé le niveau de
cuisson dans les 10 secondes.

Mettez de nouveau en fonctionnement
la table de cuisson et réglez le niveau
de cuisson en moins de 10 secondes.

Vous avez appuyé sur 2 ou plu-
sieurs touches sensitives en méme
temps.

Appuyez sur une seule touche sensiti-
ve.

Pause est activé.

Reportez-vous a la section « Pause ».

Il'y a de I'eau ou des taches de
graisse sur le bandeau de comman-
de.

Nettoyez le bandeau de commande.

Un bip constant se déclenche.

Le branchement électrique est incor-
rect.

Débranchez I'appareil de I'alimentation
électrique. Demandez a un électricien
qualifié de vérifier I'installation.

Un signal sonore retentit et la ta-
ble de cuisson se met a l'arrét.
Un signal sonore retentit lorsque
la table de cuisson est a I'arrét.

Vous avez posé quelque chose sur
une ou plusieurs touches sensitives.

Retirez I'objet des touches sensitives.

La table de cuisson s’éteint.

Vous avez posé quelque chose sur

la touche sensitive @

Retirez I'objet de la touche sensitive.

Le voyant de chaleur résiduelle
ne s’allume pas.

La zone de cuisson n’est pas chau-
de parce qu’elle n’a fonctionné que
peu de temps ou le capteur est en-
dommagé.

Si la zone a eu assez de temps pour
chauffer, faites appel a un service
aprés-vente agréé.

Montée en température automati-
que ne fonctionne pas.

Le niveau de cuisson le plus élevé
est réglé.

Le niveau de cuisson le plus élevé est
identique a la puissance de la fonction.

La zone est chaude.

Laissez la zone refroidir suffisamment.

@ Il'y a une zone sombre sur

la zone multiple.

Il est normal qu'’il y ait une zone
sombre sur la zone multiple.

Le bandeau de commande de-
vient chaud au toucher.

L’ustensile est trop grand ou vous le
placez trop prés du bandeau de
commande.

Placez les récipients de grande taille
sur les zones de cuisson arriére, si
possible.

Aucun signal sonore ne se dé-
clenche lorsque vous appuyez
sur les touches sensitives du
bandeau.

Les signaux sonores sont désacti-
vés.

Activez les signaux sonores. Reportez-
vous au chapitre « Utilisation quoti-
dienne ».

s’affiche.

Dispositif de sécurité enfant ou Tou-
ches Verrouil est activée.

Reportez-vous au chapitre « Utilisation
quotidienne ».

et un chiffre s’affichent.

Une erreur s’est produite dans la ta-
ble de cuisson.

Eteignez la table de cuisson et rallu-

mez-la au bout de 30 secondes. Si
s’affiche a nouveau, débranchez la
plaque de cuisson de la prise électri-
que. Au bout de 30 secondes, rebran-
chez la table de cuisson. Si le proble-
me persiste, contactez le service
apres-vente agréé.
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Probléme Cause possible Solution
affiche. Il manque la seconde phase de l'ali-  Vérifiez que la table de cuisson est

mentation électrique.

correctement branchée a une source
d’alimentation électrique. Retirez le fu-
sible, attendez une minute, et replacez
le fusible.

8.2 Si vous ne trouvez pas de
solution...

Si vous ne trouvez pas de solution au
probléme, veuillez contacter votre revendeur
ou un service apres-vente agréé. Vous devez
fournir les données figurant sur la plaque
signalétique. Vous devez fournir également
un code a 3 lettres pour la vitrocéramique
(situé dans le coin de la surface en verre) et

9. DONNEES TECHNIQUES

9.1 Plaque signalétique

Modéle ORO64A07FB
Type 60 HAD 56 AO

Numéro de série...........
AEG

le message d’erreur qui s’affiche. Assurez-
vous d'utiliser correctement la table de
cuisson. Si l'intervention d’un technicien ou
d’'un vendeur n'est pas gratuite, malgreé la
période de garantie en cours. Les
informations concernant la période de
garantie et les centres de service aprés-vente
agréés figurent dans le manuel d’entretien.

PNC 949 493 074 00

220 -240V /400 V 2N, 50 a 60 Hz
Fabriqué en : Roumanie

7.1 kKW

cexn

9.2 Caractéristiques des zones de cuisson

Zone de cuisson Puissance nominale (niveau Diameétre de la zone de cuisson
de cuisson maximale) [W] [mm]

Avant gauche 800/ 1600 / 2300 120/175/210

Arriére gauche 1200 145

Avant droite 1200 145

Arriére droite 1500 / 2400 170/ 265

Pour des résultats de cuisson optimaux,
utilisez des récipients qui ne dépassent pas
le diamétre de la zone de cuisson.
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10. EFFICACITE ENERGETIQUE

10.1 Informations produits conformément aux réglementations
d’écoconception de 'UE

Identification du modele ORO64A07FB
Type de table de cuisson Plan de cuisson intégré
Nombre de zones de cuisson 4
Technologie de chauffage Radiant
Diametre des zones de cuisson circulaires (J) Avant gauche 21.0cm
Arriére gauche 14.5cm
Avant droite 14.5cm
Longueur (L) et largeur (I) de la zone de cuisson non Arriére droite L 26.5cm
circulaire 117.0 cm
Consommation d’énergie par zone de cuisson (EC Avant gauche 194.9 Wh/kg
electric cooking) Arriére gauche 188.0 Wh/kg
Avant droite 188.0 Wh/kg
Arriére droite 191.6 Whikg
Consommation d’énergie de la table de cuisson (EC electric hob) 190.6 Wh/kg
IEC / EN 60350-2 - Appareils de cuisson » Posez les récipients sur la zone de
domestiques électriques - Partie 2 : Tables cuisson avant de I'activer.
de cuisson - Méthodes de mesure des » Le fond du récipient doit avoir le méme
performances. diameétre que la zone de cuisson.
. . i . * Placez les petits récipients sur les zones
10.2 Economie d'énergie de cuisson les plus petites.

* Placez les récipients directement au
centre de la zone de cuisson.

« Utilisez la chaleur résiduelle pour garder
les aliments au chaud ou pour les faire

» Lorsque vous faites chauffer de I'eau, fondre.
n’utilisez que la quantité dont vous avez
besoin.

» Dans la mesure du possible, placez
toujours les couvercles sur les récipients
de cuisson.

Vous pouvez économiser de I'énergie
pendant la cuisson quotidienne si vous suivez
les conseils ci-dessous.

10.3 Informations produits pour la consommation d’énergie et le temps
maximum requis pour atteindre le mode basse consommation applicable

Consommation d'énergie pondérée en mode « arrét » 0.3 W

Temps maximum requis pour que I'équipement atteigne automatiquement le mode 2 min
basse puissance applicable
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11. CONSIDERATIONS ENVIRONNEMENTALES

Recyclez les matériaux portant le symbole jetez pas les appareils marqués du symbole
A ’a .

L. Placez I'emballage dans les conteneurs & avec les déchets ménagers. Rapportez ce
appropriés pour le recycler. Contribuez a la produit a votre centre de recyclage local ou
protection de I'environnement et de la santé renseignez-vous auprés de votre mairie.

humaine en recyclant les déchets des
appareils électriques et électroniques. Ne

® Concerne la France uniquement :

. . REPRISE A DEPOSER A DEPOSER
Cet appareil, ALALIVRAISON  EN MAGASIN EN DECHETERIE

ses accessoires

-
et cordons ou
se recyclent
[s)
Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !
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Willkommen bei AEG! Danke, dass Sie sich fiir unser Gerat
entschieden haben.

Anwendungshinweise, Prospekte, Informationen zu Fehlerbehebung, Service und
Reparatur erhalten Sie hier:
www.aeg.com/support

Anderungen vorbehalten.
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1. A SICHERHEITSINFORMATIONEN

Lesen Sie vor der Installation und Verwendung des Gerats
sorgfaltig die mitgelieferten Anweisungen durch. Bei
Verletzungen oder Schaden infolge nicht ordnungsgemaler
Montage oder Verwendung tbernimmt der Hersteller keine
Haftung. Bewahren Sie die Anleitung zum Nachschlagen an
einem sicheren und zuganglichen Ort auf.

1.1 Sicherheit von Kindern und schutzbediirftigen
Personen

» Das Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und Personen mit
eingeschrankten physischen, sensorischen oder geistigen
Fahigkeiten oder mit mangelnder Erfahrung/mangelndem
Wissen benutzt werden, wenn sie durch eine fur ihre
Sicherheit zustandige Person beaufsichtigt werden oder
von dieser Person Anweisungen erhalten haben, wie das
Gerat sicher zu bedienen ist und welche Gefahren bei nicht
ordnungsgemalfer Bedienung bestehen. Kinder unter 8
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Jahren und Personen mit schweren Behinderungen oder
Mehrfachbehinderung sollten vom Gerat ferngehalten
werden, wenn sie nicht standig beaufsichtigt werden.

 Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen,
dass sie nicht mit dem Gerat.

« Halten Sie samtliches Verpackungsmaterial von Kindern
fern und entsorgen Sie es ordnungsgemall.

« WARNUNG: Das Gerat und die zuganglichen Gerateteile
werden wahrend des Betriebs heil3. Halten Sie Kinder und
Haustiere von dem Gerat fern, wenn es in Betrieb oder in
der Abkuhlphase ist.

+ Falls Ihr Gerat mit einer Kindersicherung ausgestattet ist,
empfehlen wir, diese einzuschalten.

 Kinder durfen keine Reinigung und Wartung des Gerats
ohne Beaufsichtigung durchfuhren.

1.2 Allgemeine Sicherheit

» Dieses Gerat ist nur zum Kochen bestimmt.

» Dieses Gerat ist nur flr den hauslichen Gebrauch im
Haushalt in Innenraumen konzipiert.

* Dieses Gerat darf in Buros, Hotelzimmern, Gastezimmern
in Pensionen, Bauernhdfen und anderen ahnlichen
UnterkUnften verwendet werden, wenn diese Nutzung das
(durchschnittliche) Nutzungsniveau im Haushalt nicht
uberschreitet.

+ WARNUNG: Das Gerat und die zuganglichen Gerateteile
werden wahrend des Betriebs heil. Seien Sie vorsichtig
und berthren Sie niemals die Heizelemente.

« WARNUNG: Kochen mit Fett oder Ol auf einem
unbeaufsichtigten Kochfeld ist gefahrlich und kann ggf. zu
einem Brand fahren. )

* Rauch ist ein Hinweis auf Uberhitzung. Verwenden Sie
niemals Wasser, um das Kochfeuer zu ldschen. Schalten
Sie das Gerat aus und |6schen Sie Flammen beispielsweise
mit einer Loschdecke oder einem Deckel.
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« WARNUNG: Das Gerat darf nicht durch ein externes
Schaltgerat, wie eine Zeitschaltuhr, mit Strom versorgt oder
an einen Schaltkreis angeschlossen werden, der von einem
Programm regelmaliig ein- und ausgeschaltet wird.

* VORSICHT: Der Garvorgang muss Uberwacht werden. Ein
kurzer Garvorgang muss kontinuierlich Gberwacht werden.

« WARNUNG: Brandgefahr: Lagern Sie keine Gegenstande
auf den Kochflachen.

» Metallische Gegenstande wie Messer, Gabeln, Léffel und
Deckel sollten nicht auf die Oberflache des Kochfelds
gelegt werden, da diese heild werden kdnnen.

* Verwenden Sie das Gerat nicht, bevor es in den
Einbauschrank gesetzt wird.

» Reinigen Sie das Geréat nicht mit Wasserspray oder Dampf.

« WARNUNG: Falls die Oberflache einen Sprung hat,
schalten Sie das Gerat aus, um die Gefahr eines
Stromschlags zu vermeiden. Falls das Gerat direkt mit dem
Stromnetz verbunden ist und nicht getrennt werden kann,
nehmen Sie die Sicherung flr den Anschluss heraus, um
die Stromversorgung zu unterbrechen. Verstandigen Sie in
jedem Fall das autorisierte Servicezentrum.

* Wenn das Netzkabel beschadigt ist, muss es vom
Hersteller, einem autorisierten Kundendienst oder einer
ahnlich qualifizierten Person zur Vermeidung einer
Gefahrenquelle ersetzt werden.

« WARNUNG: Verwenden Sie nur Schutzabdeckungen des
Herstellers des Kochgerats, von ihm in der
Bedienungsanleitung als geeignet empfohlene
Schutzabdeckungen oder die im Gerat enthaltene
Schutzabdeckung. Es besteht Unfallgefahr durch die
Verwendung ungeeigneter Schutzabdeckungen.
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2. SICHERHEITSHINWEISE
2.1 Montage

2.2 Elektrischer Anschluss

/N\ WARNUNG!

Nur eine qualifizierte Fachkraft darf die
Montage des Gerats vornehmen.

/\ WARNUNG!
Brand- und Stromschlaggefahr.

/\ WARNUNG!

Andernfalls besteht Verletzungsgefahr
und das Gerat kdnnte beschadigt
werden.

« Entfernen Sie das gesamte
Verpackungsmaterial.

* Montieren Sie ein beschadigtes Gerat
nicht und benutzen Sie es nicht.

» Halten Sie sich an die mitgelieferte
Montageanleitung.

» Die Mindestabstande zu anderen Geraten
und Kiichenmébeln sind einzuhalten.

» Seien Sie beim Umsetzen des Gerates
vorsichtig, da es sehr schwer ist. Tragen
Sie stets Sicherheitshandschuhe und
festes Schuhwerk.

» Dichten Sie die Ausschnittskanten des
Schranks mit einem Dichtungsmittel ab,
um ein Aufquellen durch Feuchtigkeit zu
verhindern.

» Schitzen Sie die Gerateunterseite vor
Dampf und Feuchtigkeit.

» Installieren Sie das Gerat nicht direkt
neben einer Tur oder unter einem Fenster.
So kann heifses Kochgeschirr nicht
herunterfallen, wenn die Tlr oder das
Fenster gedffnet wird.

» Wird das Gerat Uiber Schubladen
eingebaut, achten Sie darauf, dass
zwischen dem Gerateboden und der
oberen Schublade ein ausreichender
Abstand fiir die Luftzirkulation vorhanden
ist.

* Der Boden des Gerats kann heil3 werden.
Achten Sie darauf eine feuerfeste
Trennplatte aus Sperrholz,
Kiichenmdbelmaterial oder einem anderen
nicht entflammbaren Material unter dem
Gerat anzubringen, damit der Boden nicht
zugéanglich ist.

* Die Trennplatte muss den gesamten
Bereich unter dem Kochfeld abdecken.

« Alle elektrischen Anschlisse sollten von
einer qualifizierten Elektrofachkraft
vorgenommen werden.

« Das Gerat muss geerdet aufgedruckt ist.

« Vor der Durchfiihrung jeglicher Arbeiten
muss das Gerat von der elektrischen
Stromversorgung getrennt werden.

» Stellen Sie sicher, dass die Daten auf dem
Typenschild mit den elektrischen
Nennwerten der Netzspannung
Ubereinstimmen.

* Vergewissern Sie sich, dass das Gerat
ordnungsgemal installiert ist. Lockere und
unsachgemaRe Stromnetzkabel oder
Stecker (falls vorhanden) kénnen die
Klemme Uberhitzen.

* Verwenden Sie das richtige
Stromnetzkabel.

« Achten Sie darauf, dass sich das
Stromnetzkabel nicht verheddert.

+ Stellen Sie sicher, dass ein
Uberspannungsschutz installiert ist.

* Verwenden Sie die Klemme fir die
Zugentlastung am Kabel.

» Stellen Sie beim Anschluss des
Geratesteckers an eine Steckdose sicher,
dass das Netzkabel oder ggf. der
Netzstecker nicht mit dem heilRen Gerat
oder heilkem Kochgeschirr in Berlihrung
kommt.

* Verwenden Sie keine
Mehrfachsteckdosen oder
Verlangerungskabel.

« Achten Sie darauf, den Netzstecker (falls
zutreffend) oder das Netzkabel nicht zu
beschadigen. Wenden Sie sich zum
Austausch eines beschadigten Netzkabels
an unser autorisiertes Servicezentrum
oder eine Elektrofachkraft.

« Alle Teile, die gegen direktes Berlhren
schitzen, sowie die isolierten Teile
mussen so befestigt werden, dass sie
nicht ohne Werkzeug entfernt werden
kénnen.
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Stecken Sie den Netzstecker erst nach
Abschluss der Montage in die Steckdose.
Stellen Sie sicher, dass der Netzstecker
nach der Montage noch zuganglich ist.
Falls die Steckdose lose ist, schlieRen Sie
den Netzstecker nicht an.

Ziehen Sie nicht am Netzkabel, wenn Sie
das Gerat von der Stromversorgung
trennen mdchten. Ziehen Sie stets am
Netzstecker.

Verwenden Sie nur geeignete
Trenneinrichtungen: Uberlastschalter,
Sicherungen (Schraubsicherungen
mussen aus dem Halter entfernt werden
koénnen), Fehlerstromschutzschalter und
Schiitze.

Die elektrische Installation muss eine
Trenneinrichtung aufweisen, mit der Sie
das Gerat allpolig von der
Stromversorgung trennen kdnnen. Die
Trenneinrichtung muss mit einer
Kontaktoffnungsbreite von mindestens

3 mm ausgefihrt sein.

2.3 Gebrauch

/\ WARNUNG!

Verletzungs-, Verbrennungs- und
Stromschlaggefahr.

Nehmen Sie keine technischen
Anderungen am Gerét vor.

Entfernen Sie vor der ersten
Inbetriebnahme alle Verpackungen,
Kennzeichnungen und Schutzfolien (falls
zutreffend).

Vergewissern Sie sich, dass die
Liftungsoffnungen nicht blockiert sind.
Lassen Sie das Gerat wahrend des
Betriebs nicht unbeaufsichtigt.

Schalten Sie die Kochzone nach jedem
Gebrauch auf ,aus”.

Legen Sie kein Besteck und keine Deckel
auf die Kochzonen. Anderenfalls werden
sie sehr heil}.

Benutzen Sie das Gerat nicht mit nassen
Handen oder wenn es in Kontakt mit
Wasser geréat.

Verwenden Sie das Gerat nicht als
Arbeitsflache und bringen Sie keine
Lebensmittel direkt damit in Kontakt.
Verwenden Sie das Gerat nicht als direkte
Kochflache. Zum Kochen muss immer
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geeignetes Kochgeschirr zum Einsatz
kommen.

Ist die Oberflache des Gerats gesprungen,
trennen Sie das Gerat sofort von der
Stromversorgung, um einen Stromschlag
zu verhindern.

Wenn Sie Speisen in heies Ol legen,
kann es spritzen.

Verwenden Sie keine Aluminiumfolie oder
andere Materialien zwischen der
Kochflache und dem Kochgeschirr, sofern
vom Hersteller dieses Gerats nicht anders
angegeben.

Verwenden Sie nur vom Hersteller
empfohlenes Zubehor flr dieses Gerat.

/N WARNUNG!
Brand- und Explosionsgefahr.

Ole und Fette kdnnen beim Erhitzen
brennbare Dampfe freisetzen. Halten Sie
Flammen oder erhitzte Gegenstande
wahrend des Kochens von Fetten und
Olen fern.

Die Dampfe, die heiRes Ol freisetzt,
kénnen zu einer spontanen Verbrennung
fUhren. )

Gebrauchtes Ol, das Speisereste
enthalten kann, kann schon bei einer
niedrigeren Temperatur einen Brand
verursachen als Ol, das zum ersten Mal
verwendet wird.

Platzieren Sie keine entflammbaren
Produkte oder Gegenstande, die mit
entflammbaren Produkten benetzt sind, im
Gerat, auf dem Gerat oder in der Nahe
des Gerats.

/\ WARNUNG!
Risiko von Schaden am Gerét.

Lassen Sie heifles Kochgeschirr nicht auf
dem Bedienfeld, um Verbrennungen zu
vermeiden.

Legen Sie keine heilRen Topfdeckel auf
die Glasoberflache des Kochfeldes.
Lassen Sie Kochgeschirr nicht leerkochen.
Achten Sie darauf, dass keine
Gegenstande oder Kochgeschirr auf das
Gerat fallen. Die Oberflache kénnte
beschadigt werden.

Schalten Sie die Kochzonen nicht mit
leerem Kochgeschirr oder ohne
Kochgeschirr ein.




» Kochgeschirr aus Gusseisen, Aluminium
oder mit einem beschadigten Boden kann
Kratzer an dem Glas / der Glaskeramik
verursachen. Heben Sie diese
Gegenstande immer an, wenn Sie sie auf
der Kochflache bewegen mussen.

2.4 Reinigung und Pflege

* Reinigen Sie das Gerat regelmafig, um
eine Verschlechterung des
Oberflachenmaterials zu verhindern.

» Schalten Sie das Gerat vor dem Reinigen
aus und lassen Sie es abkuhlen.

* Reinigen Sie das Gerat mit einem
feuchten, weichen Lappen. Verwenden
Sie ausschlief3lich Neutralreiniger.
Verwenden Sie keine Scheuermittel,
Scheuerschwadmme, scharfe
Reinigungsmittel oder Metallgegenstande,
sofern nicht anders angegeben.

2.5 Wartung

* Wenden Sie sich zur Reparatur des

Gerats an den autorisierten Kundendienst.

Dabei durfen ausschlieRlich
Originalersatzteile verwendet werden.

3. MONTAGE

« Bezlglich der Lampe(n) in diesem Gerat
und separat verkaufter Ersatzlampen:
Diese Lampen missen extremen
physikalischen Bedingungen in
Haushaltsgeraten standhalten, wie z.B.
Temperatur, Vibration, Feuchtigkeit, oder
sollen Informationen Uber den
Betriebszustand des Gerates anzeigen.
Sie sind nicht fir den Einsatz in anderen
Geraten vorgesehen und nicht fur die
Raumbeleuchtung geeignet.

2.6 Entsorgung

/\ WARNUNG!

Verletzungs- und Erstickungsgefahr.

/\ WARNUNG!
Siehe Kapitel Sicherheitshinweise.

3.1 Vor der Montage

Notieren Sie vor der Montage des Kochfelds
folgende Daten, die Sie auf dem Typenschild
finden. Das Typenschild ist auf dem Boden
des Kochfelds angebracht.

Seriennummer ............

3.2 Einbau-Kochfelder

Einbau-Kochfelder diirfen nur nach dem
Einbau in normgerechte, passende
Einbaumdbel und Arbeitsplatten betrieben
werden.

3.3 Anschlusskabel

» Das Kochfeld wird mit einem
Anschlusskabel.

« Informationen zur Entsorgung des Gerats
erhalten Sie von lhrer
Gemeindeverwaltung.

« Trennen Sie das Gerat von der
Stromversorgung.

« Schneiden Sie das Netzkabel in der Néhe
des Gerats ab, und entsorgen Sie es.

* Ersetzen Sie ein defektes Netzkabel durch
den Kabeltyp: HO5V2V2-F die einer
Temperatur von 90 °C oder mehr
standhalt. Wenden Sie sich an ein
autorisiertes Servicezentrum. Das
Anschlusskabel darf nur von einem
qualifizierten Elektriker ersetzt werden.

3.4 Aufbau

Wenn Sie das Kochfeld unter einer
Dunstabzugshaube installieren, beachten Sie
bitte die Montageanleitung der
Dunstabzugshaube fiir den Mindestabstand
zwischen den Geraten.
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min.
12 mm

min.
60 m;n

e

124 DEUTSCH

Sie finden das Video-Tutorial ,So installieren
Sie Ihr AEG Strahlungskochfeld -
Arbeitsflacheninstallation”. indem Sie den
vollstdndigen Namen eingeben, der in der
folgenden Grafik angegeben ist.

@ YouTube
How to install your AEG

Radiant Hob - Worktop installation Q

3.5 Schutzkasten

www.youtube.com/electrolux
www.youtube.com/aeg

Wenn Sie einen Schutzkasten (optionales
Zubehor) verwenden, ist der Schutzboden
direkt unter dem Kochfeld nicht erforderlich.
Das Schutzkasten Zubehor ist
moglicherweise in einigen Landern nicht
erhaltlich. Wenden Sie sich an den
Kundendienst.

@

Der Schutzkasten kann nicht verwendet
werden, wenn das Kochfeld Gber einem
Backofen installiert wird.




4. GERATEBESCHREIBUNG
4.1 Anordnung der Kochflachen

4.2 Bedienfeldlayout
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Bedienen Sie das Gerat Uber die Sensorfelder. Die Anzeigen, Kontrolllampen und akustischen
Signale informieren Sie Uber die aktiven Funktionen.

Sensorfeld Funktion

Kommentar

@ Ein/ Aus Ein- und Ausschalten des Kochfeldes.

5 Sperren / Kindersicherung Verriegeln / Entriegeln des Bedienfelds.

|| Pause Ein- und Ausschalten der Funktion.

- Ein- und Ausschalten des &uReren Kreises.

- Kochstufenanzeige Zeigt die Kochstufe an.

E - Kochzonen-Anzeigen des Zeigt an, fir welche Kochzone die Zeit eingestellt wur-
Timers de.

- Timer-Anzeige Zeigt die Zeit in Minuten an.

E @ - Ein- und Ausschalten des &uReren Kreises.
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Sensorfeld Funktion Kommentar
m @ - Auswahlen der Kochzone.
+ — - Erhéhen oder Verringern der Zeit.
A Automatisches Aufheizen Ein- und Ausschalten der Funktion.
- Einstellskala Einstellen der Kochstufe.

4.3 Kochstufenanzeigen

Display Beschreibung

Die Kochzone ist ausgeschaltet.

@ B Die Kochzone ist eingeschaltet.

Die Funktion Pause ist in Betrieb.

Automatisches Aufheizen in Betrieb.

+ Ziffer Es ist eine Storung aufgetreten.

[3 /[3 /[3 OptiHeat Control (3-stufige Restwéarmeanzeige): Weiter kochen/warmhalten/Restwar-
me.

Sperren/ Kindersicherung ist in Betrieb.

()

Automatische Abschaltung ist in Betrieb.

5. TAGLICHER GEBRAUCH

/\ WARNUNG!
Siehe Kapitel Sicherheitshinweise.

5.1 Ein- und Ausschalten

Berlhren Sie ® 1 Sekunde lang, um das
Kochfeld ein- oder auszuschalten.

5.2 Automatische Abschaltung

Die Funktion schaltet das Kochfeld
automatisch aus:

» wenn alle Kochzonen ausgeschaltet sind,

» wenn Sie die Kochstufe nach Einschalten
des Kochfelds nicht einstellen,

» wenn das Bedienfeld mehr als 10
Sekunden mit verschiitteten Lebensmitteln
oder einem Gegenstand (Topf, Tuch usw.)
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bedeckt ist. Ein akustisches Signal ertont
und das Kochfeld wird ausgeschaltet.
Entfernen Sie den Gegenstand oder
reinigen Sie das Bedienfeld.

* wenn Sie eine Kochzone nicht
ausschalten oder die Kochstufe andern.

Nach einiger Zeit erscheint E] und das
Kochfeld schaltet sich aus.
Das Verhaltnis zwischen der Kochstufe
und der Zeit, nach der das Kochfeld
ausgeschaltet wird:

Kochstufe Das Kochfeld schal-
tet sich ab nach

1-3 6 Stunden

4-7 5 Stunden




Kochstufe Das Kochfeld schal-
tet sich ab nach

8-9 4 Stunden

10-14 1,5 Stunden

5.3 Kochstufe
Einstellen oder Andern der Kochstufe:

Berlihren Sie die Einstellskala auf der
gewulinschten Kochstufe oder fahren Sie mit
dem Finger entlang der Skala bis zur
gewulinschten Kochstufe.

:'-=T13' 8 10

_
—

5.4 OptiHeat Control (3-stufige
Restwdrmeanzeige)

/\ WARNUNG!

[3 / [3 / Q Solange die Anzeige
leuchtet, besteht Verbrennungsgefahr
durch Restwarme.

Die Anzeigen erscheinen, wenn eine
Kochzone heil} ist. Sie zeigen den
Restwarmegrad der Kochzonen an, die Sie
gerade verwenden:

@ — Kochen fortsetzen,
E] — Warmbhalten,

C] — Restwarme.

Die Anzeige kann ebenso erscheinen:

« fiir die benachbarten Kochzonen, auch
wenn Sie diese nicht benutzen,

» wenn heilles Kochgeschirr auf die kalte
Kochzone gestellt wird,

» wenn das Kochfeld ausgeschaltet ist, aber
die Kochzone noch heil} ist.

Die Anzeige erlischt, wenn die Kochzone
abgekunhlt ist.

5.5 Ein- und Ausschalten der
duBeren Heizkreise

Sie kdnnen die Kochflache manuell an die
Abmessungen des Kochgeschirrs anpassen.

Stellen Sie eine Hitzeeinstellung fur die
Kochzone ein. Wahlen Sie das Symbol fir die

entsprechende Kochzone: @

Um den auBeren Ring zu aktivieren:
Berlhren Sie das Symbol. Der Indikator
erscheint.

Um einen weiteren Ring zu aktivieren:

Berlhren Sie ¥ erneut. Der nachfolgende
Indikator erscheint.

Zum Ausschalten des dauBeren Rings:
Beriihren Sie das Symbol, bis die Anzeige
verschwindet.

@

Wenn Sie die Kochzone, aber den
auBeren Ring nicht aktivieren, kann das
Licht, das aus der Zone kommt, den
auleren Ring abdecken. Dies bedeutet
nicht, dass der aulRere Ring aktiviert ist.
Um zu sehen, ob der Ring aktiviert ist,
Uberprifen Sie die Anzeige.

5.6 Automatisches Aufheizen

Verwenden Sie diese Funktion, um eine
gewunschte Warmeeinstellung in kiirzerer
Zeit zu erreichen. Wenn die Funktion
eingeschaltet ist, wird die Kochzone zu
Beginn mit der héchsten Warmeeinstellung
betrieben und fahrt dann mit der
gewlinschten Warmeeinstellung fort.

@

Um die Funktion einzuschalten, muss die
Kochzone kalt sein.

Einschalten der Funktion fiir eine

Kochzone: Beriihren Sie A (@ leuchtet
auf). Berlihren Sie sofort eine gewlinschte

Kochstufe. Nach 3 Sekunden leuchtet auf.

Ausschalten der Funktion: Andern Sie die
Kochstufe.

5.7 Timer
¢ Countdown-Kurzzeitwecker
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Sie kdnnen diese Funktion verwenden, um
die Dauer eines einzelnen Kochvorgangs
einzustellen.

Stellen Sie zuerst die Kochstufe fiir die
Kochzone und danach die Funktion ein.
So stellen Sie die Kochzone ein: Beriihren

Sie @ wiederholt, bis die Anzeige einer
Kochzone erscheint.

Einschalten der Funktion: Berilihren Sie +
des Timers, um die Zeit einzustellen (00 - 99
Minuten). Wenn die Anzeige der Kochzone
anfangt zu blinken, wird die Zeit
heruntergezahit.

So sehen Sie die verbleibende Zeit:
Berlihren Sie @ um die Kochzone
einzustellen. Die Anzeige der Kochzone
beginnt zu blinken. Im Display wird die
verbleibende Zeit angezeigt.

Zum Andern der Zeit: Stellen Sie mit @ die
Kochzone ein. Berlihren Sie + oder —.
Zum Ausschalten der Funktion: Beriihren
Sie @ um die Kochzone einzustellen, und

beriihren Sie dann —. Die Restzeit wird
heruntergezahlt auf 00. Die Anzeige der
Kochzone erlischt.

®

Nach Ablauf der Zeit ertdnt ein
akustisches Signal und 00 blinkt. Die
Kochzone wird ausgeschaltet.

Zum Ausschalten des Signaltons:
Beriuhren Sie .

* CountUp Timer
Mit dieser Funktion kdnnen Sie feststellen,
wie lange die Kochzone bereits in Betrieb ist.

So stellen Sie die Kochzone ein: Beriihren

Sie @) wiederholt, bis die Anzeige einer
Kochzone erscheint.

Zum Einschalten der Funktion: Berihren

Sie — des Timers. UF erscheint. Wenn die
Anzeige der Kochzone anféangt zu blinken,
wird die Zeit hochgezahlt. Das Display

schaltet um zwischen UP und der
abgelaufenen Zeit (in Minuten).

128 DEUTSCH

So sehen Sie, wie lange die Kochzone in

Betrieb ist: Berlihren Sie @ um die
Kochzone einzustellen. Die Anzeige der
Kochzone beginnt zu blinken. Das Display
zeigt an, wie lange die Zone bereits in Betrieb
ist.

So deaktivieren Sie die Funktion: Berlihren
sie © und dann + oder —. Die Anzeige der
Kochzone erlischt.

¢ Kurzzeitwecker

Sie kdnnen diese Funktion verwenden, wenn
das Kochfeld eingeschaltet, die Kochzonen
aber nicht in Betrieb sind. Die Anzeige fur die

Heizstufe zeigt E an.
Um die Funktion zu aktivieren: Tippen Sie

auf O und dann auf + oder — des Timers,
um die Zeit einzustellen. Wenn die Zeit
abgelaufen ist, ertdnt ein akustisches Signal
und 00 blinkt.

Zum Ausschalten des Signaltons:

Beriihren Sie @

@

Die Funktion hat keine Auswirkung auf
den Betrieb der Kochzonen.

5.8 Pause

Mit dieser Funktion werden alle
eingeschalteten Kochzonen auf die niedrigste
Heizstufe geschaltet.

Wenn diese Funktion eingeschaltet ist,
werden alle anderen Symbole des
Bedienfelds gesperrt.

Die Funktion unterbricht nicht die Timer-
Funktionen.

1. Zum Aktivieren der Funktion: Driicken
sie. Il.

leuchtet auf. Die Kochstufe wird auf 1
reduziert.
2. Zum Ausschalten der Funktion:

Driicken Sie . Il
Die vorherige Heizstufe erscheint.
5.9 Sperren

Sie kénnen das Bedienfeld wahrend des
Betriebs der Kochzonen sperren. So wird




verhindert, dass die Kochstufe versehentlich
geandert wird.

Stellen Sie zuerst die Kochstufe ein.
Um die Funktion zu aktivieren: tippen Sie

bitte auf . erscheint 4 Sekunden lang.
Der Timer bleibt eingeschaltet.

Ausschalten der Funktion: Berlihren Sie .
Epie vorherige Kochstufe schaltet sich ein.

®

Wenn Sie das Kochfeld ausschalten, wird
diese Funktion auch ausgeschaltet.

5.10 Kindersicherung

Diese Funktion verhindert eine versehentliche
Bedienung des Kochfelds.

Zum Einschalten der Funktion: Schalten

Sie mit @ das Kochfeld ein. Stellen Sie keine
Kochstufe ein. Beriihren Sie 4 Sekunden lang

El. leuchtet auf. Schalten Sie das
Kochfeld mit @ aus.
Zum Ausschalten der Funktion: Schalten

Sie mit @ das Kochfeld ein. Stellen Sie keine
Kochstufe ein. Beriihren Sie 4 Sekunden lang

El. leuchtet auf. Schalten Sie das
Kochfeld mit @ aus.

Zur Umgehung der Funktion fiir nur eine
Garzeit: Schalten Sie mit ® das Kochfeld

6. HINWEISE UND TIPPS

/\ WARNUNG!
Siehe Kapitel Sicherheitshinweise.

ein. leuchtet auf. Beriihren Sie IE'! 4
Sekunden lang. Stellen Sie die Kochstufe
innerhalb von 10 Sekunden ein. Sie kdnnen
das Kochfeld in Betrieb nehmen. Diese
Funktion wird erneut eingeschaltet, sobald

das Kochfeld mit (D ausgeschaltet wird.

5.11 OffSound Control (Ein- und
Ausschalten der Signaltone)

Schalten Sie das Kochfeld aus. Beriihren Sie
® 3 Sekunden lang. Das Display wird ein-
und ausgeschaltet. Berlihren Sie EI 3
Sekunden lang. &Y oder ©J auf. Driicken Sie

+ des Timers, um eine der folgenden
Optionen auszuwahlen:

. - die Signaltone sind ausgeschaltet

. - die Signaltone sind eingeschaltet
Um lhre Auswahl zu bestatigen, warten Sie,
bis sich das Kochfeld automatisch
ausschaltet.

Wenn die Funktion auf 2_J geschaltet ist,
kénnen Sie die Téne nur hdren, wenn:

« Bei der Berlihrung von ®.

+ Nach Ablauf der Zeit Kurzzeitwecker.

* Nach Ablauf der Zeit Countdown-
Kurzzeitwecker.

« Sie etwas auf das Bedienfeld stellen.

Ecken des Glases zu schieben oder zu
reiben, da dies die Glasoberflache
beschadigen kann.

6.1 Kochgeschirr

+ Um eine Uberhitzung zu vermeiden und
die Leistung der Kochzonen zu
verbessern, muss das Kochgeschirr so
dick und flach wie méglich sein.

« Stellen Sie sicher, dass der Boden des
Kochgeschirrs sauber und trocken ist,
bevor Sie es auf die Kochflache stellen.

» Achten Sie immer darauf, das
Kochgeschirr nicht an den Randern und

@

Kochgeschirr aus emailliertem Stahl oder
mit Aluminium- oder Kupferbdden kann
Verfarbungen der Glaskeramikoberflache
verursachen.

6.2 Oko Timer (Oko-Kurzzeitwecker)

Um Energie zu sparen, schaltet sich das
Heizelement der Kochzone aus, schon bevor
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der Countdown-Timer ertont. Der Unterschied | 6.3 Vereinfachter Kochleitfaden

in der Betriebszeit hangt von der eingestellten

Kochstufe und der Dauer des Garvorgangs
ab.

@

Die Angaben in der Tabelle sind

Richtwerte.
Kochstufe Verwendung fiir: Dauer Tipps
(Min.)
1 Warmbhalten von gekochten Speisen. nach Be-  Legen Sie einen Deckel auf das Koch-
h darf geschirr.
1-3 Sauce Hollandaise, schmelzen: Butter, 5 -25 Von Zeit zu Zeit rihren.

Schokolade, Gelatine.

2-3 Stocken: Lockere Omeletts, gebacke- 10 - 40 Mit einem Deckel garen.
ne Eier.
3-5 Reis- und Milchgerichte kécheln las- 25-50 Mindestens doppelte Menge Fllssig-

sen, Fertiggerichte aufwarmen.

keit zum Reis geben, Milchgerichte
nach der Halfte der Zeit umriihren.

5-7 Dinsten von Gemiise, Fisch, Fleisch. 20-45 Geben_Sie ein paar Essloffel Wasser
hinzu. Uberpriifen Sie die Wasser-
menge wahrend des Prozesses.

7-9 Kartoffeln und anderes Gemise damp- 20 - 60 Den Boden des Topfes mit 1 -2 cm

fen. Wasser bedecken. Uberpriifen Sie
wahrend des Prozesses den Wasser-
stand. Lassen Sie den Deckel auf dem
Topf.
7-9 Kochen Sie groere Mengen an Le- 60 - 150 Bis zu 3 | Flussigkeit plus Zutaten.
bensmitteln, Eintopfgerichten und Sup-
pen.
9-12 Sanftes Braten: Schnitzel, Cordon bleu nach Be- Bei Bedarf umdrehen.
vom Kalb, Kotelett, Frikadellen, Brat- darf
wirste, Leber, Mehlschwitze, Eier,
Pfannkuchen, Krapfen.
12-13 Scharfes Braten, Rosti, Lendenstlicke, 5-15 Bei Bedarf umdrehen.
Steaks.
14 Wasser kochen, Nudeln kochen, Fleisch anbraten (Gulasch, Schmorbraten), Frittieren von

Pommes frites.

7. REINIGUNG UND PFLEGE

/\ WARNUNG!
Siehe Kapitel Sicherheitshinweise.

7.1 Aligemeine Informationen

» Reinigen Sie das Kochfeld nach jedem .
Gebrauch.

» Verwenden Sie stets Kochgeschirr mit
sauberen Bdden.
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Kratzer oder dunkle Flecken auf der
Oberfléache beeintrachtigen die
Funktionsfahigkeit des Kochfelds nicht.
Verwenden Sie ein spezielles
Reinigungsmittel, das fiir die Oberflache
des Kochfelds geeignet ist.

Verwenden Sie immer einen Schaber, der
fur Kochfelder mit Glasoberflache
empfohlen wird. Verwenden Sie den
Schaber nur als zusatzliches Werkzeug




zur Reinigung des Glases nach dem
Standardreinigungsverfahren.

/\ WARNUNG!

Verwenden Sie zum Reinigen der
Glasoberflache keine Messer oder
andere scharfe Metallwerkzeuge.

7.2 Reinigen der Kochfelds

» Sofort entfernen: Geschmolzenen
Kunststoff, Plastikfolie, Salz, Zucker und
Lebensmittel mit Zucker, sonst kann der
Schmutz das Kochfeld beschadigen.
Achten Sie darauf, dass sich niemand
Verbrennungen zuzieht. Den speziellen
Reinigungsschaber schrag zur Glasflache

8. FEHLERBEHEBUNG

/\ WARNUNG!
Siehe Kapitel Sicherheitshinweise.

8.1 Was zu tun ist, wenn ...

ansetzen und uber die Oberflache
bewegen.

Entfernen, wenn das Kochfeld
ausreichend abgekiihlt ist: Kalkringe,
Wasserringe, Fettflecken, glanzende
metallische Verfarbung. Reinigen Sie das
Kochfeld mit einem feuchten Tuch und
einem nicht scheuernden
Reinigungsmittel. Wischen Sie das
Kochfeld nach der Reinigung mit einem
weichen Tuch trocken.

Entfernen Sie glanzende metallische
Verfarbungen: Benutzen Sie fir die
Reinigung der Glasoberflache ein mit
einer Losung aus Essig und Wasser
angefeuchtetes Tuch.

Storung

Mogliche Ursache

Problembehebung

Das Kochfeld kann nicht einge-
schaltet oder bedient werden.

Das Kochfeld ist nicht oder nicht ord- Prifen Sie, ob das Kochfeld ordnungs-
nungsgemaR an die Spannungsver- gemal an die Spannungsversorgung
sorgung angeschlossen.

angeschlossen ist.

Die Sicherung ist durchgebrannt.

Vergewissern Sie sich, dass die Siche-
rung die Ursache fiir die Stérung ist.
Brennt die Sicherung wiederholt durch,
wenden Sie sich an eine qualifizierte
Elektrofachkraft.

Sie haben die Kochstufe nicht inner-  Schalten Sie das Kochfeld erneut ein

halb von 10 Sekunden eingestellt.

und stellen Sie die Kochstufe innerhalb
von weniger als 10 Sekunden ein.

Sie haben 2 oder mehr Sensorfelder Beriihren Sie nur ein Sensorfeld.

gleichzeitig bertihrt.

Pause ist eingeschaltet.

Siehe ,Pause”.

Auf dem Bedienfeld befinden sich
Wasser- oder Fettspritzer.

Reinigen Sie das Bedienfeld.

Es ist ein konstanter Piepton zu Unsachgemaler elektrischer An-

héren. schluss.

Trennen Sie das Kochfeld von der
Stromversorgung. Wenden Sie sich an
eine Elektrofachkraft zur Uberpriifung
der Installation.

DEUTSCH 131



Storung

Méogliche Ursache

Problembehebung

Ein akustisches Signal ertéont und
das Kochfeld wird ausgeschaltet.
Wenn das Kochfeld ausgeschal-
tet wird, ertont ein akustisches
Signal.

Sie haben etwas auf ein oder meh-
rere Sensorfelder gestellt.

Entfernen Sie den Gegenstand von
den Sensorfeldern.

Das Kochfeld wird ausgeschaltet.

Sie haben etwas auf das Sensorfeld

gestellt. @

Entfernen Sie den Gegenstand von
dem Sensorfeld.

Die Restwarmeanzeige funktio-
niert nicht.

Die Kochzone ist nicht heil, da sie
nur kurze Zeit in Betrieb war oder
der Sensor ist beschadigt.

Wenn die Kochzone lange genug be-
trieben wurde, um heil} zu sein, wen-
den Sie sich an ein autorisiertes Ser-
vicezentrum.

Automatisches Aufheizen funktio-
niert nicht.

Die héchste Kochstufe ist eingestellt.

Die hochste Kochstufe hat die gleiche
Leistung wie die Funktion.

Die Kochzone ist heif3.

Lassen Sie die Kochzone abkiihlen.

@ In der Mehrkreis-Kochzo-

ne befindet sich ein dunkler Be-
reich.

Es ist normal, dass sich in der Mehr-
kreis-Kochzone ein dunkler Bereich
befindet.

Das Bedienfeld fiihlt sich heil3 an.

Das Kochgeschirr ist zu grof3 oder
Sie stellen es zu nah an das Bedien-
feld.

Stellen Sie groRes Kochgeschirr nach
Méglichkeit auf die hinteren Kochzo-
nen.

Es ertont kein Signalton, wenn
Sie die Sensorfelder des Bedien-
felds berihren.

Der Ton ist ausgeschaltet.

Schalten Sie den Ton ein. Siehe ,Tag-
licher Gebrauch*.

leuchtet.

Kindersicherung oder Sperren ist
eingeschaltet.

Siehe ,Taglicher Gebrauch®.

und eine Zahl werden ange-
zeigt.

Es ist ein Fehler im Kochfeld aufge-
treten.

Schalten Sie das Kochfeld aus und
nach 30 Sekunden wieder ein. Wenn

erneut erscheint, trennen Sie das
Kochfeld von der Spannungsversor-
gung. Schalten Sie nach 30 Sekunden
das Kochfeld wieder ein. Wenn das
Problem weiterhin besteht, wenden
Sie sich an ein autorisiertes Service-
zentrum.

leuchtet.

Die zweite Phase der Stromversor-
gung ist nicht vorhanden.

Prifen Sie, ob das Kochfeld ordnungs-
gemal an die Spannungsversorgung
angeschlossen ist. Nehmen Sie die Si-
cherung heraus, warten Sie eine Minu-
te und setzen Sie die Sicherung wie-
der ein.

8.2 Wenn Sie keine Losung

finden ...

Wenn Sie das Problem nicht selbst I6sen
kénnen, wenden Sie sich an lhren Handler
oder ein autorisiertes Servicezentrum. Geben
Sie die Daten auf dem Typenschild an.
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Geben Sie den dreistelligen Buchstaben-
Code fur die Glaskeramik (befindet sich in der
Ecke der Glasoberflache) und eine
Fehlermeldung an. Vergewissern Sie sich,
dass Sie das Kochfeld richtig bedient haben.
Wenn nicht, ist die Wartung von einem



Servicetechniker oder einem Handler nicht
kostenlos, auch nicht wahrend der
Garantiezeit. Die Informationen ber
Garantiezeitraum und autorisierte

9. TECHNISCHE DATEN
9.1 Typenschild

Modell ORO64A07FB
Typ 60 HAD 56 AO

Servicezentren finden Sie in der

Servicebroschiire.

Produkt-Nummer (PNC) 949 493 074 00
220-240V /400 V 2N, 50 - 60 Hz

Hergestellt in: Ruménien

Ser-Nr. ..o 7.1 kW

AEG C E "

9.2 Technische Daten der Kochzonen

Kochzone Nennleistung (maximale Koch- Durchmesser der Kochzone
stufe) [W] [mm]

Vorne links 800/ 1600 / 2300 120/175/210

Hinten links 1200 145

Vorne rechts 1200 145

Hinten rechts 1500 / 2400 170/ 265

Verwenden Sie fiir optimale Kochergebnisse
kein Kochgeschirr, dessen Durchmesser
groRer als der der Kochzone ist.

10. ENERGIEEFFIZIENZ

10.1 Produktinformationen gemiR der Okodesign-Richtlinie der EU

Modellbezeichnung

OROG64A07FB

Kochfeldtyp

Einbau-Kochfeld

Anzahl der Kochzonen

4

Heiztechnik Strahlungsbeheizung
Durchmesser der kreisférmigen Kochzonen (D) Vorne links 21.0cm
Hinten links 14.5cm
Vorne rechts 14.5cm
Lange (L) und Breite (B) der nicht kreisférmigen Hinten rechts L 26.5cm
Kochzone B17.0cm
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Energieverbrauch pro Kochzone (EC electric coo- Vorne links 194.9 Wh/kg
king) Hinten links 188.0 Whikg
Vorne rechts 188.0 Wh/kg
Hinten rechts 191.6 Whi/kg
Energieverbrauch des Kochfelds (EC electric hob) 190.6 Wh/kg

IEC / EN 60350-2 - Elektrische Kochgerate
fir den Hausgebrauch - Teil 2: Kochfelder -
Verfahren zur Messung der Leistung.

10.2 Energie sparen

Sie kénnen Energie beim taglichen Kochen
sparen, wenn Sie den folgenden Hinweisen
folgen.

*  Wenn Sie Wasser erhitzen, verwenden
Sie nur die Menge, die Sie benétigen.

* Legen Sie nach Mdglichkeit immer Deckel
auf das Kochgeschirr.

« Stellen Sie das Kochgeschirr schon vor
dem Einschalten auf die Kochzone.

* Der Boden des Kochgeschirrs sollte den
gleichen Durchmesser wie die Kochzone
haben.

« Stellen Sie das kleinere Kochgeschirr auf
die kleineren Kochzonen.

« Stellen Sie das Kochgeschirr direkt in die
Mitte der Kochzone.

* Nutzen Sie die Restwarme, um Speisen
warm zu halten oder zum Schmelzen.

10.3 Produktinformationen fiir Leistungsaufnahme und maximale Zeit bis
zum Erreichen des entsprechenden Energiesparmodus

Leistungsaufnahme im Aus-Zustand

0.3 W

Maximale Zeit, die das Gerat benétigt, um automatisch den entsprechenden Ener-

giesparmodus zu erreichen

2 Min

11. INFORMATIONEN ZUR ENTSORGUNG

lhre Pflichten als Endnutzer

Dieses Elektro- bzw. Elektronikgerat ist mit
einer durchgestrichenen Abfalltonne auf
Radern gekennzeichnet. Das Gerat darf
deshalb nur getrennt vom unsortierten
Siedlungsabfall gesammelt und
zurlickgenommen werden, es darf also nicht
in den Hausmiill gegeben werden. Das Gerat
kann z. B. bei einer kommunalen
Sammelstelle oder ggf. bei einem Vertreiber
(siehe zu deren Rucknahmepflichten unten)
abgegeben werden. Das gilt auch fiir alle
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Bauteile, Unterbaugruppen und
Verbrauchsmaterialien des zu entsorgenden
Altgerats.

Bevor das Altgerat entsorgt werden darf,
mussen alle Altbatterien und
Altakkumulatoren vom Altgerat getrennt
werden, die nicht vom Altgerat umschlossen
sind. Das gleiche gilt fir Lampen, die
zerstérungsfrei aus dem Altgerat entnommen
werden kdnnen. Der Endnutzer ist zudem
selbst dafiir verantwortlich,
personenbezogene Daten auf dem Altgerat
zu léschen.

Hinweise zum Recycling



Helfen Sie mit, alle Materialien zu recyceln,
die mit diesem Symbol gekennzeichnet sind.
Entsorgen Sie solche Materialien,
insbesondere Verpackungen, nicht im
Hausmiill sondern Uber die bereitgestellten
Recyclingbehalter oder die entsprechenden
ortlichen Sammelsysteme.

Recyceln Sie zum Umwelt- und
Gesundheitsschutz auch elektrische und
elektronische Gerate.

Riicknahmepflichten der Vertreiber in
Deutschland

Wer auf mindestens 400 m? Verkaufsflache
Elektro- und Elektronikgerate vertreibt oder
sonst geschaftlich an Endnutzer abgibt, ist
verpflichtet, bei Abgabe eines neuen Gerats
ein Altgerat des Endnutzers der gleichen
Gerateart, das im Wesentlichen die gleichen
Funktionen wie das neue Gerat erfillt, am Ort
der Abgabe oder in unmittelbarer Nahe hierzu
unentgeltlich zurtickzunehmen. Das gilt auch
fur Vertreiber von Lebensmitteln mit einer
Gesamtverkaufsflache von mindestens 800
m?, die mehrmals im Kalenderjahr oder
dauerhaft Elektro- und Elektronikgerate
anbieten und auf dem Markt bereitstellen.
Solche Vertreiber mussen zudem auf
Verlangen des Endnutzers Altgeréate, die in
keiner aulReren Abmessung gréer als 25 cm
sind (kleine Elektrogerate), im
Einzelhandelsgeschéft oder in unmittelbarer
Nahe hierzu unentgeltlich zuriickzunehmen;
die Ricknahme darf in diesem Fall nicht an
den Kauf eines Elektro- oder
Elektronikgerates geknlpft, kann aber auf
drei Altgerate pro Gerateart beschrankt
werden.

Ort der Abgabe ist auch der private Haushalt,
wenn das neue Elektro- oder Elektronikgerat
dorthin geliefert wird; in diesem Fall ist die
Abholung des Altgerates fir den Endnutzer
kostenlos.

Die vorstehenden Pflichten gelten auch fir
den Vertrieb unter Verwendung von
Fernkommunikationsmitteln, wenn die
Vertreiber Lager- und Versandflachen fur
Elektro- und Elektronikgerate bzw.
Gesamtlager- und -versandflachen fur
Lebensmittel vorhalten, die den oben
genannten Verkaufsflachen entsprechen. Die
unentgeltliche Abholung von Elektro- und
Elektronikgeraten ist dann aber auf
Warmeubertrager (z. B. Kiihlschrank),
Bildschirme, Monitore und Geréte, die
Bildschirme mit einer Oberflache von mehr
als 100 cm? enthalten, und Gerate
beschrankt, bei denen mindestens eine der
auleren Abmessungen mehr als 50 cm
betragt. Fiur alle Ubrigen Elektro- und
Elektronikgerate muss der Vertreiber
geeignete Ruckgabemadglichkeiten in
zumutbarer Entfernung zum jeweiligen
Endnutzer gewahrleisten; das gilt auch fir
kleine Elektrogerate (s.o0.), die der Endnutzer
zurtickgeben will, ohne ein neues Gerat zu
kaufen.

Riicknahmepflichten von Vertreibern und
andere Moglichkeiten der Entsorgung von
Elektro- und Elektronikgeraten in der
Region Wallonien

Vertreiber, die Elektro- und Elektronikgerate
verkaufen, sind verpflichtet, bei der Lieferung
von Neugeraten Altgerate desselben Typs,
die im Wesentlichen die gleichen Funktionen
wie die Neugerate erflllen, kostenlos vom
Endverbraucher zuriickzunehmen. Dies gilt
auch bei der Lieferung von neuen Elektro-
und Elektronikgeraten oder beim Fernabsatz.

Dariber hinaus ist jeder, der Elektro- und
Elektronikgerate auf einer Verkaufsflache von
mindestens 400 m? verkauft, verpflichtet,
Altgerate, die in keiner dufleren Abmessung
groBer als 25 cm sind (Elektrokleingerate), im
Ladengeschéaft oder in unmittelbarer Nahe
kostenlos zurtiickzunehmen; die Riicknahme
darf in diesem Fall nicht vom Kauf eines
Elektro- oder Elektronikgerates abhangig
gemacht werden.

Die Ricknahme von Elektro- und
Elektronikgeraten kann auch auf
Containerplatzen oder zugelassenen
Recyclinghdfen erfolgen. Fir weitere
Informationen wenden Sie sich bitte an Ihre
Gemeindeverwaltung.
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KaAwoopiocate otnv AEG! EuxapioToUE TToU €IAEEATE TN CUOKEUR
HaG.

Bpeite utTodEigeIg Xprang, @UAAADIA, GUPBOUAEG yia TNV €TTIAUGN TTPORANUATWY,
TTANPOYOpiEg T¢PPIG Kal ETTIOKEUNG:
www.aeg.com/support

YTrokeiTal ag aANayEG XWPiG TTPOEISTToINaN.

MNEPIEXOMENA
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3 ETKATAZTAZH. ..o 141
4. MEPITPA®H MPOIONTOT . ...ttt 143
5. KAOHMEPINH XPHZH. ..o 144
6. YIMTOAEIZEIZ KAI ZYMBOYAEZ. ... 148
7. DPONTIAA KAI KAOAPIZMA . ... 149
8. ANTIMETQIMIZH MPOBAHMATON. ... 149
9. TEXNIKA ZTOIXETA. ... 151
10. ENEPTEIAKH ATTOAOZH. ..o 152
11. TIEPIBAAAONTIKA OEMATA ... 153

1. A TIAHPO®OPIEZ AZQAAEIAZ

Mpiv atro Tnv eykatdataon Kal TN Xprnon Thg GUOKEUNG,
dIaBACTE TTPOTEKTIKA TIG TTAPEXOMEVEG 00NYies. O
KATAOKEUAOTHG OV €ival UTTEUBUVOG yia TUXOV TPAUUATIOUOUG
A {nui€g TToU €ival ATTOTEAETUA AavBaTPEVNG EYKATAOTAONG N
xpnong. Na QUAGOOETE TTAVTA AQUTEG TIG 0dNYiES O€ Eva
QOQAAEG PEPOG PE EUKOAN TTPOCRaON YIa HEAAOVTIKI) ava@opa.

1.1 Ac@AaA&ia TTaISIWV Kol EUTTOOWYV ATOHWYV

* H guokeur autr pTTopei va XpnaigotroinBei atro Taidia
NAIKIag 8 €TwV Kal Avw Kal atro ATOUA PE PEIWMEVES
OWWATIKEG, AITONTNPIOKES ) TIVEUPATIKEG OUVATOTNTEG N
ENNEIYN EPTTEIPIAG KAI YVWONG, €AV ETTIBAETTOVTAI 1] £XOUV
AGBel 00nyieg OXETIKA WE TN XPNON TNG GUOKEUNG PE AOQPOAAN
TPOTTO KAl KATAVOOUV TOUG KIVOUVOUG TTou gvexovTal. MNaidid
NAIKIOG MIKPOTEPNG TWV 8 £TWV KAl ATOPA PE EKTEVEIC Kl
TTEPITTAOKEG QVATTNPIEG TTPETTEI VA TTAPAPEVOUV PAKPIA OTTO
TN GUOKEUN, EKTOG €AV ETTIBAETTOVTAI TUVEXWG.
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Ta TTaudIa TTPETTEI VA ETTOTITEUOVTAI WOTE VA dIAa@aAIlETal
ot dgv TTaiCOUV JE TN TUCKEUN.

QuAaagoeTe OAa Ta UAIKG CUOKEUQTIAG JOKPIA aTTo Ta TTaIdId
Kl aTTOPPIYTE Ta KATAAANAQ.

MPOEIAOMNOIHZH: H guokeun Kal Ta TTPOCRATIPG HEPN TNG
Beppaivovtal Kata Tn Xpnaon. Kpardre ta raidid kai ta
KaTolkidla {wa PakpId attd T CUOKEUNR OTAV TNV
XPNOIMOTTOIEITE KAl OTAV YUXETA.

Edv n guokeun diabetel diatatn acealeiag yia aidia, 6a
TTPETTEI VA EiVAl EVEPYOTTOINUEVN.

Ta maidia dev TTPETTEI VA EKTEAOUV TOV KOBAPITUO Kal TN
guVvTAPNON TTOU EKTEAEI O XPrOTNG OTN GUOKEUN XWPIG
ETTIBAEWN.

1.2 IeviKéG TTANPOPOPIES YIA TRV AOPAAEIA

AuUTI N ouoKeun TTPOOPIZETAI UOVO VIO HAYEIPIKE XPNan.

H guokeur autn £xel oxedIaaTei JOVO yia OIKIOKH Xpran g€
ETWTEPIKO TTEPIBAAAOV.

H guokeur auTh PtTopei va XpnaiyoTroindei ae ypageia,
dwpaTia Eevodoxeiwv, EEVWVEG, aypPOoIKIEG Kal AAAa
TTAPOPOIa KATAAUPATA OTTOU TETOIO XPNan OEv UTTEPRAIVEI TO
emiTeda TNG (METNG) OIKIAKNS XPAONG.

MPOEIAOMOIHZH: H guokeur) kail Ta TTPOadRATIPa YEPN TNG
BepuaivovTal KaTa TN XPnan. Xpeialetal TTpogoxn yia va unv
QyYiCeTe TIG QVTIOTATEIG.

MPOEIAOTMOIHZH: To payeipepa Xwpig eTTITRPNON O¢
€0TIEG PE AADI 1] AITTOG PTTOPEI Va gival ETTIKIVOUVO Kal va
TTPOKAAETEI TTUPKAYIA.

O ka1vog gival Evoeign utrepBEépuavang. MoTeE un
XPNOIUOTTOIEITE VEPO VIO VA ORNTETE TTUPKAYIA ATTO TO
Mayeipepa. ATTEVEQPYOTTOINOTE TN TUOKEUN KAl KOAUWTE TIG
QAOYEG PE TT.X. TTUPIPAXN KOUBEPTA 1] KATTOKI.
MPOEIAOMNOIHZH: H guokeur) dev TTPETTEI va TPOPODOTEITAI
MECW MIAC EEWTEPIKAG OIATAENG PETAYWYNG, OTTWG £VOG
XPOVOOIOKOTITNG, N VA €ival JUVOEDEPEVN TE KUKAWMA TO
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OTTOIO EVEPYOTTOIEITAI KAI ATTEVEPYOTTOIEITAI TUXVA OTTO pIa
diaraén.

* MMPOZOXH: H diadikagia payelipePATog TTPETTEI VA
emBAETTETAI. Mia guvToun d1adIKaaia PJAYEIPEPATOC TTPETTE
va ETTIRBAETTETAI CUVEXWG.

» MMPOEIAOMOIHZH: Kivduvog TTupkaylag: Mn QUAGOOETE
QVTIKEIJEVA ETTAVW OTIG ETTIPAVEIEG PUAYEIPEPOATOC.

* Mnv TOTTOBETEITE TTAVW OTNV ETTIPAVEIA TNG ETIAC HETAAAIKG
QVTIKEIMEVA OTTWG Paxaipla, TTIPOUVIA, KOUTAAIO KAl KATTAKIA,
yIaTi JTTOPOUV va eaTaBouv.

* Mnv XpNOIKOTTOIEITE TN TUOKEUN TTPIV TNV EYKATAOTATETE
aTnNVv EVOWUATWHEVN doUN.

* Mn XpNOIUOTTOIEITE YEKATHO PE VEPO KAl ATUO VIO TOV
KaBapIguo TNG OUOKEUNG.

* MMPOEIAOTMOIHZH: Edv uttdpXouv pwyHES OTNV ETTIQAVEIQ,
QTTEVEPYOTTOINOTE TN CUCKEUN VIO VA ATTOQUYETE TNV
mOavoTNTa NAEKTPOTTANEIOC. Z€ TTEPITITWAN TTOU N OUOKEUN
gival guvOedePEVN aTTEUBEIAG aTNV TTAPOX PEUMATOG ME
KOUTI oUvOEONG, aQaIPETTE TNV ACPAAEIA yIa va
QTTOOUVOETETE TN CUOKEUN ATTO TNV TPOPOdOTia PEUATOC.
2€ KAOe TTEPITITWON, ETTIKOIVWVNOTE PE To E¢ouaiodoTtnuevo
Kévtpo ZEpPIG.

» Eav 10 kKaAwdio TpoPodoaiag £xel UTTOOTEI CNUIES, Ba TTPETTE
Va QVTIKATOOTABEI aTTO TOV KATAOKEUAQTH), TO
E€oualodoTtnuevo Kevtpo ZEPRIG N Eva KaTaAAnAa
KATAPTIOPEVO ATOUO WATE VA ATTOPEUXOOUV TUXOV KivOuvol.

* MPOEIAOMNOIHZH: XpnOIYOTTOIEITE HOVO TTPOCTATEUTIKA
€0TIWV TOU KATOOKEUAQTH TNG OUOKEUNG MAYEIPEUATOG 1) TTOU
UTTOOEIKVUOVTAI ATTO TOV KATAOKEUQOTA TNG GUOKEUNG OTIC
00nyieg Xpnong wg KAartadAANAa f TTPOCTATEUTIKA ECTIWYV TTOU
€ival evowpatwuéEva atn ouoakeun. H xpron akataAAnAwv
TTPOCTATEUTIKWY PTTOPEI VO TTPOKAAETEI ATUXMATAL.
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2. OAHIEXZ AZOANEIAZ

2.1 EykardoTaon

2.2 HAekTpIKN oUVSeon

/\ MPOEIAONMOIHEH!

Moévo éva €EEIBIKEUPEVO ATOUO TTPETTEI VA
€YKATAGTATEI QUTAV TN GUOKEUN).

/\ MPOEIAONMOIHEH!
Kivduvog TrupkayIdg kai NAEKTPOTTANEiag.

/\ NPOEIAOMOIHEH!

Kivduvog Tpaupatiopou ) BAGBNG aTn
OUOKEUN.

*  OAgg o1 NAeKTPIKEG TUVOETEIG TTPETTEI VA
TTPAYHUATOTTOIOUVTAI ATTO ETTAYYEAUATIO
NAeKTPOAGYO.

* H guokeun TTPETTEI VA €ival YEIWMEVD.

AQaipEaTe OAa Ta UAIKG TNG TUOKEUOTIAG.
Edv n guakeun éxel utroaTtei {nuId, pnv
TTpoeiTe g€ eykaTAaTAON R XPHON TNG.
AkoAouBeiTe TIG 0dnyieg eykaTAATAONG TTOU
TTAPEXOVTAI YE TN GUTKEUN).

Tnpeite TNV EAAXIOTN aTTOCTACN ATTO AAAEG
OUOKEUEG Kal JOVADEG.

MavTa va TTPOCEXETE OTAV ETAKIVEITE TN
guakeun kabwg gival Bapid. Na
XPNOIYOTTOIEITE TTAVTA YAVTIA A0PAAEiag
Kal KAEIOTA TTaTTrouTolq.

ZTEYQVOTTOINTTE TIG KOPUEVES ETTIPAVEIEG HIE
UAIKO OTEYQVOTTOINONG, WATE VA OTTOTPATTE
n S10YKWar TOUuG aTTo TNV Uypadia.
MpooTatéywTe T0 KATW PEPOG TNG TUOKEUNG
a1rd aTHOUG KAl uypaaia.

Mnv ToTTO0BETEITE TN TUTKEUN SITTAQ O€E
TopTa N KATW aTd Tapdbupo. ETal,
QTTOTPETTETAI N TITWAN JETTWVY HAYEIPIKWY
OKEUWV OTTO TN OUTKEUN KATA TO AVOIyHa
TNG TTOPTAG ) TOU TTapabupou.

Edv n guakeun gival eykaTeaTnpéVn ETTAVW
a1ro gupTApIa, dIGTPAAITTE OTI O XWPOG
QVAPETO OTO KATW PEPOG TNG TUTKEUNG Kal
TO ETTAVW CUPTAPI €ivVal ETTAPKNAG YA TNV
KUKAoQopia agpa.

To KATW PEPOG TNG CUTKEUNG UTTOPEI vV
BeppavBei TTOAU. PpovTiaTe va
TOTTOBETATETE Eva dIOXWPICTIKO TTAQITIO
a1TO KOVTPA TTAOKE, UAIKO YIO OKEAETO
€MTTAWY KOuZivag 1 AAAa PN eU@AEKTO
UAIKG KATW aTtrd TN GUOKEUNR YIa TV
QTTOTPOTIN TTPOGRACNG OTO KATW PEPOG.
To S1axwpPITTIKO TTAQITIO TTPETTEI VO
KOAUTITEI TTAAPWG TNV TTEPIOYXH KATW ATTO
TIG ECTIEG.

* [piv a1m0 TNV EKTEAETT OTTOIOCDATTOTE

epyaaiag, BePaiwdeiTe OTI N TUTKEUR EXEI
atmoguvoeBei aTTO TNV TTAPOXH PEUPATOG.
BeBaiwBeite 0TI 01 TTAPAUETPOI TNV
TTIVOKIOO TEXVIKWYV XOPAKTNPITTIKWY €ival
OUPBATEG E TIG OVOUATTIKEG TIMEG
NAEKTPIKOU PEUPATOG TNG TTAPOXNG
pPEUPOTOG.

BeBaiwBeite 0TI N guakeun €xel
eykaraaTabei owatd. O1 xaAapég i
AavBaaopéveg guvdETElg aTo KOAWDIO
TPOoYod0aiag f TO QIG (KATA TTEPITITWAN),
UTTOpPOUYV VO 00NYACOOUV OE UTTEPBEPUAVAN
TOU OKPOJEKTN.

XpNOIPoTTOINATE TO KATAAANAO KaAwdIo
TpOo®odoaUiag.

Mnv agrvete To KaAwdio Tpo@odoaiag va
ptrepdeveTal.

BeBaiwBeite o011 £x€l eykaTaaTabei
TTPOaTACIa aTTO NAEKTPOTTANEIa.
XpPNOIYOTTOINATE TOV OQIYKTAPO
avakou@Iiagng KATatTovnang ato KaAwdIo.
BeBaiwBeite 011 To KAAWDIO TPOPOdOTiag i
TO QIG (KATA TTEPITITWAN) OEV EPXETAI OE
€TTAPN e TN {EATA TUOKEUN A PE CeaTd
Jayeipika@ akeln KaTtd Tn guvoean Tng
COUOKEUNG T€ TTpica.

Mn xpnaipoTroigite TTOAUTTPICO Kall
UTTOAQVTECEG.

MpogéxeTe va pnv TTPokANBei ¢npId aTo @Ig
Tpo®odoaiag (KaTd TEPITITWAN) | TO
KaAwdI0 Tpoodoaiag. ETKoIvwvnaTE pe
10 E€ouaiodoTnuévo Kévrpo ZEpRig i Evav
NAEKTPOAGYO yia TNV aAAayr) evog
KOTEGTPAPPEVOU KaAwdiou Tpo®odoaiag.
H 1TpooTagia atmd nAekTpotrAngia Twv UTTO
TAON 1 HOVWUEVWY TUNHATWY TTPETTEI VO
OTEPEWVETAI E TETOIO TPOTTO, WATE VA PNV
gival duvarn n aaipean TG Xwpig
epyaAcia.
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ZUVOETTE TO PIG TPOYOBOTiag aTnV TTPida
pOVOoV agouU éxel ONOKANPWOE N
gykaraaTtaan. Metd Tnv eykaraaTaan,
BeBaiwBeite oI €ival duvaTr n TTPoaaan
aTo QIG TPOPODOTiag.

Eav n mpica eival xahapr, pn guvOEETe TO
@IG TPOPOBOTiag.

Mnv TpaBaTe To KaAWdIO TPOPOSOTiag Via
Va atmroguvOETETE TN auakeur). Tpapdare
TTAVTA TO QIG TPOPODOTIAG.
XPNOIUOTIOIEITE HOVO TWATEG POVWTIKEG
OIATAEEIG: ATPANEIODIOKOTITEG, ATPANEIEG
(BIOWTEG aoPAAEIEG APAIPOUPEVES ATTO THV
uTT0d0X1), SIOKOTITEG DIAPUYNG PEULATOG
KOl PEAE.

21NV NAEKTPIKN EYKATAGTAON TNG GUOKEUNG
TTPETTEI VO TTPORAETTETAI HOVWTIKNA JIATAEN
TTOU VO ETTITPETTEI TNV ATTOCUVOEDN TNG
OUOKeUNG atrd 1o SiKTUO PEUPATOG ATTO
OA0UG TOUG TTOAOUG. H povwTikn diatagn
TIPETTEI VO €XEI EAAXIOTN aTTOaTOCN 3 mm
METOEU TWV ETTAPWV.

2.3 Xprion

/\ MPOEIAONMOIHZH!

Kivduvog TpaupaTtiopou, EyKQUPATWY Kal
nAekTPOTTANSiaG.

Mnv aAAAZeTE TIG TTPOBIAYPOAPES QUTAG TNG
OUOKEUNG.

A@aipeaTe OAa Ta UNIKA GUOKEUATIAG, TIG
ETIKETEG KO TNV TTPOCTATEUTIKN YEUBPAVN
(KaT@ TTEPITITWAN) TTPIV ATTO TNV TTPWTN
xenon.

dpovTiaTe Ta avoiyparta agpigpoU va gival
eAeUBepPa ATTO EPTTODIA.

Mnv a@rVeTe TN CUOKEUN XWPIG ETTITAPNAN
KOTA TN A€ITOUpYia.

OpiaTe TIG {WVEG POYEIPEPATOG OTN BEON
«ATTevepyoTToinan» PETA AT KABE Xpron.
Mnv TOTTOBETEITE PaXaIpOTTipOUVA 1
KATTAKIO OTTO KATGAPOAGKIO TTAVW OTIG
{wveg payelpepatog. Mtropei va
CeaTaBouv.

Mnv A€ITOUPYEITE TN CUOKEUN UE BPEYHEVA
XEPIO 1) OTAV EPXETAI TE ETTAPN PE TO VEPO.
Mn XPNOIMOTTOIEITE TN TUOKEUN WG
ETMIPAVEIN EPYATIAG KAI PNV TOTTOBETEITE
TPOQIYO O€ AUETN ETTAPN PE QUTH.

Mn XpNOIUOTTOIEITE TN CUOKEUR WG APETN
EMIQAVEID payEIPEPATOS. To payeipepa
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TIPETTEI TTAVTO VA YIVETAI XPNOIUOTTOIVTOG
KOTAAANAO PAYEIPIKO OKEUOG.

*  Edav utmrapgouv pwypEG aTnv ETIQAVEIA TNG
OUOKEUNG, ATTOOUVOETTE TNV AUETWG OTTO
TNV TTAPOXN PEUMATOG YIA VA ATTOTPATIE
nAekTpotTAngia.

* Ortav To0BETEITE PaYNTO PETA O (£TTO
AGdI, putropei va uttapéel TITaIAIgHA.

*  Mnv XpnOIUOTTOIEITE AAOUMIVOXAPTO 1) GAAC
UAIKG peTagu TnG ETTIQAVEIAG PYAYEIPEPATOG
KQI TOU PAYEIPIKOU OKEUOUG, EKTOG AV
UTTOOEIKVUETAI DIOPOPETIKA OTTO TOV
KOTAOKEUOOTH TNG CUTKEUNG.

* Na xpnoiyotroigite yévo agegoudp Tou
QUVIOTWVTAI VIO QUTHV TN GUGKEUN aTTO TOV
KOTAOKEUAOTH.

/\ NPOEIAOMOIHEH!
Kivduvog Trupkayidg kai ékpnéng.

e Ta NiTTn Kai Ta éAaia atreAeuBepwvouv
€UPAEKTOUG OTHOUG OTav BeppaivovTal.
Kpatdre yupveg @AOYEG 1 Bepud
QVTIKEIPEVA PJAKPIA aTTO AT Kal Addia
OTOV T XPNOIMOTIOIEITE OTO PAYEIPEA.

*  O1 atpoi Tou atreAeuBepwvel To LeaTO AGDI
UTTOpPEi Va TTpokaAécouv aubopunTn
avAagAeen.

*  To xpnaigotroinuévo Aadl, TTou UTTopEi va
TTOU TTEPIEXEI UTTOAEIMPATO TPOPIHWY,
UTTOPEI va TTPOKAAETEI TTUPKAYIA OF
XOpNAGTEPN Beppokpaaia atd To Aadi TTou
XPNOIUOTTOIEITAI VIO TTPWTN QOPA.

e Mnv ToTTOBETEITE EUPAEKTA TTPOIGVTA 1
agTolxeia TTou gival dlaBpeypEVa JE
€UPAEKTA TTPOIOVTA PETA, KOVTA 1) TTAVW
aTn OUOKEUN.

/\ NPOEIAOMOIHEH!

Kivduvog mrpokAnang {nuidg atn
OUOKEUN.

¢ Mnv ToTrOBETEITE (ETTA PAYEIPIKA TKEUN
€TTAVW TTOV TTIVOKA XEIPITTNPIWV VIO TNV
QATTOPUYH EYKAUPATWV.

¢ Mnv TotroBeTeiTE TO (EOTO KAAUPUO
OKeUOUG aTN YUAAIVN ETTIQAVEID TWV
EOTIWV.

*  Mnv a@QAVETE VA OTEYVWOEI TO TTEPIEXOUEVO
TWV MAYEIPIKWY OKEUWV KABWG
HayEIPEVETE.

* TpooégeTe va PNV aQATETE QVTIKEIPEVA A
HayYEIPIKA OKEUN VA TTETOUV TTAVW aTn



oguakeun. H emedveia ptropei va
KOTAOTPAPEI.

*  Mnv gvepyoTTOIEITE TIG {WVEG PAYEIPEUATOG
pe adela okeun 1 Xwpig akeun.

*  Ta payeipik@ gKeun atod xutoaidnpo,
aAoupivio ) autd pe @Bappévn Baan
MTTOPOUV va xapdgouv Tn yudAivn /
UQAOKEPQUIKN ETTIQAVEID. NO ONKWVETE
TTAVTA AUTA TA QVTIKEIPEVA OTAV TTPETTEI VAl
T YETAKIVITETE OTNV ETTIPAVEIQ
HayeIpEUaTOG.

2.4 ®povrTida Kal KOBapPIoTHOG

»  KaBapileTe TAKTIKA TN CUCKEUR YIa va
QTTOTPOTTEI N POOPA TOU UAIKOU TNG
ETTIPAVEING.

*  ATTevEPYOTTOINDTE TN GUOKEUN KOI GQATTE
TNV VO KPUWOEI TIPIV TNV KABOPIoETE.

+  KaBapioTe T ouaKeUn PE UYPO Kal (EaTO
vepd. XpNOIPOTTOIEITE HOVO OUDETEPQ
QTTOPPUTTAVTIKA. MV XPNCIUOTTOIEITE
AEIOVTIKA TTPOIOVTA, TQOUYYAPAKIQ TTOU
Xapaaagouv, SIAAUTEG ) HETOAAIKG
QVTIKEIPEVA, EKTOG OV OPICETAI DIOPOPETIKA.

2.5 ZépBig

+ Tla TNV €MOKEUR TNG CUOKEUNG,
€TMKOIVWVNATE e To EEoualodotnuévo

3. ETKATAXTAZH

Kévtpo ZépRIG. XpnalUoTTolEiTe POVO
YVAGIa aVTOAAOKTIKA.

o IXETIKA PE TOV/TOUG AAUTITAPO/AQUTTITHPEG
€VTOG QUTOU TOU TTPOIOVTOG KAl TOUG
avTaAAOKTIKOUG AQUTITAPEG TTOU TTwAOUVTAI
EexwpiaTa: AuToi oI AauTTTHPES
TTPoopPIfovTal WATE VA AVTEXOUV €
€CQIPETIKA DUOKOAEG TUVONKEG OE OIKIOKES
OJUOKEUEG, OTTWG 0€ BEPUOKPATIEG,
dovnaeig, uypaaia r TpoopifovTal va
anUaTod0TOUV TTANPOYOPIEG OXETIKA WE TN
AEITOUPYIKA KOTAOTACN TNG GUOKEUNG. Agv
TTPpoOpPIovTal YIa XPran g€ AAAES
£QAPHOYEG Kal BV gival kKat@AAnAol yia Tov
PWTITHO OIKIAKWY XWPWV.

2.6 Aoppiyn

/\ NMPOEIAOMOIHEZH!

/\ NMPOEIAOMOIHEZH!

AvaTpEETe OTO KEQAAAIO OXETIKA HE TNV
AggdAcia.

3.1 Mpiv a1rd TNV eyKATAOTOAON

[MpoToU EYKATOOTATETE TIG ETTIEG, TNUEIWATE
TIG TTOPAKATW TTANPOPOPIES OTTO TNV TTIVAKIOA
TEXVIKWV XOPOKTNPIGTIKWY. H mivakida
TEXVIKWY XAPAKTNPIOTIKWY BPIOKETAI OTO KATW
MEPOG TWV ECTIWV.

ZEIPIOKOG APIOPOG e

3.2 Evroix1{6peveg €oTieg

XPNOIUOTTOIEITE TIG EVTOIXICOUEVEG ETTIEG HOVO
META TNV €YKATAOTOON TOUG € GWATA
KOTAOKEUOTUEVA EVTOIXICOPEVA VTOUAATTIO KOl
TTAYKOUG EPYaaiag TTou TTANPOUV Ta IgXUOVTa
TTPOTUTTA.

Kivduvog TpaupaTigpou f ag@ugiag.

e EmKoIvwvAaTE PE TIG SNUOTIKEG APXES TNG
TIEPIOXAG TG YIa TTANPOYOPIEG OXETIKA E
TOV TPOTTO ATTOPPIYNG TNG GUTKEUNG.

e Amoguv®EQTE TN GUTKEUN aTTO TNV
NAEKTPIKR TPOPOdOaia.

*  Koyrte To KaOAwdIo TpoPodoaiag KovTa aTn
CTUOKEUR Kal aTToppiyTE TO.

3.3 KaAwdio ouvdeong

« Ol eqaTieg TTapéxovTal Pe KaAwdio auvdeang
* Tla avTIKataaTaon Tou KaAwdiou PEUPATOG
TTOU €x€l POAPEi, XPNOIYOTTOINATE TUTTO

KaAwdiou: HO5V2V2-F n otoia €ival
avOekTIKA g€ Bepuokpaaia 90 °C °C n
uwnAoTepn. ETKoIVwVAOTE pE £va
E€ouaiodotnuévo Kévrpo ZépPig. To
KaAwdIo guvdeang Ba TTPETTEl va
avTiIkaBigTaTal Hovo aTtro £60UaIodOTNUEVO
NAEKTPOAGYO.

3.4 TuvappoAoynon

Edv eykatagTAgETe TNV €0TIA KATW OTTO
QATTOPPOPNTHPA, AVATPEETE OTIG 0BNYiEg
€YKOATAOTAONG TOU ATTOPPOPNTHPA Yid TNV
€AAXIOTN ATTOOTOCN PETAEU TWV CUGKEUWV.
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min.
12 mm

min.
60 m;n

e
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Bpeite 10 ekTTaIdEUTIKO BivTeo «Mwg va
EYKOTAOTAOETE TIG NAEKTPIKEG £0TiEG TNG AEG -
Eykaraataon gg Trayko», TTANKTPOAOYWVTAG
TO TTARPEG OVOUA TTOU UTTOOEIKVUETAI OTO
TTAPAKATW YPAPIKO.

Y 'I' h www.youtube.com/electrolux
0“ u e www.youtube.com/aeg

How to install your AEG
Radiant Hob - Worktop installation

3.5 MpooTareuTikd TAdioio

Edv xpnaipotrolgite TTpoaTateuTikd TTACiTIO
(TrpOOBETO OEETOUAP), TO TTPOCTATEUTIKO
0a1ed0o aKPIBWG KATW aTTO TNV €aTia Oev ivai
atrapaitnTo. To afegoudp TTPOCTATEUTIKOU
TTAQIgiou evOEXETAI va Unv ival dlaBEaipo ae
OPITHEVEG XWPES. ETTIKOIVWVATTE PE TNV
ESutrnpétnon MeAatwv.

@

Aev gival duvaTr n XprRon Tou
TTPOCTATEUTIKOU TTAQITiOU €GV
EYKATAOTATETE TIG ECTIEG ETTAVW ATTO
@oupvo.




4. MEPIFPA®H MPOIONTOZ

4.1 AidTagn emMQAVEING HAYEIPENATOG

T

ﬁ

4.2 AidTagn xeipioTnpiou

HERoH

ne

Zwvn POYEIPEPATOG
Mivakag eAéyxou

i

O ©

IHJT1 35

H o7

———7%—7ZEBE:
s v wr) - O]

© oae

XpnaoiyoTroInaTe Ta TTEdia agng yia Tn Aeiroupyia Tng auakeung. O1 0B0veg, o1 eVOEIEEIS Kal Ol

NXOI UTTOOEIKVUOUV TIG AEITOUPYIES TTOU Eival EVEPYOTTOINUEVEG.

Medio AsiToupyia Zx6AI0
apng
@ ‘Evapén / Amrevepyotroinan MNa evepyoTToinan Kai ATTEVEPYOTTOINON TWV ECTIWV.
|E'| KAeidwpa / Aiatagn aoealieiag Ma kAeidwpa / EeKAidwpa Tou XeIpIaTnpiou.
!
yia TTaidIa
|| Mavon Mo evepyoTToinan Kal atrevepyoTToinan Tng AeiIroupyiag.
- Mo evepyoTToinan Kal aTrevEPYOTTOiNaN TOU £EWTEPIKOU
SakTuAiou.
- ‘Evdeign okdhag payeipéyatog Mo eppavion TNG OKAAAG PHOYEIPEPATOG.
E - EvGeigeig xpovodIakoTrTn yia MNa gpedvian TG wvng yia TNV oTroia £xel pUBUITTEI O
TIG {WVEG PAYEIPEUATOG XPOvoG.
- ‘Evdeign xpovodiakoTTn MNa epedvion Tou Xpdvou e AETTTA.
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Medio AsgiToupyia Zx6AI0
apng
E @ - la evepyoTToinagn Kal AaTrevePyoTToinan Tou eEWTEPIKOU
BaKTUAiou.
E @ - MNa emAoyn TNG {wvng PaYEIPEPATOG.
_I_ — - Ma augnon i peiwon Tou Xpdvou.
A Autoparn Tpobéppavan Na evepyoTroinan kai atrevepyoTroinan Tng Aeiroupyiag.
- Mrrdpa xeipiatnpiwv Ma puBupIon piag oKaAag payeipéPaTog.

4.3 006vn pUBuIong BeppudTNTOG

006vn Mepiypaen

H dwvn payeipépaTog gival aTTeVEPYOTTOINUEVN.

@ ) H {wvn payeipépaTog gival evepyoTToinpEVn.

Eivai evepyotroinuévn n emioyn Mauvaon.

@ Eivail evepyotroinuévn n emAoyn Autéparn mpobépuavan.

+ ynpio Exel TTapouaiaaTei katoia BAGRN.

@ /B /Q OptiHeat Control (Evdeign utroAeimopevng BeppotnTag 3 aTadiwy): GUVEXEIX HAYEIPEHA-
TOG / dlaTAPNCN BEPPOTNTAG / UTTOAEITTOUEVN BEPUOTNTA.

KAeidwpa / Aiatagn ao@aleiag yia Taidid AeIToupyei.

B Eivail evepyotroinuévn n etmAoyn Autdparn amevepyoTroinan.

5. KAOGHMEPINH XPHZH

/\ NPOEIAOMOIHEH!

AvaTPEETE OTA KEPAAQIO TXETIKA PE TNV
Acg@dAcia.

5.1 EvepyoTtroinon Kai
amrevepyoTToinon

Ayyite TO ® yia 1 deutePOAETTTO VIO va
EVEPYOTTOINTETE N VA ATTEVEPYOTTOINTETE TIG
€0TIEG.

5.2 AutéuaTn atrevepyoTtroinon

H AsiToupyia atmrevepyoTtrolei autoaTa TIG
€OTIEG, EAV:
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*  £XOUV OTTEVEPYOTTOINBEI OAEG 01 {WVEG
payeipéuaTog,

*  UNV ETMIAEYETE OKAAO POYEIPEPATOG PETA
TNV EVEPYOTTOINDN TWV ECTIWV,

e XUONKE KATI 1] €XETE TOTTOOETATEI KATI
ETTAVW TTO XEIPIATHPIO VIO TTEPICTOTEPO
a6 10 SeuTepOAETITA (€va OKEUOG, £va
TTavi, K.ATT.). AKOUYETal NXNTIKO Gra Kai Ol
€0TIEG ATTEVEPYOTTOIOUVTAl. AQAIPETTE TO
QVTIKEIPEVO 1) KABAPIaTE TO XEIPIOTAPIO.

e OEV ATTEVEPYOTTOINTETE MIa {wvn
payeipéuaTog r) dev aAAGEETE TN pUBUION

BeppotnTag. Meta atmo Aiyn wpa B avapel
n €vOEIEN KOl Ol ETTIEG ATTEVEPYOTTOIOUVTAI.



H oxéon petadu tng pubuiong
OepUOKpPOCiag KOl TOU XPOVOU PETA TOV
OTI0i0 N £0TIO ATTEVEPYOTTOIEITAI:

PUBuion {eotdpatog Ol €0Tieg aTTEVEPYO-
ToloUvTal JETA aTTO

‘ 1.3 6 wpeg
4-7 5 wpeg
8-9 4 wpeg
10-14 1,5 wpa

5.3 ZkdAa payeipéuaTog

Mo va puBpigeTe A va PETABAAAETE TN OKAAQ
HOYEIPEPATOG:

Ayyi€Te TNV PTTAPA XEIPIGTNPIWY OTN CWAOTAH
OKAAQ JAYEIPEPATOG 1 PETAKIVIOTE TO OAXTUAO
gag ETTAVW aTNV PTTAPA XEIPITTNPIWV PEXPI Va
ETMTUXETE TN CWOTA OKAAQ PAYEIPEUATOG.

I'—=T13' 8 10

_
—

5.4 OptiHeat Control (Evdeign
UTTOAEITTOEVNG BgppoOTNTAG 3
oTadiwv)

/\ NPOEIAOMOIHEH!

& / B / ] O0o n €vdeIgn gival opartr,
UTTAPXEI KiVOUVOG EYKAUPATWY atTd TNV
UTTOAEITTOPEVN BEPUOTNTA.

O1 evodeitelg pgaviCovTal otav pia fwvn
payelpépaTtog gival {eaTr. YTTOdEIKVUOUV TO
ETTITTEDO TNG UTTOAEITOMEVNG BEPUOTNTAG VIO
TIG CWVEG PAYEIPEUATOG TTOU XPNCTIUOTTOIEITE
€Keivn TN aTIVUA:

=- JUVEXEIQ PAYEIPEPATOG,
(=)- diaTrpnan BeppoTNTOC,

(- UTTOAEITTOPEVN BEPPOTNTO.

H évdeIgn ptropei emTiong va epgavidetail:

e yIa TIG OITTAQVEG {WVEG PAYEIPEPATOG QKON
Kal av OeV TIG XPNTIUOTTOIEITE,

* OTaV TOTTOOETOUVTAI {ETTA PAYEIPIKA OKEUN
age KpUa {wvn POYEIPEPATOG,

e OTOV N £0TIA €iVAI ATTEVEPYOTTOINMEVN, OAAG
n {wvn PaYEIPEPATOG TTOPAUEVEI CETTT).

H évdeign e€agavidetal étav n {wvn
MaYEIPEUATOG EXEI KPUWOEL.

5.5 EvepyoTtroinon kai
ATTEVEPYOTTOINON TWV EEWTEPIKWV
SaKTUAiWV

Mrropeite va puBpioeTe xelpokivnta Tnv
ETTIQAVEIN JOYEIPEPATOS OTIG DIGTTATEIG TOU
MayeipikoU gKeUoUG.

OpigTe pia pUBUION BepPOTNTAG Yia TN {wvn
payeipépatog. ETAEETE TO gUPBOAO TTOU

QVTIOTOIXEI OTN {Wvn JAYEIPEPATOG: Q.

Mo vo EVEPYOTTOINOETE TOV ESWTEPIKO
SakTUAIO: ayyi¢Tte TOo gUpBoAo. Epgavidetal n
EVOEILN.

MNa va evepyotroinoeTte évav dAAo

SakTUAIo: ayyitte To & Eava. Epgavidetal n
ETTOMEVN EVOEIEN.

Mo vo a1revePYOTTOINOETE TOV EEWTEPIKO
SakTUAIO: ayyiETe TO TUPPBOAO PEXPI v
ecapaviaTei n £voeign.

@

Otav evepyoTrogite TN {WVN HAYEIPEUATOG
QaAAG OEV EVEPYOTTOIEITE TOV EEWTEPIKO
OQKTUAIO, O QWTITUOG TTOU EEEPXETAI ATTO
TN Qv PTTOPEI va KAAUTITEI TOV
€EWTEPIKO OAKTUAIO. AUTO OeV anUaivEl OTI
0 £EWTEPIKOG DAKTUAIOG gival
evepyotroinuévog. MNa va deite av o
OOKTUAIOG €ival EVEPYOTTOINUEVOG, EAEYETE
TNV €VOEIgN.

5.6 AutépaTn TpoBépuavon

XpnaigoTroinaTe TN AeIToupyia yia va
ETMITUXETE MIa €TTIOUUNTA pUBUION BepudTNTAG
age guvTopoTepo Xpovo. Otav n Aeitoupyia
gival evepyotroinuévn, N {wvn POYEIPEPATOG
A€IToUpyEi aTNV UYPNAOTEPN PUBUION
BeppoTNTAG TNV APXN Kal ETTEITA TUVEXICEl va
AeiToupyei oTnv emOUNTH PUBUICNH
BeppoTnTag.
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Mo va evepyotroinaete T Aeitoupyia, 6a
TPETTEl N {WVN JAYEIPEPOTOG VO EXEI
KPUWOEL.

lMNa va evepyoTroINoEeTE TN AgITOUpyia yia
Hia SWvn HAYEIPEMOTOG: QyYiETE A (
avaBel). Ayyigte apéowg pia emouunTA
puUBuIoN BeppoTnTag. MeTd atmo 3
OEUTEPOAETITA (?) avapel.

lMNa va amrevepyotroloeTe TN AsiToupyia:
aAAGETe TN PUBUION BePUOTNTAG.

5.7 XpovodIaKOTITNG

*  XpovoSdIaKOTITNG avTioTpOo®Nng
pérpnong

MTTOpEiTE Va XPNOIUOTTOINTETE QUTA TN

AEITOUPYIQ VIO VO PUBUITETE TO XPOVIKO

OIA0TNHA YIa PIa CUYKEKPIPEVN TTEPIOOO

HayEIPEPATOG.

PuBuioTe TpwTa TN OKAAQ HAYEIPEUATOG VIO

N {Wvn POYEIPEPATOG KAl KATOTTIV TN

AgiToupyia.

lMNa va puBpicete TN {wvn payEIPEPATOG:

ayyigre @) ETTAVEIANPPEVA JEXPI VA EUPAVITTEI

n €voeIgn piag {wvng PAayEIPEPATOG.

lMNa va evepyoTtroinoeTe Tn AsiToupyia:

ayyi€te To + TOU XPOVOJIOKOTITN YIO VO
pubuigete Tov Xxpovo (00 - 99 Aetrtdr). Otav n
€vOeIEN TNG VNG PAYEIPEPATOG OPXiTEl VO
avaBoaBnvel, EKTEAEITaI avTiOTPO®N PETPNTN.
Ma va d¢ite Tov UTTOGAOITTO XPOVO: ayYiETE
O yla va puBpigete Tn wvn payelipéparog. H
€vOeIEN TNG Cwvng PayeIpEPATOG apXilel va
avapoaBnvel. H 08ovn epgavidel Tov
UTTOAEITTOPEVO XPOVO.

Ma va aAAdgete Tov Xpovo: ayyite @ yia
va puBpigete TN Cwvn PayelipepaTog. MiEaTe
+i
lMNa va atrevepyotroloeTe TN AsiToupyia:
méare O yia va pubpigeTe Tn {wvn

HayeIpéUaTOG Kal aTn guvéxela ayyigte —. O
XPOVOG EEKIVA VO ETPA QVTIATPOPA EWG TO
00. H évdeign TnG {wvng POYEIPEPATOS TRNVEL.
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@

Ortav n avtioTpo@n PETPNON TEAEIWUTEI,
akoUyeTal €va NXNTIKG anpa kal 1o 00
avaBoafrvel. H wvn payeipépatog
QTTEVEPYOTTOIEITAl.

Mo vo OTOMOTAOETE TOV AXO: ayYiETe TO O.

¢ CountUp Timer

MTTopeiTe va XpNOIUOTTOINTETE QUTAV T
AsiToupyia yia va TTapakoAOUBATETE TO
XPOVIKO dIaaTnua AeiItoupyiag TnG {wvng
HayeIpéUaToG.

Mo va puBpicete TN {wvn pOYEIPEPATOG:
ayyigre @ ETTAVEIANUPEVO JEXPI VA EPPAVITTEI
n €vOeIEn MIag wvng PayEIPEUATOG.

MNa va evepyotroiNoeTe TN AgIToupyia:

ayYi€Te TO T TOU XPOVOJBIOKOTITN. uP
ep@avicetal. Otav n €voeign Tng wvng
HayeIpéuaTog apyioel va avaBoaprvel, o
XPOVOG PETPAEI avTiaTpoga. H 0Bovn
evaAAdoaeTal PeTagu UP ai Tou METPNUEVOU
XPOVOU (O€ AeTTTA).

lMNa va deite T600 KAIPO AeiToupyei n Jwvn
HaYEIPEMOATOG: QyYiETE @) yIO va puBUigeTE TN
Cwvn payeipépatog. H £vdeign Tng {wvng
payelpEpaTog apxicel va avaBoaBrvel. H
006vn gpeavilel Tov xpovo Agiroupyiag TG
Quvng.

MNa va atrevepyoTtrolfoeTe TN AsiIToupyia:

ayyigre Q) KOl TN QUVEXEIQ ayYiETE + n
H évdeign Tng Cuvng PayeipéPaTog aRnVEL.

*  XpovoueTpNTAG

MTTOpEiTE VO XPNOIUOTTOINTETE QUTH TN
A€IToupyia OTav 01 €0TIEG €ival
EVEPYOTTOINMEVEG OAAG O WVEG PAYEIPEUATOG
dev Aeitoupyouv. H 086vn pubuiong

BeppdTNTAG EPPAVICEl (@)

lMNa va evepyoTtroinoeTe T AgiToupyia:

ayyi€re 1o Q) KaI META ayyigTe TO + N~ ToU
XPOVOJIOKOTITN yIa Va PUBUITETE TOV XPOVO.
Ortav TEAEIWTEI 0 XPOVOG, AKOUYETAI £V
nxnTik6 anua kai 1o 00 avaBoaBrvel.

Mo vo OTOMOTAOETE TOV AXO: ayYiCTe TO O.
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H Asitoupyia dev €xel Kapia €TTidpaan atn
AeIToupyia TwV WVWV POYEIPEPATOG.

5.8 MNavon

H Aeitoupyia auth puBpider OAeg TIg {wveg
HOYEIPEPATOG TTOU AEITOUPYOUV OTN
XOUNAOTEPN PUBUION 1GXUOG.

Ortav n AsiToupyia gival evepyoTToinuévn, OAa

Ta GAAa gUpBoAa aTa XEIPIOTAPIA Eival
KAEIDWUEVA.

H Aeitoupyia 8ev SIOKOTITEI TIG AEITOUPYIEG TOU
XPOVOOIAKOTIT.

1. T va EVEPYOTTOINOETE TN AgITOUpyia:
TMETTE TO || .

avapel. H pubuion BeppdtnTag £XEI HEIWOEI

atn 6éon 1.

2. Na va aIrEVEPYOTTOINOETE TN
AgiToupyia: TEQTE TO

Epgavicetal n rponyoupevn puBuian

BeppodTNTaG .

5.9 KAgidwpa

Mrropeite va KAEIOWAOETE TOV TTIVOKO EAEYXOU
€VW AEITOUPYOUV OI QWVEG PayeIpEUaTOG. AUTO
QATTOTPETTEI TNV akoUaia aAAayn Tng puBuiang
BeppoTNTaG.

PuBpuioTe TpwTa TN pUBHION BEPUOTNTAG.
MNa va evepyotroinoeTe Tn AgiToupyia:
ayyigre EI avaper yia 4 deutepoAerta. O
XPOVOBIOKOTITNG TTAPOMEVEI EVEPYOTTOINMEVOG.
lMNa va atrevepyotroloeTe TN AsiToupyia:
ayyi€te To El AvaBel n TTponyouuevn puBuIon
Beppokpaaiag.

®

Otav aTrevEPYOTIOIEITE TIG ETTIEG,
QTTEVEPYOTTOIEITE KAl AUTH TN AgIToupyia.

5.10 AidTagn ao@alAgiag yia Traidid

AuTn N AgIToupyia ATTOTPETTEI TNV OKOUCIA
A€IToUpYyia TNG €0TIOG.

lMNa va evepyoTtroinoeTe T AsiToupyia:
evepyotroinate Tnv eatia pe U, Mnv kdavete
Kapia pUuBuion feaTapatog. Ayyigte To & yla 4
deutepoAetTTa. L) avdaBel. ATTEVEPYOTTOINTTE
TIG £TTIEG WE TO ®.

Ma va amrevepyoTroINCEeTE TN AgiToupyia:
EVEPYOTTOINATE TNV £CTIO PE ®. Mnv kavete
Kapia puBuion feaTaparog. Ayyigre To IEI yla 4
deutepoAeTTTa. (L) avaBel. ATevepyoTroirnaTe
TIG £TTIEG PE TO ®.

Mo va TrTapakduyeTe Tn AsiToupyia pévo
yia évav XpOvo HaYEIPEPATOG:

EVEPYOTTOINATE IO £CTIO PIE ®. avapel.

Ayyitte TO & yia 4 deutepOAeTITA. PUBpioTE
T pUBMION BgppodTNTAG OTA 10
SeutepOAeTrTa. MTTOpEITE VO ASITOUPYNTETE
TIG €0TiEG. OTAV ATTEVEPYOTTOIEITE TIG ETTIEG HE

® TN AgiToupyia, n AeIroupyia evepyoTrolgital
gava.

5.11 OffSound Control
(AtrevepyoTroinon Kai
EVEPYOTTOINON TWV NXWV)

ATTEVEPYOTTOINTTE TNV €0TiA. AyyigTe ©) yia 3
deutepOAeTTTa. H 006vNn avdper kar arvel.

EnacpﬁEl yia 3 deutepOAeTTTA. AVaBEl N
¢vdeign @Y R . Ayyite T0 + TOU

XpovodIaKOTITN YIa VO TTIAEEETE Eva ATTO TA
€gng:
. - 0l NXOI €ival aTTEVEPYOTTOINMEVOI

. - Ol AXOI EVEPYOTTOINUEVOI

Ma va emReRaiwaeTe TNV ETTIAOYRA 0OG,
TIEPIYEVETE PEXPI N TUTKEUN VO
arrevepyoTToinBei autopara.

Ortav n Asitoupyia gival pubpiopévn ae .

aKOUTE TOV X0 POVOo OTaV:

e ayyiCeTe TO ©)

*  XpovopeTpntng apnvel

*  XpovodIaKOTITNG avTioTpoPng PETPNANG
aprvel

o EXETE TOTTOBETNOEI KATI GTO XEIPITTHPIO.
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6. YNOAEI=ZEIZ KAl ¥YMBOYAEZ

/\ MPOEIAOMOIHEH!

AvaTPEETE OTA KEQPAAQIO TXETIKA PE TNV
AgpdAcia.

6.1 Mayeipikd okeln

* [0 va ammoQuUyETE TNV UTTEPBEPUAVAN Kal
va BeATILaETE TNV amodoan Twv {WVwV, TO
MayYEIPIKO OKEUOG TTPETTEI VA Eival OGO TO
duvaToV TTIO TTaXU Kal ETTTTESO.

*  Beaiwbeite 611 01 BATEIG TWV TKEUWV €ival
KaBapég Kal aTeyVEG TTpoTOU TA
TOTTOBETATETE ATNV ETTIPAVEIN TWV ETTIWV.

*  Na mpogéxeTe TTavTa va pnv oAIgBaiveTe
TPIBETE T JAYEIPIKGA TKEUN OTIG AKPEG TOU
YUQAIOU , KOBWG PTTOPEI va BpUPpATIOTEi N
Va UTTOaTEl ¢NMIG N YUGAIVN ETTIQAVEIQL.

®

Ta payelpikd okeln atmd XaAuBa epayié
Kal Baaeig atrd aloupivio i XaAKO
MTTOPOUV Va TTPOKOAETOUV aAAQy
XPWHATOG OTNV UGAOKEPOAUIKN ETTIPAVEIQL.

6.2 Oko Timer (XpovoSI1aKOTITNG
€§0IKOVONNONG EVEPYEING)

Ma TNV €oikovopuNan EVEPYEIAG, N avTiaTaan
NG {WwvnG YNaiJOTOG ATTEVEPYOTTOIEITAI TTPIV
NXNoel 0 XPovodIoKOTITNG. H dilapopd aTov
XPOVO AgIToupyiag eEapTATal OTTO TN OKAAD
payelpépaTog Kal Tn didpkeia TNG Asiroupyiag
MayEIPEUATOG.

6.3 AtrAoTroInuévog odnyog
MHayeIpEPATOg

@

Ta dedopéva aTov TTivoKa ival
QTTOKAEIOTIKA yIa 0dnYieg.

PUBuion Bep-  XpNOIMOTTOIROTE TO yia: Xpovog ZupBouAég

HOKpagiag (Agmr.)

i A|qmpr']ore TO PayeIpEPEVO QaynTod Je- €AV XPEIQ- Torr'oeur']ore £va KATTAKI TO HaYEIPIKO

aTo. CeTau OKeUOG.

1-3 ZaAtoa oMavtéd: Aiwate BouTupo, go- 5 - 25 AvakaTeUeTe KATA dlAaTAKATA.

KoAaTa, CeAarivn.
2-3 ZTEPEOTTOINDN: OUEAETA, WNTA AUYA. 10-40 MayelpEWTe P TO KATTOKI.
3-5 Z1yoBpdaipo pudiol Kal paynTwy Pe 25-50 MpoobéaTe uypd ae TouldyiaTtov di-
Bdaon 1o yaAa, ZEoTapa ETOINWY Gayn- TAdaia TToooTNTA OTTd TO PULI, AVOKa-
TWV. TEUETE POAIG TTEPATEI O HITOG XPOVOG
TIG OUVTAYEG TTOU TTEPIEXOUV YAAQ.

5-7 Aaxavikd, Wapl, KPEAG OTOV aTHO. 20-45 MpooBEaTe peEPIKEG KOUTAAIEG VEPO.
EAéyEre TNV TTOCOTNTA VEPOU KATA TN
Sidpkela TG dladikaagiag.

7-9 Martdareg atov atpo kai dAa Aaxavika. 20 - 60 KaAUyTe 10 KATW PEPOG TNG KATOAPO-
Aag pe 1-2 cm vepouU. EAEyETe Tn oTd6-
pn Tou vepoU katd Tn didpkeia TG dia-
dIkaagiag. AlaTnpEiTe TO KATTAKI aTNV
KATaOPOAQ.

7-9 Mayelp€wTe PeyaAUTEPEG TTOTOTNTEG 60 - 150 ‘Ewg 3 | uypou ouv Ta UAIKA.

TPOYPIiPWYV, TOUTTEG KAl payNTA KATAO-
poAag.
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PUBuion Bep-  XpnOIMOTTOIROTE TO yia:
HoKpagiag

Xpovog ZupBoulég
(AeTr.)

9-12 P&digpa aTo Tnyavi: oViTaeA,
pooxapiaio cordon bleu, ptrpifdAeg,
UTTIQTEKIA, AOUKAVIKA, GUKWTI, KOUP-
KOUTI, auyd, KPETTEG, VTOVATG.

€dv xpeia-  Otav xpeiddeTal, yupioTe TO.
CeTau

12-13 Auvard Tnyavigpa, Hash Browns, kop-  5-15 Orav XpeIadeTal, YupiaTe To.

MATIa TTAVTOETAG, PTTPICOAEG.

14 Bpaaipo vepou, Bpaaipo JUHAPIKWY, GOTAPIOPA KPEATOG (YKOUAAG, KPEAG TNV KATaapOAa),

TNYQVITEG TTOTATEG.

7. DPONTIAA KAl KAGAPIZMA

/\ NPOEIAOMOIHEH!

AvaTPEETE OTA KEPAAQID TXETIKA PE TNV
AcggdAcia.

7.1 Tevikég TTANpoOPoOpicg

»  KaBapileTe TNV €aTia peTd ammd Kade
xpnon.

*  XPNOIUOTIOIEITE TTAVTA PAYEIPIKA OKEUN ME
kabapr Baon.

»  O1ypatlouVvIEG 1) Ol GKOUPOI AEKEDEG OTNV
EMPAVEIQ OEV ETTNPEACOUV TOV TPOTTO
AeIToUpyiag TnG €0TiaG.

*  XPNOIUOTTOIEITE EIBIKO KABAPITTIKO,
KaTGAANAO yia TNV ETTIPAVEIQ TNG ECTIOG.

+  XpnOIPOTIOIEITE TTAVTA PIa EUATPA TTOU
JUVIOTATOI YIO €TTIEG JE YUAAIVN ETTIQAVEIQ.
XpnaiygotroinaTe TV EUaTpa POVO wg
TTPOTBETO £PYAAEIO yIa TOV KABAPITUO TOU
T¢apIovu peTa TNV Baaikn diadikagia
KaBapigpou.

/\ NPOEIAOMOIHEH!

Mn xpnaiyoTrolgite paxaipia r GAAa
aIXuNPad, METaANIKG EpyaAEia yia TovV
KaBapIgPO TNG YUAAIVNG ETTIPAVEING.

7.2 KaBapiopog TnG eoTiag

*  A@aipéoTe AUECWG: AIWPEVO TTAQTTIKO,
TTAQOTIKA PEPBPAvVN, aAATI, axapn Kal
@aynTa TTou TTEPIEXOUV {axapn, KabBwg ae
avTiBeTn TEPITITWAN N BPOUIA PTTOPET Va
TTPOoKAAETEl {NUIG OTIG £0TIEG. [1POTEXETE
WOTE Va Pnv TTPokAnBouv eykaupaTa.
XpnaoiygotroinaTe Tnv 181K UATPA EGTIWV
aTn YUaAIvn €TTIQAVEIQ UTTO O&gia ywvia Kal
METAKIVAOTE TN AETTIOQ ETTAVW aTNV
ETMIPAVEIQ.

¢ ATTOMOKPUVETE OTAV N ECTIA gival
APKETA KpUA: aTiypaTa aAdTwy, VEPOU,
Aek€DEG aTTO AITTN, YUAAIGTEPOG PETAAAIKOG
ATTOXPWHOTIOUOG. KaBapiaTe Tnv aTia pe
€va UypO TTavi Kail Pn S1IaBpwTIKO
ammoppuTravTikd. MeTd Tov KaBapIguo,
OKOUTTIOTE TIG £TTIEG PE Eva HAAAKO TTAVi.

*  A@aipéoTe yuaAioTeEPOUG HETAAAIKOUG
ATTOXPWHATICHOUG: XPNTILOTTOINTTE £Va
OldAupa vepoU pe EUBI kal KaBapiaTe Tn
YUGAIVN ETTIQAVEIQ JE EVA TTAVI.

8. ANTIMETQIMIZH NMPOBAHMATQN

/\ MPOEIAOMOIHEH!

AvaTpEETE OTA KEPAAQIO TXETIKA PE TNV
AgpdAcia.
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8.1 T1 va KAveTe av...

Mpo6BAnpa

Meéavn airia

AvTipgTOTTION

Aev PTTOPEITE VO EVEPYOTTOINTETE
1 va AEITOUPYNOETE TIG ETTIEG.

O eaTieg Oev eival uvOEdEEVEG OE
NAEKTPIKA TTapoxn i dev gival cwaTd
OUVOEDENEVEG.

EAéyEre €dv o1 £0TiEG €ival TwWOTA OUV-
OEDEPEVEG OTNV NAEKTPIKN TTAPOXN.

‘Exel kagi n agedAeia.

BeBaiwBeite 611 n ag@dAeia gival n atia
NG dUTAeIToupyiag. Av n ag@daAeia Tre-
@TEI ETAVEIANUPEVA, ETTIKOIVWVAOTE HE
NAEKTPOAOYO TTOU BIABETEI TA KATAAAN-
Aa Tpogdvra.

Aev €xeTe pubpioel TN okdAa payeipé-
patog yia 10 deutepOAeTITa.

EvepyotroifaTe Tig £0Tieg {ava kal pub-
piaTe TN oKAAQ payeipépaTog ae AiyoTe-
po a1rd 10 deuTEPOAETTTA.

AyyigaTte TaUTOXPOVA 2 f TIEPITTOTE-
pa media apng.

AyyigTe povo €va Tedio apng.

Eivail evepyotroinuévn n etmAoyn
Mavon.

Avatpégte atnv evotnTa «Mavany.

YTapxel vepo 1 AekEdeg AiTToug aTov
TTivaka eAEyXou.

KaBapioTe Tov Tivaka eA€yxou.

AkoUyeTal £va GUVEXOUEVO NXNTI-
KO gfua.

H nAekTpIkA guvdean eival EaQaApE-
vn.

ATTOOUVOETTE TIG £0TIEG ATTO TNV NAEK-
TPIKA TTapoxr. ZNTACTE aTTd NAEKTPO-
Aéyo TTou d1aBETel Ta KATAAANAQ TTPO-
govTa va eAEYEEl TNV EyKATAOTAON.

AKoUyeTal NXNTIKO GARA Kal Ol
€0TiEG aTIEVEPYOTTOIOUVTAL.
MoAIg atrevepyoTtroinBouv ol
€aTieG akoUyETal £Va NXNTIKO O-
pa.

‘Exere TOTTOOETAOEI KATI OE €va 1) TTE-
plo0oTEPA TTEDI APNG.

A@aipEaTe Ta avTIKEipEVa atrd Ta TTedia
apng.

Ol £aTieg ATTEVEPYOTTOIOUVTA.

‘Exete ToTrOBETAOEI KATI OTO TTESiO

apng ®-

AQaIPETTE TO AVTIKEIMEVO ATTO TO TTESIO
aeng.

Aev avaBel n €vOeIgn UTTOAEITTOHE-
vng BeppoTtnTag.

H qwvn Bev eival (eatr £TT€ION Ael-
TOUPYNOE POVO YIa GUVTOHO XPOVIKO
SIaaTnpa A €TTEIdN 0 AITONTAPAG £XEI
uTToaTei {nuid.

Av n Jwvn £X€l AEITOUPYNTEI ETTAPKWG
WaTe va gival (eaTn, MIAATTE YE TO
E¢ouaiodotnuévo Kévrpo ZEppIg.

H emAoyn Autéparn
TTPoBEpuavan dev AEITOUPYEI.

‘Exel opiaTei n yeyaAUutepn okdAa pa-
YEIPEUATOG.

H peyaAUTepn OKAAQ HAYEIPEPOTOG EXEI
TNV idia 10U e TN AelIToupyia.

H qwvn givai eoTnh.

AQAOTE TN {WVN VA KPUWOEI ETTAPKWG.

Q) YTapyel hia gkoupa Tre-

ploxn atnv TTOAAATTAR Jwvn.

Eival uaioAoyiké va uttdipxer pia
akoUpa TrepIoXr) aTNV TTOAATTAR Jw-
vn.

O mivakag xeIpIoTnpiwy yivetal
{eaTdG aTNV APA.

To payeIpIk6é TKEUOG gival TTOAU pe-
YGAO 1) TO TOTTOBETEITE TTOAU KOVTA
aTOV TTiVAKA XEIPITTNPIWV.

ToTroBeTeiTE TO PEYAAQ PAYEIPIKG OKEUN
aTIG THioWw {WVEG av ival duvaTo.

Aev uttapxel NXog 6Tav ayyifete
Ta TTESIA APNG TOU XEIPITTNPIOU.

Ol1 X0l €ival ATTEVEPYOTTOINUEVOI.

EvepyotroifaTte Toug nXoug. AvaTpégTe
aTo kepaAaio «Kabnuepivh xpnan».
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Mpo6BAnpa MéavA aitia

AvTIHETWTTION

avapel.

pa.

Eivai evepyotroinpévn n emioyn Aid-
Tagn aopaAeiag yia Taidia i KAgidw-

AvatpégTe aTo ke@aAaio «Kabnpepivry
xenon.

Kal avapel évog apiBuog. goTiec.

‘Exel ekdnAwBei kdtmolo a@dApa aTig

ATIEVEPYOTTOINOTE TNV €0TIA KAl EVEPYO-
TTOINCTE TNV {ava PeTd atro 30 deute-

poAetTa. Edv eppavicetar n évoeign
avdayel Eavd, OTTOOUVOEDTE TIG EOTIEG
a1é TNV NAEKTPIKN TTapoxn. Meta atmd
30 deuTEPOAETTTA, GUVOETTE Kal TTANI TIG
€aTieG. Av TO TTPOBANMA ETTIPEVEI, ETTI-
KOIVWVAOTE pe éva E¢ouaiodoTnuévo
Kévrpo ZépBig.

avapel.

pelpaTOG.

Aeitrel n deUTEPN GACN TNG TTAPOXAG

EAéyEre €dv o1 £0TiEG €ival TwWOTA OUv-
OedePEVEG OTNV NAEKTPIKH TTAPOXN.
AQaIPETTE TNV AOPAAEID, TTEPIPEVETE
€va AETTTO, Kal TOTTOBETATTE TNV TTAAI

8.2 Edv dev utropeite va Bpeite
Auon...

Edav dev PTTOPEITE VA AVTIMETWTTIOETE TO
TTPORANUA HOVOI OOG, ETTIKOIVWVNJTE UE TOV
QVTITTPOOWTTO Hag ) To E€ouaiodoTnuévo
Kévtpo ZEpRIg. AvagépeTe Ta gTolxeia atrd TNV
TNIVOKIOA TEXVIKWY XOPOKTNPIGTIKWY.
AVaQEPETE ETTIANG TOV TPIYNPIO KWIIKO JE
YPAUUOTA VIO TNV UAAOKEPOMIKN £TTIO
(BpiokeTal aTn ywvia TG YUdAivng

9. TEXNIKA ZTOIXEIA

9.1 Mivakida TEXVIKWV
XOPOKTNPIOTIKWYV

MovtéAo ORO64A07FB
Tutrog 60 HAD 56 AO

Ap. CEIP. ceeeee
AEG

ETTIPAVEING) KAl TO JAVUPA TOAALATOG TTOU
ep@avicetal. BeBaiwBeite oI €xeTe BETEl O€
AeIToupyia owaTa TNV €0TiA. Z€ aVTIOETN
TEPITITWAN, TO TEPRIG aTTd TEXVIKO A
QVTITTPOCWTTO Ba XPEWVETAI KAl KATA TN
diapkela 10XU0G TNG gyyunang. Oi
TTANPOYOPIEG TXETIKA PE TNV TTEPIODO TNG
gyyunaong kai Ta E¢ouaiodotnuéva Kévrpa
2£pPIg BpiokovTal aTo QUAAGSIO T€pRIG.

Kwdikog Mpoiovrog (PNC) 949 493 074 00
220-240V /400V 2N, 50 - 60 Hz
Karagkeuadetal atnv: Poupavia

7.1 kW

cex

9.2 Mpodiaypa@ég {wvng HOYEIPEPNATOG

Zwvn HaYEIPEPATOG

OvopoaoTiKn 100G (MéyioTn

AidpeTpog {WVNg HAYEIPENATOG

puBuion BeppéTNTAS) [W] [mm]
EpTTpog apioTepd 800 / 1600 / 2300 120 - 220 / 240
Miow apiaTepa 1200 145
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Zwvn HaYEIPEPATOG

OvopoaoTiKn 10XUG (MéyioTn

AiapeTpog {Wwvng HayEIPEPATOG

puBuion BeppoTnTag) [W] [mm]
Eptrpog degia 1200 145
Miow de€ia 1500 / 2400 170/ 265

Ma BEATIOTA PaYEIPIKG OTTOTEAETHATA WN
XPNOIUOTTOIEITE PAYEIPIKA TKEUN PEYAAUTEPNG

10. ENEPTEIAKH AMOAOZH

SIOPETPOU ATTO AUTHV TG JWvng
MayEIPEUATOG.

10.1 MAnpogopicg Mpoidvrog cUpPwva pe Tov Kavoviouod mrepi

olkoAoyikoU oxediaopou TnG EE

TautotnTa PoVTéAOU

OROG64A07FB

TuTtrog eaTiag

Evroixiopévn eaTia

ApIBPOG {WVWwV HaYEIPEUATOG

4

Texvoloyia Béppavang OgppavTnpag akTivoBoAiag
A1GPeTPOG KUKAIKWY JwVWwV HayeipéuaTog (J) Eptrpog apiatepd 21.0cm
Miow apioTepa 14.5cm
Epmrpog egia 14.5cm
Mnkog (M) kai TAaTog (M) pn KUKAIKAG {wvng payel- MNiow degia M 26.5 cm
pEUATOg M17.0 cm
KaravaAwan evépyeiag avd {wvn payeipépatog (EC Eptpog apiatepd 194.9 Wh/kg
electric cooking) Miow apioTepa 188.0 Wh/kg
Epmrpog degia 188.0 Whi/kg
Miow degia 191.6 Wh/kg
KaravaAwan evépyeiag atmé v eatia (EC electric hob) 190.6 Wh/kg

IEC / EN 60350-2 - OIKIGKEG NAEKTPIKEG
OUOKEUEG PayeEIpEpaToG - Mépog 2: Earieg -
MéBodol pETpnong TG amédoang.

10.2 EoTieg e§olkovounong

MTTOpEITE VO EEOIKOVOEITE EVEPYEIQ KATA TN
OIAPKEIQ TOU KABNUEPIVOU UAYEIPEUATOG AV
QKOAOUBNTETE TIG TTAPAKATW TUUBOUAEG.

» Orav CeaTaiveTe vePO, Va XPNOILOTTOIEITE
MOVO TNV TTOaOTNTA TTOU XPEIACEDTE.

« Edv cival duvaro, ToTroBeTeite TTAvTa TO
KaTTAKIa OTa JAYEIPIKA aKEUN.

Mpiv Béaete ae Aeitoupyia Tn {wvn
HayEIpEPATOG, TOTTOBETATTE TA JAYEIPIKA
gKeUn €TTAvVW TNG.

O TTATOG TOU POYEIPIKOU OKEUOUG TTPETTEI
va €xel TNV idla SIAUETPO YE TN {wvn
HOYEIPEPATOG.

ToTroBeTeiTE TA HIKPOTEPO PAYEIPIKA OKEUN
aTIG MIKPOTEPEG CWVEG PAYEIPEUATOG.
TOTTOBETEITE T PAYEIPIKA OKEUN ATTEUDEIQG
aTO KEVTPO TNG {WVNG PAYEIPEUATOG.
XPNOIYOTTOIEITE TNV UTTOAEITTOMEVN
BeppoTNTA VIO Va dIATNPEITE TO PayNTO
CeaTO N yIa va TO AIWOETE.

10.3 MAnpo@opicg TTPOIOVTOG yia TNV KATAVAAWGT 10XU0G KOl TOV JEYIOTO
Xpovo eTriTeuéng Tng KAtadAAnAng AsiTtoupyiag XapnAng 10X00g

KaravaAwan 10x00G aTnV KATaaTaon eKTog AeIToupyiag

0.3 W

152 EAAHNIKA



MéyiaToG XPOVOG TTOU ATTAITEITAI WOTE O EEOTTAITUOG VA ETTITUXEI AQUTOPATA TNV KOTAA- 2 AeTT

AnAn Aeitoupyia xapunAng 1ox0og

11. MEPIBAAAONTIKA OEMATA

QATTOPPITITETE TUTKEUEG TTOU PEPOUV GHUAvVAN

ME TO aUpPBoAO E padi pe Ta OIKIOKA
arroppiyata. ETaoTpéwTe TO TPOIGV OTNV
TOTTIKI) EYKATAATACN AVOKUKAWGONG N
ETTIKOIVWVATTE PE TNV AppoOdIa dNUOTIKA
uTTNPETia.

AvVaKUKAWOTE T UAIKA pe TO gUpBoAo C/:‘-)
ToTtroBeTAATE T UAIKG TNG CUOKEUATIOG OTOUG
KaTaAANAOUG KABOUG OVAKUKAWGONG.
ZUPBdAAETE OTNV TTPOCTOTIA TOU
TEPIBAAAOVTOG KAl TNG AvOPWTTIVNG UYEIag
METW TNG avakUKAWGONG atroBAATwWY
NAEKTPIKWY KAl NAEKTPOVIKWY GUOKEUWY. Mnv
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Esiet sveicinati AEG pasaulé! Pateicamies jums, ka iegadajaties
musu ierici.
@ Sanemiet lietoSanas ieteikumus un broSuras, traucéjumu novérSanas, servisa un

remonta informaciju:
www.aeg.com/support

Izmainu tiesibas rezervétas.
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1. A DROSIBAS NORADIJUMI

Pirms ierices uzstadiSanas un lietoSanas rupigi izlasiet
pievienotos noradijumus. Razotajs neatbild par
savainojumiem un bojajumiem, kas radusies ierices
nepareizas uzstadiSanas vai lietoSanas rezultata. Vienmeér
glabajiet Sis instrukcijas drosa, pieejama vieta, lai tas varétu
izmantot nakotné.

1.1 Bérnu un pasi jutigu personu drosiba

« So ierici drikst izmantot bérni no 8 gadu vecuma un cilvéki
ar ierobezotam fiziskam, sensoram vai garigam spé&jam vai
pieredzes un zinasanu trukumu atbildigas personas
uzraudziba vai, ja tie ir informéti par ierices drosu lietoSanu
un izprot potencialos riskus. Bérniem no idz 8 gadu
vecumam un personam ar |oti plasu un sarezgitu invaliditati
jaliedz piekluve iericei, ja vien tos nepartraukti neuzrauga.

« Bérni ir jauzrauga, lai tie nerotalatos ar ierici.
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Nelaujiet bérniem tuvoties iepakojumam un atbrivojieties no
ta pienaciga veida.

UZMANIBU: lerice un tas pieejamas detalas lietoSanas
laika sakarst. Nelaujiet bérniem un majdzivniekiem atrasties
ierices tuvuma, kad ta tiek lietota vai atdziest.

Ja iericei ir bérnu droSibas ierice, ta jaaktivizeé.

Bérni nedrikst tirit ierici un veikt tas apkopi bez uzraudzibas.

.2 Vispariga drosiba

ST ierice paredzéta tikai édiena gatavosanai.

St ierice ir izstradata tikai izmantoSanai majas apstaklos un
telpas.

So ierici var izmantot birojos, viesnicu viesu numuros,
pansiju viesu numuros, lauku viesu majas un citas lidzigas
uzturéSanas vietas, kuras izmantoSana neparsniedz (vidé€jo)
majsaimniecibas lietoSanas intensitati.

UZMANIBU: lerice un tas pieejamas detalas lietoSanas
laika sakarst. Nepieskarieties sildelementiem.

UZMANIBU: Gatavojot uz plits édienu ar taukiem vai ellu
bez pieskatiSanas, var izcelties ugunsgréeks.

Dumi liecina par parkarsanu. Nekada gadijuma
neizmantojiet ideni édiena gatavo$anas uguns nodzésanai.
Izslédziet ierici un apklajiet liesmu ar, pieméram, uguns
segu vai vaku.

UZMANIBU: ierici nedrikst barot caur aréjo komutacijas
ierici, pieméram, taimeri, vai pievienot to sistémai, kuru
regulari ieslédz un izslédz inzeniertehniska nodrosinajuma
sistema. _
BRIDINAJUMS: GatavoSanas process ir jauzrauga. Iss
gatavosanas process jauzrauga nepartraukti.

UZMANIBU: AizdegS$anas risks: neuzglabajiet priekSmetus
uz gatavoSanas virsmam.

Nenovietojiet uz plits virsmas metala priekSmetus,
pieméram, nazus, daksas, karotes un vakus, jo tie var
sakarst.

Nelietojiet ierici pirms tas iebuveésanas.
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* lerices tinsanai neizmantojiet Gdens smidzinataju un tvaika

tiritaju.

« UZMANIBU! Ja stikla keramikas virsma ir saplaisajusi,
izslédziet ierici, lai novérstu iesp&jamo elektribas triecienu.
Ja ierice ir pieslégta stravas padeves avotam tiesa veida,
izmantojot savienojuma karbu, nonemiet drosinataju, lai
atvienotu ierici no stravas padeves avota. Jebkura gadijuma
sazinieties ar Pilnvarotu servisa centru.

* Lai izvairitos no negadijumiem, stravas padeves vada
bojajuma gadijuma tas janomaina razotajam, autorizétajam
servisam vai lidzigi kvalificetam specialistam.

« UZMANIBU: Izmantojiet tikai tos plits aizsargus, kurus ir
izgatavojis ierices razotajs vai kuri noraditi lietoSanas
instrukcija ka lietoSanai pieméroti vai kuri ir iestradati ierice.
Nepiemérotu plits aizsargu lietoSana var izraisit

negadijumus.

2. DROSIBAS NORADIJUMI

2.1 Montavimas

/\ BRIDINAJUMS!

lerici drikst uzstadit tikai sertificéti
specialisti.

/\ BRIDINAJUMS!

Pastav traumu un ierices bojajumu risks.

* Nonemiet visu iesainojumu.
Neuzstadiet un nelietojiet bojatu ierici.

» levérojiet kopa ar ierici piegadatas
uzstadiSanas norades.

* NodroSiniet starp blakus uzstaditam
iericém piemérotu attalumu.

» Vienmér uzmanigi parvietojiet ierici, jo ta ir
smaga. Vienmér izmantojiet droSibas
cimdus un slégtus apavus.

» Apstradajiet nozagétas skapisa virsmas ar
hermetizejosu lidzekli, lai nepielautu
piebrie§anu mitruma ietekmé.

» Aizsargajiet ierices apaksu no tvaika un
mitruma.

* Neuzstadiet ierici blakus durvim vai zem
logiem. Tas jaievero, lai, atverot durvis vai
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logu, nenokristu édiena gatavo$anas
trauki.

Ja zem ierices atrodas atvilktnes,
parliecinieties, ka starp ierices apaksu un
aug$e€jo ierici tiek nodrosinata pietiekama
gaisa cirkulacija.

lerices apaksdala var but karsta.
Parliecinieties, lai tiktu uzstadits atdalosais
panelis, kas ir izgatavots no saplaksna,
virtuves karkasa materiala vai citu
neuzliesmojosSu materiala saskana ar
iekartu, lai nepielautu piek|uvi apaksa.
Atdalo$ajam panelim ir pilniba janosedz
zona zem plits virsmas.

2.2 Pieslegums elektrotiklam

/\ BRIDINAJUMS!
Ugunsgréka un elektroSoka risks!

Visi elektriskie savienojumi javeic
kvalificetam elektrikim.

lericei jabut iezemétai.

Pirms jebkadu darbibu veikSanas
parliecinieties, ka ierice ir atvienota no
stravas padeves.



Parliecinieties, ka tehnisko datu plaksnité
noraditie parametri atbilst elektrotikla
parametriem.

Parbaudiet, vai ierice ir pareizi uzstadita.
Valigs vai neatbilstoSs stravas vads vai
kontaktdaksa (ja tada ir) var izraisit
kontakta parmeérigu sakarsanu.
Izmantojiet pareizu elektribas padeves
vadu.

Nelaujiet elektribas padeves vadam
satities.

NodrosSiniet, ka tiek uzstadita trieciena
aizsardziba.

Kabela stiprinajumam izmantojiet vada
atslogotaju.

Pieslédzot ierici rozetei, parliecinieties, ka
elektribas vads vai kontaktdaksa (ja tada
ir) nepieskaras ierices karstajam dalam vai
édiena gatavo$anas traukiem.

Nelietojiet daudzkontaktu adapterus vai
pagarinatajus.

Rikojieties uzmanigi, lai nesabojatu
kontaktspraudni (ja tads ir) un stravas
kabeli. Sazinieties ar musu pilnvaroto
servisa centru vai elektriki, lai nomainitu
bojatu stravas kabeli.

Dalas, kas nodrosina aizsardzibu pret
elektroSoku no stravu vadosSiem un
izoletajiem elementiem, janostiprina ta, lai
tos nevarétu nonemt bez instrumentiem.
Pieslédziet kontaktspraudni kontaktligzdai
tikai uzstadiSanas beigas. Parbaudiet, vai
péc uzstadiSanas kontaktspraudnim var
brivi pieklat.

Ja kontaktligzda ir valiga, neievietojiet taja
kontaktspraudni.

Nekad neatslédziet ierici no tikla, velkot
aiz stravas kabela. Vienmér velciet aiz
kontaktspraudna.

Ir jaizmanto atbilstoSas izolacijas ierices:
automatslédzi, drosinataji (no turétajiem
izskrivéjami droSinataji), zeméejuma
nopludes automatslédzi un savienotaiji.
Elektroinstalacija jabut izolacijas iericei,
kas lauj atvienot ierici no visiem
elektrotikla poliem. Izolacijas iericé
atstarpei starp kontaktiem jabdut vismaz

3 mm.

2.3 LietoSana

/\ BRIDINAJUMS!

Savainojumu, apdegumu vai elektroSoka
risks.

» Nemainiet Si produkta specifikaciju.

* Pirms pirmas lietoSanas, nonemiet visus
iesainojuma materialus, uzlimes un
aizsargplévi (ja tadi ir).

« Parliecinieties, ka ierices ventilacijas
atveres nav nosprostotas.

« LietoSanas laika neatstajiet ierici bez
uzraudzibas.

» Péc katras izmantoSanas reizes iestatiet
gatavoSanas zonu stavokli “Izslégts”.

* Nenovietojiet galda piederumus un

gatavosanas trauku vakus uz gatavosSanas

zonam. Tie var sakarst.

* Nelietojiet ierici ar mitram rokam, vai ja
ierice saskarusies ar tdeni.

* Nelietojiet ierici ka darba virsmu un
nenovietojiet partiku tieSa saskare ar to.

* Nelietojiet ierici ka tieSu gatavoSanas
virsmu. GatavoSana vienmér javeic,
izmantojot piemeérotus €diena
gatavos$anas traukus.

« Jaierices virsma ir ieplaisajusi,
nekavéjoties atvienojiet ierici no stravas
padeves, lai novérstu elektriskas stravas
triecienu.

« levietojot partiku karsta ella, ta var
izSlakstities.

* Neizmantojiet aluminija foliju vai citus
materialus starp gatavo$anas virsmu un
édiena gatavoSanas traukiem, ja vien
ierices razotajs nav noradijis citadak.

« lzmantojiet tikai Sai iericei razotaja
ieteiktos papildpiederumus.

/\ BRIDINAJUMS!
Pastav ugunsgréka un spradziena risks.

e Uzkarseti tauki un ellas var radit
uzliesmojosu tvaiku. GatavoSanas laika
netuviniet taukvielas un ellu atklatai
liesmai vai sakarsétiem priekSmetiem.

* Augsta temperatira uzkarsétas ellas
izdalitie tvaiki var péksni uzliesmot.

« Partikas atliekas saturo$a izmantota ella
var uzliesmot zemaka temperatira neka
pirmreizéjas lietoSanas ella.
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* Neievietojiet iericé un neglabgjiet tas
tuvuma vai uz tas viegli uzliesmojosas
vielas vai ar viegli uzliesmojosam vielam
piesucinatus priekSmetus.

/\ BRIDINAJUMS!
Pastav ierices bojajumu risks.

» Neturiet karstus édiena gatavoSanas
traukus uz vadibas panela, lai izvairitos no
apdegumu riska.

» Nedrikst novietot karstu pannas vaku uz
plits stikla virsmas.

+ Ediena gatavo3anas laika nelaujiet &édiena
gatavoSanas traukiem varities tukSiem.

» levérojiet piesardzibu, lai nelautu
priekSmetiem vai gatavo$anas traukiem
nokrist uz ierices. Tas var sabojat virsmu.

* Neieslédziet gatavoSanas zonas ar
tukSiem gatavoSanas traukiem vai bez
tiem.

+ GatavoSanas trauki, kas razoti no ¢uguna,
aluminija vai ar bojatu apaksu var radit
skrapejumus stiklam / stikla keramikas
virsmai. Parvietojot priekSmetus uz
gatavoSanas virsmas, vienmeér tos
paceliet.

2.4 Apkope un tiriSana

» Regulari firiet ierici, lai novérstu virsmas
materiala sabojasanos.

» Pirms finSanas izslédziet ierici un laujiet tai
atdzist.

e Tiriet ierici ar mitru, mikstu dranu.
Izmantojiet tikai neitralus mazgasanas

3. UZSTADISANA

lldzek|us. Neizmantojiet abrazivus
izstradajumus, abrazivus suklus,

vien nav noradits citadi.

2.5 Serviss

« Lai salabotu ierici, sazinieties ar pilnvarotu
servisa centru. lzmantojiet tikai originalas
rezerves dalas.

« Informacija par $aja produkta esoso lampu
(lampam) un atseviski nopérkamajam
rezerves lampam: Sis lampas ir
paredzétas ekstremaliem fiziskajiem
apstakliem, pieméram, temperaturai,
vibracijai, mitrumam, majsaimniecibas
iericés vai paredzétas informésSanai par
ierices darbibas statusu. Tas nav
paredzétas citiem lietoSanas veidiem un
nav piemérotas majsaimniecibas telpu
apgaismojumam.

2.6 Utilizacija

/\ BRIDINAJUMS!
Pastav traumu un nosmaks$anas risks.

/\ BRIDINAJUMS!
Skatiet sadalu "Drosiba".

3.1 Pirms uzstadiSanas

Pirms plits uzstadiSanas pierakstiet zemak
informaciju, kas noradita uz datu plaksnites.
Tehnisko datu plaksnite atrodas plits apaksa.

SEerijas NUMUIS .....cccvvveveereeeeenn.
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« Sazinieties ar vietéjam iestadem, lai
noskaidrotu, ka utilizet ierici.

« Atvienojiet ierici no stravas padeves.

* Nogrieziet stravas kabeli netalu no ierices
un utilizéjiet to.

3.2 lebuvejamas plitis

Lietojiet iebuvejamas plitis tikai pec tam, kad
tas ir pareizi ieblvétas virtuves mébelés un
darba virsmas atbilstoSi speka esoSiem
standartiem.

3.3 Stravas padeves kabelis

« PlIits virsma ir aprikota ar stravas padeves
kabeli.

¢ Lai nomainitu bojatu stravas vadu,
izmantojiet kabeli: HO5V2V2-F kurs ir
noturigs pret 90 °C un augstaku
temperaturu. Sazinieties ar pilnvaroto



servisa centru. Stravas padeves kabela
nomainu drikst veikt tikai kvalificéts
elektrikis.

3.4 Montaza

Uzstadot plits virsmu zem tvaika nosucéja,
skatiet minimalo nepiecieSamo attalumu starp
iericém tvaika nosucéja uzstadiSanas
instrukcijas.

Imin.
12 mm ‘

min.
60 mgn

e

Mekl€gjiet video pamacibu “AEG Radiant plits
virsmas uzstadiSana — uzstadiSana un
virsmas”, ievadot pilnu turpmak redzamaja
attéla noradito nosaukumu.

@ YouTube

How to install your AEG
Radiant Hob - Worktop installation

www.youtube.com/electrolux
www.youtube.com/aeg

3.5 Aizsargkarba

Ja izmantojat aizsardzibas karbu
(papildpiederums), nav nepiecieSama
aizsarggrida tieSi zem plits. Dazas valstis
aizsargkarba var nebut pieejama. Sazinieties
ar klientu apkalpoSanas dienestu.
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Ja uzstadat pliti virs cepeskrasns,
nedrikst izmantot aizsargkarbu.

4. PRODUKTA APRAKSTS

4.1 Gatavosanas virsmas izkartojums

T

i

(1 45 mm}

265 mm

il

4.2 Vadibas panela izkartojums

HERoH

Gatavo$anas zona
Vadibas panelis

s "

it
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lerices vadibai izmantojiet sensora laukus. Displeji, indikatori un skanas signali norada uz
aktivizétam funkcijam.

Sensora Funkcija Komentari

lauks
(D leslégts / Izslegts Lai aktivizétu vai deaktivizetu plits virsmu.
|E'| Blokeétajs / Bérnu dro$ibas sis- Vadibas panela blokéSanai/atblokésanai.

téma

|| Pauze Funkcijas aktivizé$anai un deaktivizé$anai.
- leslédz un atslédz aréjo rinki.
- Sildisanas pakapes displejs Rada sildiSanas pakapi.
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Sensora Funkcija Komentari
lauks
m - Taimera indikatori gatavoSa- ~ Rada, kurai zonai iestafits laiks.
nas zonam
- Taimera displejs Rada laiku mindtés.
E @ - leslédz un atslédz aréjo rinki.
E @ - Lai izvélétos gatavoSanas zonu.
_I_ — - Paildzina vai saisina laiku.
A Automatiska uzkarsé$ana Funkcijas aktivizéSanai un deaktivizé$anai.
- Vadibas josla lestata sildiSanas pakapi.
4.3 Karsésanas iestatijums rada
Displejs Apraksts
Gatavo$anas zona ir deaktivizéta.

DN

Gatavo$anas zona darbojas.

Pauze aktivizéta.

(&)

Automatiska uzkarsés$ana darbojas.

+ cipars

Radusies darbibas traucéjumi.

=,E/0

OptiHeat Control (trispakapju atlikusa siltuma indikators): turpinat gatavo$anu / siltuma
uzturéSana / atlikusais siltums.

Blokétajs / Bérnu droSibas sistéma darbojas.

a

Automatiska izslégSanas aktivizéeta.

5. IKDIENAS LIETOSANA

/\ BRIDINAJUMS!
Skatiet sadalu "Drosiba".

5.1 AktivizéSana un deaktivizéSana

Pieskarieties pie (D vienu sekundi, lai
aktivizétu vai deaktivizétu phti.

5.2 Automatiska izslégSanas

Funkcija automatiski izsledz plits virsmu,

ja:

ir izslégtas visas gatavoSanas zonas;
neiestatat karséSanas iestafijumu péc plits
virsmas aktivizéSanas;

izlejat vai novietojat kadu priekSmetu uz
vadibas panela ilgak neka 10 sekundes
(pieméram, pannu, dvieli u.c.). Atskan
skanas signals, un plits virsma tiek
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deaktivizeta. Nonemiet priekSmetu vai
notiriet vadibas paneli.

* jUs neizslédzat gatavoSanas zonu vai
mainat karstuma iestatijumu. Péc kada

laika iedegas ) un plits virsma izslédzas.
Attieciba starp karsésanas iestatljumu un
laiku, péc kura plits virsma izslédzas:

Karsésanas iestati-  Plits virsma izsle-

jums dzas péc
‘ 1-3 6 stundam
4-7 5 stundam
8-9 4 stundam
10-14 pusotras stundas

5.3 Sildisanas pakape
Lai iestatitu vai mainitu sildiSanas pakapi:

Pieskarieties vadibas joslai pareizaja siltuma
pakapes iestatijuma vai velciet ar pirkstu gar
vadibas joslu, lldz sasniedzat pareizo
sildiSanas pakapi.

4 o737 Ts 0

=

5.4 OptiHeat Control (trispakapju
atlikusa siltuma indikators)

/\ BRIDINAJUMS!

E] / E] / [3 Kameér indikators turpina
degt, pastav apdegumu risks no atlikusa
karstuma.

Indikatori sak degt, kad gatavoSanas zona ir
karsta. Tie parada pasreiz izmantoto
gatavoSanas zonu atlikusa siltuma pakapi:

E] — turpiniet gatavosanu,
E] — uzturiet siltu,

Q - atlikusais siltums.

Indikatori var ari iedegties:
» blakus eso$ajam gatavoSanas zonam, pat
ja tas neizmatojat,

162 LATVIESU

* jauz aukstas gatavoSanas zonas tiek
novietoti karsti gatavo$anas trauki,

« kad gatavoSanas virsma ir izslégta, bet
gatavosanas zona joprojam ir karsta.

Indikators nodziest, kad gatavoSanas zona ir
atdzisusi.

5.5 Aréjo rinku aktivizé$ana un
deaktivizéSana

Varat manuali pielagot gatavo$anas virsmu
trauku izméram.

lestatiet gatavoSanas zonas karsésanas
[imeni. Atlasiet simbolu, kas apzimé

gatavo$anas zonu: Q.

Lai aktivizétu aréjo rinki: pieskarieties
simbolam. ledegas indikators.

Lai aktivizétu vél vienu rinki: vélreiz
pieskarieties . ledegas nakamais
indikators.

Lai izslégtu aréjo rinki: pieskarieties
simbolam [idz indikators izdziest.

@

Kad aktivizéjat gatavoSanas zonu, bet
neaktiviz€jat aréjo rinki, apgaismojums,
kas nak no gatavosanas zonas, var
izgaismot arejo rinki. Tas nenozimée, ka
aréjais rinkis ir aktivizéts. Lai redzétu, vai
rinkis ir aktivizéts, parbaudiet indikatoru.

5.6 Automatiska uzkarsésana

Izmantojiet So funkciju, lai 1saka laika iegutu
vajadzigo karsésanas pakapi. Kad funkcija ir
ieslégta, sakuma gatavosSanas zona darbojas
ar vislielako karséSanas iestatijumu un péc
tam turpina gatavot vajadzigaja karséSanas
pakape.

@

Lai aktivizetu funkciju, gatavoSanas zonai
jabut aukstai.

Lai gatavoSanas zonai aktivizetu funkciju,

pieskarieties A (@ iedegas). Uzreiz
pieskarieties pie vélama karstuma

iestatijuma. Péc 3 sekundém iedegas "J .

Lai izslegtu funkciju: nomainiet sildiSanas
pakapi.



5.7 Taimeris

» Laika atskaites taimeris
Varat izmantot So funkciju, lai iestatitu vienas
gatavo$anas sesijas ilgumu.

Vispirms iestatiet gatavoSanas zonas
karséSanas pakapi un péc tam funkciju.

Lai iestatitu gatavoSanas zonu:

pieskarieties @) atkartoti, ldz paradas
gatavo$anas zonas indikators.

Lai aktivizetu funkciju: pieskarieties pie

taimera vadiklai + lai iestatitu laiku (00 —
99 minutes). Kad gatavoSanas zonas
indikators sak mirgot, notiek laika
atpakalskaitiSana.

Lai skatitu atlikuSo laiku: pieskarieties @
lai iestatitu gatavo$anas zonu. Gatavo$anas
zonas indikators sak mirgot. Displeja bus
redzama atlikusa laika vértiba.

Lai mainitu laiku: pieskarieties @ lai
iestatfitu gatavoSanas zonu. Pieskarieties +

vai

Lai deaktivizétu funkciju: pieskarieties @
lai iestatitu gatavoSanas zonu, un péc tam

pieskarieties —. AtlikuSais laiks samazinas
lildz 00. Gatavosanas zonas indikators
izsledzas.

®

Kad atpakalskaitiSana beidzas, atskan
skanas signals un mirgo 00.
Gatavo$anas zona tiks deaktivizéta.

Lai izslégtu skanu: pieskarieties pie .

* CountUp Timer
Lietojiet So funkciju, lai parbauditu, cik ilgi
darbojas gatavo$anas zona.

Lai iestatitu gatavoSanas zonu:

pieskarieties @ atkartoti, ldz paradas
gatavoSanas zonas indikators.

Lai aktivizétu funkciju: pieskarieties taimera

vadiklai —. UP iedegas. Kad gatavo$anas
zonas indikators sak mirgot, laiks tiek skaitits
uz priekSu. Displejs parslédzas starp UP un
skaifito laiku (minatées).

Lai skatitu, cik ilgi gatavoSanas zona

darbojas: pieskarieties @ lai iestatitu
gatavoSanas zonu. GatavoSanas zonas
indikators sak mirgot. Displeja bus redzams,
cik ilgi zona darbosies.

Lai izslégtu funkciju: pieskarieties Q) un

péc tam pieskarieties + vai — . GatavoSanas
zonas indikators izslédzas.

* Laika atgadinajums
So funkciju var lietot, kad plits ir ieslégta, bet
gatavoSanas zonas nedarbojas. KarséSanas

pakapes displeja redzams .

Lai aktivizétu funkciju: pieskarieties @) un

péc tam taimera vadiklai + vai —, lai
iestatitu laiku. Kad laiks ir beidzies, atskan
skanas signals un mirgo 00.

Lai izsléegtu skanu: pieskarieties pie @

@

ST funkcija neietekmé gatavo$anas zonu
darbibu.

5.8 Pauze

ST funkcija visas darbojo$as gatavo$anas
zonas iestata zemakaja karséSanas pakapé.

Sis funkcijas darbibas laika visi parégjie
vadibas panela simboli ir blokéti.

ST funkcija neaptur taimera funkcijas.

1. Lai aktivizétu funkciju, nospiediet || .

iedegas. Karsésanas iestatijums
pazeminas lidz 1.

2. Laiizslegtu funkciju, nospiediet I .
lesleédzas iepriekséjais karséSanas
iestatijums .

5.9 Blokétajs

Jus varat blokét vadibas paneli, kamer
darbojas gatavoSanas zonas. Tas noversis
nejausu karséSanas iestatijuma mainu.

Vispirms iestatiet karsésanas iestatijjumu.

Lai ieslégtu funkciju: pieskarieties El
iedegas 4 sekundes. Taimeris paliek ieslégts.
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Lai izslégtu So funkciju, pieskarieties &
Tiek aktivizéts iepriekséjais karséSanas
iestatijums.

®

Izsleédzot plits virsmu, tiek deaktivizéta St
funkcija.

5.10 Bérnu drosSibas sistéma

S1 funkcija nepielauj nejausu plits virsmas
darbinasanu.

Lai aktivizetu funkciju gatavoSanas zonai:
aktivizéjiet plits virsmu ar ® Neiestatiet
sildiSanas pakapi. Pieskarieties pie &

4 sekundes. . Izslédziet plits virsmu,
nospiezot @.

Lai izslegtu funkciju gatavo$anas zonai:
aktivizéjiet plits virsmu ar . Neiestatiet
sildiSanas pakapi. Pieskarieties pie EI

4 sekundes. Y] iedegas. Izslédziet plits
virsmu, nospiezot @

Lai ignorétu funkciju tikai vienai
gatavosanas reizei: aktivizéjiet plits virsmu

ar (D . Pieskarieties pie EM sekundes.

6. IETEIKUMI UN PADOMI

lestatiet karséSanas iestatijumu
10 sekunzu laika. Jus variet izmantot plits

virsmu. Kad izslédzat plits virsmu ar (D
funkcija darbojas atkal.

5.11 OffSound Control (Skanas
aktivizéSana un izslég$ana)

Izslédziet plits virsmu. Pieskarieties (D un
turiet 3 sekundes. Displejs ieslédzas un

izslédzas. Pieskarieties EI un turiet

3 sekundes. ledegas &Y vai ) Pieskarieties
taimera taustinam + lai izvélétos kadu no
s§adam iespé&jam:

. — skanas signali ir izslegti;

. — skanas signali ir ieslégti.

Lai apstiprinatu savu izveli, uzgaidiet lidz plits
virsma automatiski izslédzas.

Kad 81 funkcija ir iestatita uz , skanas
signali dzirdami vien tad, kad:

pieskaraties ®

Atveras Laika atgadinajums

Atveras Laika atskaites taimeris
novietojat kadu priekSmetu uz vadibas
panela.

/\ BRIDINAJUMS!
Skatiet sadalu "Drosiba".

6.1 Ediena gatavosanas trauki

* Lai noverstu parkarsanu un uzlabotu zonu
veiktspéju, édiena gatavoSanas traukiem
jabut péc iespéjas biezakiem un
plakanakiem.

* Pirms édienu gatavos$anas trauku
novietoSanas uz plits virsmas nodroSiniet,
lai trauku pamatnes butu tiras un sausas.

» Vienmer esiet piesardzigi, lai nevilktu un
nebiditu édiena gatavoSanas traukus pa
stikla malam un stlriem jo tadéjadi stikla
virsma var ieplist vai sabojaties.
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Ediena gatavo$anas trauki, kas izgatavoti
no emaljéta térauda, ar aluminija vai vara
dibenu, var izraisit keramiska stikla
krasas izmainas.

6.2 Oko Timer (Eko taimeris)

Lai ietaupitu energiju, gatavo$anas zonas
sildelements tiek deaktivizéts pirms laika
atskaites signala atskanoSanas. Darbibas
laika un laika atskaites laika atSkiriba ir
atkariga no sildiSanas pakapes limena un
gatavosanas ilguma.



6.3 VienkarSotas gatavosSanas

norades

®

Datu tabulai ir tikai informatfivs raksturs.

Karsésanas Izmantojiet, lai: Laiks Padomi

iestatljums (min.)

Ediena uzturé$ana siltuma. péc nepie- Uzlieciet gatavoS$anas traukam vaku.

-1 S
cieSami-
bas
1-3 Holandes mérce, kausésana: sviests, 5-25 Periodiski apmaisiet.
Sokolade, Zelatins.

2-3 SacietéSana: gaisigas omletes, ceptas 10 - 40 Gatavojiet trauka ar uzliktu vaku.

olas.

3-5 Varit risus un gatavot piena édienus uz 25 - 50 Skidruma daudzumam jabiit vismaz

mazas uguns, uzsildit pusfabrikatus. divreiz lielakam neka risu daudz-
umam, maisiet édienus uz piena ba-
zes gatavoSanas laika.

5-7 Darzenu, zivju, galas sautésana. 20-45 Pievienojiet dazas édamkarotes
tdens. Parbaudiet Gdens daudzumu
gatavoSanas procesa laika.

7-9 Tvaiceéti kartupeli un citi darzeni. 20-60 lelejiet trauka apaksa 1-2 cm tdens.
Parbaudiet ddens lImeni gatavoSanas
procesa laika. Uzlieciet traukam vaku.

7-9 Lielaku édiena daudzumu, sautéjumu 60 - 150 Lidz 3 | Skidruma, plus sastavdalas.

un zupu gatavosana.

9-12 Viegla cep$ana: eskalops, tela galas péc nepie- Apgrieziet, kad nepiecieSams.

Snicele, siteni, kotletes, desinas, ak- cieSami-
nas, miltu bazes mérce, olas, panki- bas
kas, virtuli.
12-13 Intensiva cepS$ana, kartupelu panki- 5-15 Apgrieziet, kad nepiecieSams.
kas, filejas steiki, steiki.
14 Udens vari$ana, makaronu gatavo$ana, galas apcep$ana (gulass, cepetis trauka), salminu

varisana ella.

7. APKOPE UN TIRISANA

/\ BRIDINAJUMS!

Skatiet sadalu "Drosiba". *

7.1 Vispariga informacija .

* Notiriet plits virsmu péc katras lietoSanas

reizes.

* Vienmér izmantojiet édienu gatavoSanas
traukus ar firu apaksu.

Skrapé&jumi vai tumsi traipi uz virsmas
neietekmé plits virsmas darbibu.
Izmantojiet plits virsmam ipasi paredzétu
tirisanas Ndzekli.

Vienmeér izmantojiet ieteicamo skrapi plits
virsmam ar stikla virsmu. Izmantojiet
skrapi tikai ka papildu piederumu stikla
tirnSanai péc standarta firisanas
proceduras.
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/\ BRIDINAJUMS!

Stikla virsmas tiriSanai neizmantojiet
nazus vai citus asus metala .
piederumus.

7.2 Plits tiriSana

* Nekavéjoties notiriet: izkususu
plastmasu, plastmasas plévi, sali, cukuru
un édienu, kura sastava ir cukurs, jo
pretéja gadijuma netirumi var izraisit
gatavoSanas virsmas bojajumus.
Uzmanieties, lai negitu apdegumus.

8. TRAUCEJUMMEKLESANA

/\ BRIDINAJUMS!
Skatiet sadalu "Drosiba".

8.1 Ko darit, ja...

Izmantojiet ipasu skrapi uz stikla virsmas
piemérota lenki un virziet ta asmeni pari
virsmai.

Notiriet, kad virsma ir pietiekosi
atdzisusi: kalkakmens aplus, Udens
aplus, tauku traipus, spozu metalisku
virsmu krasu izmainas. Tiriet pliti ar mitru
draninu un neabrazivu mazgasanas
lidzekli. Péc firi$anas noslaukiet plits
virsmu sausu ar mikstu dranu.

Notiriet spidigu metalisku krasu
izmainas: izmantojiet tdens un etika
Skidumu un notiriet stikla virsmu ar dranu.

Probléma lespéjamais célonis Risinajums
Plits virsmu nevar ieslégt vai ta Plits virsma nav pieslégta elektrofi- Parbaudiet, vai plits virsma ir pareizi
nedarbojas. klam vai ta ir pieslégta elektrotiklam  pieslégta elektrotiklam.

nepareizi.

Izdedzis drosinatajs.

Parbaudiet, vai darbibas traucéjumu
célonis ir drosinatajs. Ja drosinatajs iz-
deg atkartoti, sazinieties ar kvalificétu
elektriki.

Jus neiestatijat karséSanas pakapi Atkartoti aktivizéjiet plits virsmu un

10 sekunzu laika.

10 sekunzu laika iestatiet karsé$anas
pakapi.

Jus pieskaraties 2 vai vairak sensora Pieskarieties tikai vienam sensora lau-

laukiem vienlaikus.

kam.

Darbojas Pauze.

Skatit sadalu “Pauze”.

Uz vadibas panela ir Gdens vai tauku Notfiriet vadibas paneli.

traipi.
Dzirdams nepartraukts skanas Nepareizs pieslegums elektrotiklam.  Atvienojiet plits virsmu no elektrotikla.
signals. Paltdziet kvalificétam elektrikim par-
baudit pieslegumu.
Atskan skanas signals, un plits Uz viena vai vairakiem sensoriem ir ~ Nonemiet priekSmetu, kas atrodas uz
virsma tiek deaktivizéta. novietots kads priekSmets. sensoru laukiem.

Kad plits virsma tiek deaktivizéta,
atskan skanas signals.

Plits virsma tiek deaktivizéta.

kads priekSmets.

Uz sensora lauka (D ir novietots

Nonemiet priekSmetu, kas atrodas uz
sensora lauka.
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Probléma

lespéjamais célonis

Risinajums

Neiedegas atlikusa siltuma indi-
kators.

Zona nav karsta, jo darbojas pavi-
sam Tsu laiku vai sensors ir bojats.

Ja zona ir darbojusies pietiekami ilgi,
lai ta butu uzkarsusi, sazinieties ar
pilnvarotu servisa centru.

Nedarbojas Automatiska uzkar-
sésana.

lestatita augstaka karséSanas paka-
pe.

Augstakajai karséSanas pakapei ir ta-
da pati jauda ka funkcijai.

Zona ir karsta.

Laujiet zonai pietiekami atdzist.

@ Uz vairakrinku zonas ir

tumss laukums.

Tumss laukums uz vairakrinku zo-
nas ir normala paradiba.

Vadibas panelis klUst parak
karsts, lai tam pieskartos.

Ediena gatavo$anas trauks ir parak
liels vai novietots parak tuvu vadibas
panelim.

Ja tas ir iesp€jams, novietojiet lielaka
izméra édiena gatavo$anas traukus uz
aizmuguréjam gatavo$anas zonam.

Pieskaroties vadibas panela sen-
sora laukiem, neatskan skanas
signals.

Skanas signali ir deaktivizéti.

Aktiviz&jiet skanas signalus. Skatiet
sadalu “lkdienas lietoSana”.

1.
iedegas.

Darbojas Bérnu droSibas sistéma vai
Blokétajs.

Skatiet sadalu “lkdienas lietoSana”.

iedegas un paradas skaitlis.

Plits virsmai radusies kltda.

Deaktivizéjiet plits virsmu un péc
30 sekundem aktivizéjiet to atkartoti.

Ja iedegas no jauna, atvienojiet
plits virsmu no elektrofikla. Péc 30 se-
kundém atkartoti pieslédziet plits virs-
mu elektrotiklam. Ja probléma atkarto-
jas, sazinieties ar pilnvaroto servisa
centru.

iedegas.

Elektribas pieslegumam nav otras
fazes.

Parbaudiet, vai plits virsma ir pareizi
pieslégta elektrofiklam. Iznemiet drosSi-
nataju, uzgaidiet vienu minati un ievie-
tojiet drosinataju atpakal.

8.2 Ja nevarat rast risinajumu...

Ja nevarat rast risinajumu, sazinieties ar
ierices izplafitaju vai pilnvarotu servisa centru.
Noradiet tehnisko datu plaksnité redzamos
datus. Noradiet ari uz stikla keramiskas
virsmas redzamo trisciparu kodu (tas atrodas
stikla virsmas sturi) un attéloto klidas

9. TEHNISKIE DATI

9.1 Tehnisko datu plaksnite

Modelis ORO64A07FB
Veids 60 HAD 56 AO

Sér.Nr. oo

zinojumu. Parliecinieties, ka jus pareizi
darbinat plits virsmu. Pretéja gadijuma
tehnika vai izplatitaja nodrosinata
apkalpo$ana nebus pieejama bez maksas art
garantijas perioda laika. Informacija par
garantijas periodu un pilnvaroto servisa
centru ir noradita apkopes rokasgramata.

Izstradajuma Nr. (PNC) 949 493 074 00
220-240V/400V 2N, 50 - 60 Hz
RaZots: Rumanija

7.1 kKW
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AEG

9.2 GatavosSanas zonu specifikacija

cexn

Gatavosanas zona

Nominala jauda (maksimala

Gatavosanas zonas diametrs

sildiSanas pakape) [W] [mm]
Kreisa priekSa 2300 120/175/210
Kreisa aizmuguré 1200 145
Laba priekSa 1200 145
Laba aizmuguré 1500 / 2400 170/ 265

Lai gtu optimalus gatavoSanas rezultatus,

lietojiet eédiena gatavoSanas traukus, kas nav

lielaki par gatavoSanas zonas diametru.

10. ENERGOEFEKTIVITATE

10.1 Produkta informacija saskana ar ES Ekodizaina regulu

Modela identifikacija

OROG4A07FB

Plits virsmas veids

lebavéta plits virsma

Gatavo$anas zonu skaits

4

Karsé$anas tehnologija

Starojuma silditajs

Apalo gatavoSanas zonu diametrs () Kreisa priek$a 21.0cm
Kreisa aizmuguré 14.5cm
Laba prieksa 14.5cm
Gatavo$anas zonu, kas nav apalas garums (G) un Laba aizmuguré G 26.5cm
platums (P) P 17.0cm
Energijas patérin$ pa gatavo$anas zonam (EC elec- Kreisa priek$a 194.9 Whikg
tric cooking) Kreisa aizmuguré 188.0 Wh/kg
Laba prieksa 188.0 Whikg
Laba aizmuguré 191.6 Whikg
Plits energijas patérins (EC electric hob) 190.6 Wh/kg

IEC / EN 60350-2 — Elektroierices
gatavo$anai majsaimnieciba — 2. dala:
Virsmas — veiktspéjas mérisanas metodes.

10.2 Energijas taupisana

JUs varat taupit energiju ikdienas
gatavosSanas laika, ja ieverojat talak sniegtos
padomus.

» Uzkarséjot udeni, izmantojiet tikai
nepiecieSamo udens daudzumu.
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« Jaiespé€jams, uzlieciet vaku édiena
gatavosanas traukam.

» Pirms gatavoSanas zonas aktivizéSanas
uzlieciet uz tas édiena gatavoSanas
trauku.

« GatavoSanas trauku pamatnei jabat ar
tadu pasu diametru ka gatavosanas zonai.

* Mazakam gatavoSanas zonam izmantojiet
mazakus édiena gatavo$anas traukus.

* Novietojiet édiena gatavoSanas traukus
gatavoSanas zonas centra.




* |zmantojiet atlikuSo siltumu, lai uzturétu
&dienu siltu vai to kausétu.

10.3 Produkta informacija par energijas patérinu un maksimalo laiku, kas
nepiecieSams, lai sasniegtu attiecigo zemas jaudas rezimu

Jaudas patérin$ izslégta rezima 0.3W

Maksimalais laiks, kas nepiecieSams, lai aprikojums automatiski sasniegtu attiecigo 2 min
zemas jaudas reZimu

11. AR VIDI SAISTITI APSVERUMI

Nododiet/c:trreizéjai parstradei materialus ar ierices, kas apzimétas ar simbolu E kopa ar
simbolu T. levietojiet iepakojuma materialus | majsaimniecibas atkritumiem. Nododiet ierici
atbilstoSajos konteineros to otrreizéjai vietéja parstrades uznémuma vai sazinieties

parstradei. Palidziet aizsargat vidi un cilvéku ar savu pasvaldibu.
veselibu, nododot elektrisko un elektronisko
iekartu atkritumus parstradei. Neizmetiet
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Sveiki atvyke j ,,AEG“ pasaulj! Dékojame, kad pasirinkote miisy
prietaisa.
Cia rasite naudojimo patarimy, brosidry, informacijos apie trik&iy $alinima,
aptarnavima ir remonta:
www.aeg.com/support

Galimi pakeitimai.

TURINYS

. SAUGOS INFORMACIJA. ...
. SAUGOS INSTRUKCIJA ...
. MONTAVIMAS.....................
. GAMINIO APRASYMAS.........
. KASDIENIS NAUDOUJIMAS. ...
- NAUDINGI PATARIMAL.......ocoiiiiiiiiiiiiiii
. VALYMAS IR PRIEZIURA. ..ottt
. GEDIMU SALINIMAS. ...
. TECHNINIAI DUOMENYS ... ..o
10. ENERGIJOS EFEKTYVUMAS. ...
11. APLINKOS APSAUGA.........ooiiiiiiii e

OCONOOGTPAWN=-

1. A SAUGOS INFORMACIJA

Pries jrengdami ir naudodami §j prietaisg, atidZiai
perskaitykite pateiktg instrukcijg. Gamintojas neatsako uz
suzalojimus ar nuostolius, patirtus dél netinkamo prietaiso
jrengimo ar naudojimo. Instrukcijg visada laikykite saugioje ir
pasiekiamoje vietoje, kad prireikus galétumete ja pasinaudoti.

1.1 Vaiky ir pazeidziamy zmoniy sauga

» Vyresni nei 8 mety vaikai ir asmenys, turintys fiziniy,
jutiminiy arba protiniy sutrikimy, arba asmenys, kuriems
kKity arba gave nurodymus, kaip saugiai naudotis prietaisu,
jei jie supranta su prietaiso naudojimu susijusius pavojus.
Mazesniy nei 8 mety vaiky ir asmenuy, turinCiy labai sunkig
ir sudétingg negalig, negalima be prieziuros leisti buti Salia
prietaiso.

s

su Siuo buitiniu prietaisu.
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Visas pakuotés medziagas saugokite nuo vaiky ir tinkamai
pasalinkite.

DEMESIO! Prietaisas ir jo pasiekiamos dalys naudojimo
metu jkaista. Neleiskite vaikams ir naminiams gyvinams
bati Salia prietaiso jam veikiant arba véstant.

Jeigu prietaise yra apsaugos nuo vaiky jtaisas, jj reikia
suaktyvinti.

Vaikai be priezituros negali atlikti prietaiso valymo ir
naudotojo priezituros darby.

.2 Bendrieji saugos reikalavimai

Sis prietaisas yra skirtas tik maistui gaminti.

Tai buitinis prietaisas, skirtas naudoti patalpose, vienam
Seimos uKkiui.

Sj prietaisg galima naudoti biuruose, vieSbuciy
kambariuose, nakvynés ar sveciy namuose, sodybose ar
kitoje panasioje aplinkoje, kur prietaiso naudojimo
intensyvumas nevirsija buitinio (vidutinio) naudojimo.
DEMESIO: Prietaisas ir jo pasiekiamos dalys naudojimo
metu jkaista. Bukite atsargus, kad neprisiliestuméte prie
kaitinimo elementy.

DEMESIO: Palike veikiancCig kaitlente su riebiais patiekalais
ar aliejumi galite sukelti gaisra.

Dumai yra perkaitinimo Zenklas. Uzsidegusio gaminamo
maisto gesinimui niekada nenaudokite vandens. ISjunkite
prietaisg ir uzdenkite liepsng nedeganciu uzdangalu ar
dangciu.

DEMESIO: Prietaiso negalima jungti prie maitinimo per
iSorinj jjungimo jtaisg, pavyzdziui, laikmatj ar kitg elektros
grandine, kurig komunalinés tarnybos reguliariai jjungia ir
iSjungia.

ATSARGIAI Maisto gaminimo procesg butina nuolat
priziGreti, . Greitai ruoSiamag maistg batina priziGreti nuolat.
DEMESIO! Gaisro pavojus: Nelaikykite daikty ant maisto
gaminimo pavirsiy.
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» Niekada nedékite dangciy, peiliy, Sauksty ar kity metaliniy
daikty ant prietaiso virSaus, nes jie gali jkaisti.

» Nenaudokite prietaiso, pries jo jrengimg balduose.

* Prietaisui valyti nenaudokite gary ir nepurkskite vandeniu.

« DEMESIO! Jei pavirSius jtrukty, prietaisg iSjunkite, kad
iSvengtumeéte galimo elektros smugio. Jeigu prietaisas prie
maitinimo tinklo prijungtas per jungiamajg dézute, prietaisg
nuo maitinimo tinklo atjungsite iStrauke iS dézutés saugikl.
Bet kuriuo atveju kreipkités | jgaliotajj techninés priezitros

centra.

» Kad nekilty pavojus, pazeistg maitinimo kabelj gali keisti tik
gamintojas, jgaliota techninés priezituros bendrove arba
atitinkamos kvalifikacijos specialistas.

« DEMESIO: Naudokite tik maisto gaminimo prietaiso
gamintojo sukurtas arba prietaiso gamintojo instrukcijoje
nurodytas tinkamas arba prietaise jau integruotas kaitlenciy
apsaugas. Netinkamy apsaugy naudojimas gali sukeli

nelaimingus atsitikimus.

2. SAUGOS INSTRUKCIJA

2.1 Jrengimas

/\ |SPEJIMAS!

§j prietaisg jrengti privalo tik atitinkamos
kvalifikacijos specialistas.

/\ ISPEJIMAS!
Gallite susizeisti arba sugadinti prietaisa.

Nuimkite visas pakavimo medziagas.

» Nejrenkite ir nenaudokite sugadinto
prietaiso.

» Vadovaukités su prietaisu pateiktomis
jrengimo instrukcijomis.

Batina paisyti minimaliy atstumy iki kity
prietaisy ir spinteliy.

» Visada bukite atsargus, kai perkeliate
prietaisg, nes jis yra sunkus. Visada
muveékite apsaugines pirstines ir avekite
uzdarg avalyne.
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Hermetizuokite nupjautus spintelés
pavirSius hermetiku, kad jie nuo drégmeés
neisbrinkty.

Apsaugokite prietaiso apacig nuo gary ir
drégmeés.

Jokiu budu nejrenkite prietaiso Salia dury
ir po langu. Atidarant duris ar langa, jie
gali nuversti jkaitusius prikaistuvius nuo
prietaiso.

Jeigu prietaisas jrengiamas virs$ stalCiy,
jsitikinkite, kad tarp prietaiso apacios ir
apatinio stalCiaus yra pakankamai vietos
orui cirkuliuoti.

Prietaiso apacia gali jkaisti. Po prietaisu
batinai padékite pertvara, pagamintg is
klijuotos faneros, virtuvinés karkasinés
medziagos ar kity nedegiy medziagy, kad
nebuty galima pasiekti jo apacios.
Pertvara turéty visiSkai uzdengti po
kaitlente esancig sritj.



2.2 Elektros prijungimas

/\ |SPEJIMAS!

Pavojus sukelti gaisrg ir gauti elektros
smugj.

» Visus elektros sujungimy darbus,, turi
vykdyti kvalifikuotas elektrikas.

» Prietaisas turi bati jzemintas.

* Pries$ atlikdami bet kokj veiksma,
jsitikinkite, kad prietaisas buty atjungtas
nuo maitinimo.

+ |sitikinkite, kad parametrai techniniy
duomeny ploksteléje atitinka maitinimo
tinklo elektros vardinius duomenis.

» |sitikinkite, kad prietaisas tinkamai
jrengtas. Dél netinkamai prijungto arba
netinkamo elektros maitinimo laido ar
kiStuko (jei taikytina) gnybtas gali labai
jkaisti.

» Naudokite tinkamg elektros maitinimo
laida.

* Neleiskite elektros maitinimo laidams
susipainioti.

» |sitikinkite, kad jrengta apsauga nuo
elektros smugiy.

+ Naudokite laido jtempima mazinantj
spaustuka.

» |sitikinkite, kad maitinimo laidas ar
kiStukas (jei taikytina) neliesty jkaitusiy
prietaiso ar prikaistuviy pavirsiy.

* Nenaudokite daugiakanaliy adapteriy ir
ilginamujy laidy.

» Bukite atsargus, kad nesugadintuméte
elektros laido arba kistuko (jei taikytina).
Jei reikia pakeisti pazeistg elektros laida,
kreipkités | musy jgaliotajj aptarnavimo
centrg arba kvalifikuotg elektrikg.

» Daliy su jtampa ir izoliuoty daliy apsauga
nuo smugiy turi bati pritvirtinta taip, kad
nebaty galima nuimti be jrankiy.

» Elektros kistuka | tinklo lizdg junkite tik
tuomet, kai visiSkai pabaigsite jrengima.
|sitikinkite, kad jrengus prietaisa, elektros
laido kistukg buty lengva pasiekti.

+ Jeigu tinklo lizdas atsilaisvines, nejunkite
kistuko.

+ Norédami iSjungti prietaisg, netraukite uz
maitinimo laido. Visada traukite paéme uz
elektros kistuko.

* Naudokite tik tinkamus izoliavimo jtaisus:
linijg apsaugancius automatinius
jungiklius, saugiklius (jsukami saugikliai

turi bati iSimami iS jy laikiklio), jZeminimo
nuotékio atjungiamuosius jtaisus ir
kontaktorius.

« Elektros instaliacija privalo turéti izoliavimo

jtaisa, kuris leidzia atjungti prietaisg nuo
maitinimo tinklo ties visais poliais. Tarp
izoliavimo jtaiso kontakty turi bati
maziausiai 3 mm plocio tarpelis.

2.3 Naudojimas

/\ |SPEJIMAS!

Pavojus susizaloti, nudegti arba gauti
elektros smugj.

Nebandykite pakeisti Sio prietaiso
techniniy savybiy.

Prie§ naudodamiesi pirmg kartg
pasalinkite visas pakuotés, zenklinimo
medziagas ir apsaugine plévele (jeigu
yra).

PasirUpinkite, kad ventiliacinés angos
nebuty uzblokuotos.

Nepalikite jjungto prietaiso be priezilros.
Kiekvieng kartg pasinaudoje prietaisu
kaitviete iSjunkite.

Ant kaitvie€iy nedekite jrankiy ar puody
dangciy. Ant kaitvietés padéti jrankiai ar
puody dangdiai gali jkaisti.

Nelieskite prietaiso dregnomis rankomis
arba, jei prietaisas lie€iasi su vandeniu.
Nenaudokite prietaiso kaip darbinio
pavirSiaus ir nedékite ant jo maisto
produkty.

Nenaudokite prietaiso kaip tiesioginio
maisto gaminimo pavirSiaus. Maistg
visada gaminkite naudodami tinkamus
indus.

Pastebéje prietaiso korpuse jtrukima,
nedelsiant atjunkite prietaisg nuo elektros
maitinimo tinklo, kad negautuméte
elektros smugio.

Maistg dedant j jkaitintg aliejy, Sis gali
aptaskyti.

Nenaudokite aliuminio folijos ar kity
medziagy tarp kepimo pavirSiaus ir
virtuvés indy, nebent Sio prietaiso
gamintojas nurodo kitaip.

Naudokite tik prietaiso gamintojo
rekomenduojamus priedus.
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/\ ISPEJIMAS!
Gaisro ir sprogimo pavojus.

+ Kaitinant riebalus arba aliejy gali kilti
lengvai uzsiliepsnojanciy gary. RuoSdami
maistg saugokite riebalus ir aliejy nuo
atviros liepsnos ar jkaitusiy daikty.

» |kaitusio aliejaus iSskiriami garai gali
sukelti savaiminj sprogima.

» |kaitintas naudotas aliejus su maisto
likuCiais gali uzsidegti esant Zemesnei
temperaturai, nei pirmg kartg naudojamas
aliejus.

+ Salia prietaiso, j prietaisg arba ant jo
nedekite degiy medziagy arba degiomis
medziagomis sudrekinty daikty.

/\ ISPEJIMAS!
Pavojus sugadinti prietaisa.

* Nestatykite karsty gaminimo indy ant
valdymo skydelio, kad iSvengtuméte
nudegimy.

» Nedekite karsto prikaistuvio dangcio ant
kaitlentés stiklinio pavirSiaus.

* Nepalikite tus¢io gaminimo indo ant
jkaitintos kaitvietés.

» Bukite atsargus ir ant prietaiso
nenumeskite indy ar kity daikty. Galite
pazeisti pavirsiy.

* Nejunkite kaitvieCiy be gaminimo indy
arba su tusciais indais.

» Ketaus ir aliuminio gaminimo indai arba
indai pazeistu dugnu gali subraizyti stiklo /
stiklo keramikos pavirSius. Jei tokj indg
norite perkelti, nestumekite jo, o pakelkite.

2.4 Valymas ir priezitira

* Reguliariai valykite prietaisg, kad
apsaugotumeéte pavirsiy nuo
nusidévéjimo.

3. MONTAVIMAS

/\ ISPEJIMAS!
Zr. saugos skyrius.
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* PrieS pradédami valyti, iSjunkite prietaisg ir
leiskite jam atveésti

* Prietaisg valykite drégna minksta Sluoste.
Naudokite tik neutralius ploviklius.
Nenaudokite Svei¢iamyjy produkty,
Sveitimo kempiniy, tirpikliy arba metaliniy
grandykliy.

2.5 Paslauga

« Deél prietaiso remonto kreipkités | jgaliotajj
techninés priezitros centra. Naudokite tik
originalias dalis.

» Sio gaminio viduje esanti (-Cios) lemputé (-
és) ir atskirai parduodamos atsarginés
lemputés: Sios lemputés turi atlaikyti
ekstremalias fizines sglygas buitiniuose
prietaisuose, pavyzdziui, temperatura,
vibracija, drégme, arba yra skirtos
informuoti apie prietaiso veikimo busena.
Jos néra skirtos naudoti kitoms paskirtims
ir netinka patalpoms apS$viesti.

2.6 Utilizavimas

/\ ISPEJIMAS!
Pavojus susizeisti arba uzdusti.

* Norédami suzinoti, kaip tinkamai utilizuoti
jrenginj, susisiekite su atitinkama vietos
jstaiga.

» |Straukite laido kiStuka i$ elektros tinklo
lizdo.

* Nupjaukite maitinimo laidg prie pat
prietaiso ir tinkamai utilizuokite.

3.1 Pries jrengiant

Prie$ jrengdami kaitlente, uzraSykite Zemiau
informacijg i$ techniniy duomeny plokstelés.
Techniniy duomeny plokstele rasite kaitlentés
apacioje.

Serijos nUMeris...........cccceeeeueee.



3.2 jmontuojamos kaitlentés

| baldus jmontuojamos kaitlentés gali bati p—

naudojamos tik po to, kai jos bus jrengtos Ir1n2mrhm ‘

tinkamame standartus atitinkanciame

pavirSiuje. —_— min.
60 mm

3.3 Sujungimo kabelis

+ Sulaidu.

» Noredami pakeisti pazeistg maitinimo
kabelj naudokite: HO5V2V2-F tinkamg
90 °C ar aukstesnei temperaturai.
Kreipkités | jgaliotajj aptarnavimo centra.
Elektros kabelj pakeisti gali tik
kvalifikuotas elektrikas.

e

3.4 Surinkimas Perzidrekite vaizdo jrada ,Kaip jdiegti ,AEG*
Jeigu kaitlente jrengsite po gartraukiu, kaitlente — integravimas stalvirdyje®“. Jj
pasirtipinkite gartraukio jrengimo instrukcijose | surasite jvede toliau grafike nurodytg
nurodytu minimaliu atstumu tarp $iy prietaisy. | pavadinima.

Y 'I' b www.youtube.com/electrolux
ou u e www.youtube.com/aeg

How to install your AEG
Radiant Hob - Worktop installation

3.5 Apsauginis jdéklas

~

490" "5 560"

RS2

DLHOO,—\; Jei naudojate apsaugos blokg (papildomai
R uzsakomas priedas), po kaitlente jrenginéti
apsauginio pavirSiaus nereikia. Apsauginis
- ';%"d"' (TZ‘"- T ,lm.n 28 idéklas tiekiamas ne visose 3alyse.
i “_l Susisiekite su klienty aptarnavimo skyriumi.
1 "
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®

Jeigu kaitlente jrengiate vir$ orkaités,
apsauginio jdeklo naudoti negalite.

4. GAMINIO APRASYMAS

4.1 Kaitinimo pavirsiy planas

Kaitvieté
? ? Valdymo skydelis
A45 mm 265 mm
m f45m m
i|I L]

4.2 Valdymo skydelio iSklotiné

HERoH

% I:I.I I'—IJFM—1; EBE 135 8w wa H

@ ©-\4 o 8 10 14A‘| @+ 0135 8w wa Y
]

& Laa

Prietaisg valdykite jutikliy laukais. Rodiniai, indikatoriai ir garso signalai parodo, kurios
funkcijos veikia.

Jutiklio Funkcija Pastaba
laukas
(D liungta / 1Sjungta Kaitlentei jjungti ir iSjungti.
|E'| UZraktas / Apsaugos nuo vai-  Skirta valdymo skydeliui uzrakinti / atrakinti.
ky jtaisas
| | Pauzé liungia ir i$jungia funkcija.
- liungia ir i§jungia iSorinj kaitvietés zieda.
- Kaitinimo lygio rodmuo Rodo kaitinimo lygj.
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Jutiklio Funkcija Pastaba
laukas
m - Kaitvie¢iy laikmacio indikato- ~ Rodo, kuriai kaitvietei nustatote laika.
riai
- Laikmacio ekranas Rodo laikg minutémis.
E @ - liungia ir iSjungia iSorinj kaitvietés zieda.
E @ - Kaitvietés pasirinkimas.
_I_ — - Pailgina arba sutrumpina laika.
A Automatinis jkaitinimas liungia ir iSjungia funkcija.
- Valdymo juosta Nustato kaitinimo lygj.
4.3 Rodoma kaitros parinktis
Ekranas Aprasymas
Kaitvieté iSjungta.
@ ) Kaitvieté jjungta.
Pauzé jjungta.
@ Automatinis jkaitinimas funkcija jjungta.
+ skaitmuo Gedimas.

=,E/0

ma / likutiné kaitra.

OptiHeat Control (3 lygiy liekamojo kars¢io indikatorius): testi gaminima / iSlaikyti Silu-

Veikia UZraktas / Apsaugos nuo vaiky jtaisas.

E] Veikia Automatinis iSsijungimas.

5. KASDIENIS NAUDOJIMAS

/\ |SPEJIMAS!
Zr. saugos skyrius.

5.1 Jjungimas ir iSjungimas

Lieskite (D 1 sekunde, kad jjungtumeéte arba
iSjungtuméete kaitlente.

5.2 Automatinis iSsijungimas

Funkcija automatiskai iSjungia virykle,

jeigu:

* iSjungtos visos kaitvietes;

* jjunge kaitlente nenustatéte kaitros lygio;

« kazka iSliejote arba padéjote (puoda,
Sluoste) ant valdymo skydelio ilgesniam
laikui nei 10 sekundziy. Suveikia garsinis
signalas ir kaitlenté iSsijungia. Nuimkite
ant valdymo skydelio padétg daikts.
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* neiSjungéte kaitvietés arba pakeitéte

kaitros lygj. Po kurio laiko jsiziebs E] ir
kaitlenté iSsijungs.
Kaitros parinktj atitinkantis laikas, po
kurio viryklé iSsijungia:

Kaitros parinktis Viryklé iSsijungia po

’ 1-3 6 val.
4-7 5val.
8-9 4 val.
10-14 1,5 val.

5.3 Kaitinimo lygis
Norédami nustati ar pakeisti kaitinimo lygj:

Palieskite valdymuo juostg ties tinkamu
kaitinimo lygiu arba pirstu lieskite valdymo
juosta, kol pasieksite tinkama kaitinimo lygj.

Id 0737 Te0 wa

-_
—

5.4 OptiHeat Control (3 lygiy
liekamojo karscio indikatorius)

/N ISPEJIMAS!

5)/(&)/ (Kol indikatorius $viegia, kyla
nusideginimo pavojus, nes atitinkamos
kaitvietés dar nespéjo atvésti.

Indikatoriai jsijungia, kai kaitvieté jkaista. Jie
rodo, kiek yra jkaitusi kiekviena kaitviete.

@ — teskite gaminima,
(=) - palaikykite Silta,

(L) - likutinis karstis.

Gali jsijungti ir Salimais esancios kaitvietés

indikatorius ,

* netjei jos nenaudojate,

» jei pastatysite jkaitintg puodg ant Saltos
kaitvietés,

* netjei viryklé iSjungta.

Indikatorius i$sijungia kaitvietei atvésus.
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5.5 ISoriniy zZiedy jjungimas ir
iSjungimas

Kaitinimo pavirS§iaus matmenis galite pakeisti
rankiniu budu, kad atitikty prikaistuvio dydj.
Pasirinkite kaitvietés kaitros nustatyma.
Pasirinkite kaitvietei paskirta simbolj: © CO.
Palieskite simbolj, jei norite jjungti iSorinj
zieda. |sijungs indikatorius.

Palieskite ¥ dar kartg, jei norite jjungti dar
vieng zieda. |sijungs atitinkamas indikatorius.
Jei norite iSjungti iSorinj ziedg: paliete
simbolj, palaikykite, kol indikatorius iSsijungs.

@

Kai jjungiate kaitviete, taciau nejjungiate
iSorinio Ziedo, kaitvietés Sviesa sklisdama
gali apSviesti ir iSorinj Ziedg. Bet tai
nereiskia, kad yra jjungtas iSorinis Ziedas.
Patikrinkite indikatoriu, jei norite jsitikinti,
ar iSorinis ziedas yra jjungtas.

5.6 Automatinis jkaitinimas

Naudokites Sia funkcija, kad per trumpesnj
laikg pasiektumete norimg kaitinimo lygj. Kai
Si funkcija jjungta, kaitvieté pradzioje pasiekia
didziausig kaitros lygj, o toliau veikia
pasirinktu kaitinimo lygiu.

@

Jei norite naudotis Sia funkcija, kaitvieté
turi bati atvésusi.

Norédami jjungti Sig kaitvietés funkcija,
palieskite A (@ isijungia). Nedelsdami
palieskite norimg kaitinimo nustatymg. Po 3
sekundziy U jsijungia.

Norédami iSjungti Sig funkcija: pakeiskite
kaitinimo lygj.

5.7 Laikmatis

* Atgalinés atskaitos laikmatis
Sig funkcijg galite naudoti vienos maisto
gaminimo sesijos trukmei nustatyti.

Pirmiausiai pasirinkite kaitvietés temperatura,
o tada funkcija.



Norédami nustatyti kaitviete: palieskite Q)
pakartotinai, kol pasirodys kaitvietes
indikatorius.

Norédami jjungti funkcija: palieskite
laikmagio T, kad nustatytumete laikg (00-99
min). Kai kaitvietés indikatorius pradeda
mirkséti, laikas pradés skaiciuoti atgal.
Norédami pamatyti likusj laika: palieskite
@, kad nustatytuméte kaitviete. Kaitvietés
indikatorius pradeda mirkseti. Ekrane
matysite likusj laika.

Norédami pakeisti laika: palieskite @ kad
nustatytuméte kaitviete. Palieskite + arba

Norédami iSjungti funkcija: palieskite @
kad nustatytuméte kaitviete, o tada palieskite
—. Likes laikas skaiCiuojamas atgal iki 00.
Kaitvietés indikatorius iSsijungs.

®

Kai atgalinis skaiCiavimas baigiasi,
skamba akustinis signalas ir mirksi 00.
Kaitviete iSsijungs.

Norédami iSjungti garsa: palieskite @

* CountUp Timer
Naudodamiesi Sia funkcija galite suzinoti, kiek
laiko veikia kaitvieté.

Norédami nustatyti virimo zona: palieskite

@ pakartotinai, kol pasirodys kaitvietés
indikatorius.

Norédami jjungti funkcija: palieskite
laikmagio —. UP jsijungs. Pradéjus létai
mirkséti kaitvietés indikatoriui, laikas
pradedamas skaiciuoti j priekj. Ekranas
persijungia tarp Ul ir skaiciuojamo laiko
(minutémis).

Norédami pamatyti, kiek laiko veikia
kaitvieté: palieskite @ kad nustatytuméte
kaitviete. Kaitvietés indikatorius pradeda

mirkséti. Ekrane matysite, kiek laiko veikia
kaitvieté.

Norédami iSjungti funkcija: palieskite @ o
tada palieskite + arba —. Kaitvietés
indikatorius iSsijungs.

* Laikmatis

Galite naudoti Sig funkcija, kai kaitlenté yra
jjungta, bet kaitvietés neveikia. Kaitros

nuostatg ekrane matysite .

Norédami jjungti funkcija: palieskite @

tada palieskite + arba =, kad nustatytumeéte
laikg. Kai laikas baigiasi, skamba akustinis
signalas ir mirksi 00.

Norédami iSjungti garsa: palieskite @

@

Si funkcija neturi jtakos kaitvieciy
veikimui.

5.8 Pauzé

i funkcija sumazina visy jjungty kaitvieciy
kaitrg iki maziausio kaitros lygio.

Kai funkcija veikia, visi kiti valdymo simboliai
uzrakinti.

Si funkcija laikmadio neisjungia.

1. Funkcijos jjungimas: paspauskite || .

jsijungia. Kaitinimo nuostata yra
sumazinama iki 1.
2. Jeigu funkcijg norite iSjungti,

paspauskite
Pasirodo ankstesné kaitinimo nuostata.
5.9 Uzraktas

Kai kaitvietés veikia, galite uzrakinti valdymo
skydelj. Taip iSvengsite atsitiktinio Slidymo
nustatymy pakeitimo.

Pirmiausia pasirinkite kar§¢io nustatyma.

Norédami jjungti funkcijg: palieskite &.
SviecCia 4 sekundes. Laikrodis lieka jjungtas.

Norédami isjungti funkcija: palieskite (.
|sijungs ankstesnis kaitinimo nustatymas.

@

ISjunge kaitlente, iSjungsite ir Sig funkcija.
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5.10 Apsaugos nuo vaiky jtaisas

Si funkcija apsaugo kaitlente nuo atsitiktinio
jjungimo.

Norédami jjungti funkcija: jjunkite kaitlente
naudodami . Jokio kaitinimo lygio
nenustatykite. Palaikykite paliete mygtukag &
4 sekundes. . ljunkite kaitlente (Dmygtuku.
Norédami iSjungti funkcija: jjunkite kaitlente
naudodami . Jokio kaitinimo lygio
nenustatykite. Palaikykite paliete mygtuka EI
4 sekundes. (2J. liunkite kaitlente (Dmygtuku.

Norédami nepaisyti funkcijos tik vienam
maisto gaminimui: jjunkite kaitlente,

naudodami O. . 4 sekundes palaikykite

paliestg Elmygtuka. Per 10 sek. jjunkite
kaitviete. Galite naudotis kaitlente kaip

jprasta. Jei kaitlente iSjungsite mygtuku (D
funkcija vel jsijungs.

6. NAUDINGI PATARIMAI

/\ |SPEJIMAS!
Zr. saugos skyrius.

6.1 Indai

» Kad kaitvietés neperkaisty ir gerai
funkcionuoty, prikaistuvio dugnas turi kiek
jmanoma storesnis ir lygesnis.

» Ant kaitlentés statykite tik Svaraus ir
lygaus dugno prikaistuvius.

* Nestumdykite prikaistuviy ant stiklinio
kaitlentés pavirSiaus, jos krasty, kampy,
kad nepazeistuméte.

®

Emale dengto plieno, aliuminio arba vario
dugno indai gali pakeisti keramikos stiklo
pavirSiaus spalva.

5.11 OffSound Control (Garso
signaly iSjungimas ir jjungimas)
ISjunkite kaitlente. Palaikykite paliete mygtukg
® 3 sekundes. Ekranas jsijungs ir iSsijungs.
Palaikykite paliete (& 3 sekundes. [sijungia
arba bJ. Palieskite laikmagio +, kad
pasirinktume:

. — garso signalai iSjungti

. — garso signalai jungti

Palaukite, kol kaitlenté automatiskai iSsijungs,
kad patvirtintuméte pasirinkima.

Kai funkcija nustatoma ties , garsus galite
girdéti tik kai:

» palieciate ©)

¢ iSsijungs Laikmatis

« iSsijungs Atgalinés atskaitos laikmatis

» padésite kg nors ant valdymo skydelio.

6.2 Oko Timer (Eco laikmatis)
Siekiant taupyti energija, kaitvieté iSsijungia
dar prie$ laikmacio signala. Veikimo trukmes

skirtumas priklauso nuo kaitinimo lygio ir
maisto gaminimo trukmés.

6.3 Supaprastintas maisto ruosimo
vadovas

@

Lenteléje pateikti duomenys yra tik
orientaciniai.

Kaitros parink- Naudojama: Laikas Patarimai

tis (min.)

1 ISsaugoti maista Siltg. pagal po-  Uzdenkite prikaistuvj.
- reikj
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Kaitros parink- Naudojama: Laikas Patarimai

tis (min.)

1-3 Padazas ,Hollandaise®; sviesto, Soko-  5-25 Reguliariai pamaisykite.
lado ar Zelatinos tirpinimas.

2-3 Tirstinti: puriems omletams, keptiems 10-40 Ruoskite uzdenge danggiu.
kiauSiniams.

3-5 Tinka virti ryziams ir pieno pagrindo 25-50 Verdant ryZius, vandens turi bati bent
patiekalams, pasildyti pagamintus pa- dvigubai daugiau nei ryziy; gamindami
tiekalus. pienisSkus patiekalus, juos jpuséjus

procesui pamaisykite.

5-7 Garuose ruoskite darzoves, Zuvj, mé- 20 - 45 Pridékite kelis Saukstus vandens.
s3. Ruosimo metu tikrinkite vandens kieki.

7-9 Garuose ruoskite bulves ir kitas darzo- 20 - 60 |pilkite | puodg vandens, 1-2 cm vir§
ves. dugno. Ruosimo metu tikrinkite van-

dens lygj. Puodg laikykite uzdengta.

7-9 Ruosti didesnj maisto, troskinio ar sriu- 60 - 150 Iki 3 | skyscio ir ingredientai.
bos kiekj.

9-12 Svelniai kepinti: eskalopus, versienos  pagal po-  Prireikus apverskite.
mustinius, kotletus, pyragélius su jda-  reikj
ru, desreles, kepenéles, milty, sviesto
ir pieno misinius, kiausinius, blynus,
spurgas.

12-13 Stipriai kepinti: bulvinius blynus, nuga- 5-15 Prireikus apverskite.
rinés ar kitus kepsnius.

14 Uzvirinti vandenj, iSvirti makaronus, kepinti mésg (guliadui, troskiniui), gruzdinti bulvytes.

7. VALYMAS IR PRIEZIURA

/N ISPEJIMAS!
Zr. saugos skyrius.

7.1 Bendra informacija

Kiekvieng kartg pasinaudoje virykle
iSvalykite ja.

Visada naudokite prikaistuvius Svariais
dugnais.

|[bréZimai ar tamsios démés ant pavirSiaus
neturi jtakos viryklés veikimui.
Naudokite specialias kaitlentéms valyti
skirtas priemones.

Naudokite tik stiklinio pavirSiaus
kaitlentéms skirtg grandiklj. Grandiklj
naudokite tik po standartines valymo
proceduros, kaip papildomg jrankj stiklui
nuvalyti.

/\ |SPEJIMAS!

Stikliniam pavirSiui valyti nenaudokite
peiliy ir kity astriy metaliniy jrankiy.

7.2 Kaitlentés valymas

Nedelsiant pasalinkite: iSsilydziusias
plastiko dalis, plévele, druska, cukry ar
cukringg maistg. Sie neSvarumai gali
pakenkti kaitlentei. BUkite atsargus, kad
nenusidegintuméte. Naudokite specialig
kaitlentés grandykle — pridekite prie stiklo
ir palenke arciau pavirSiaus stumkite
pavirSiumi.

Kaitlentei pakankamai atvésus kalkiuy,
riebaly ir vandens démes bei atnaujinkite
spalvg pakeitusias vietas. Kaitlente
valykite drégna Sluoste ir Svelnia valymo
priemone. Nuvalytg kaitlente nusausinkite
minksta Sluoste.
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» ISvalykite zvilgan€ias pakitusios
spalvos vietas: stiklinj pavirSiy valykite

vandens ir acto tirpalu.

8. GEDIMU SALINIMAS

/\ ISPEJIMAS!
Zr. saugos skyrius.

8.1 Ka daryti, jeigu...

Sutrikimas

Galima priezastis

Veiksmai

Viryklés nepavyksta jjungti arba
valdyti.

Viryklé neprijungta arba netinkamai
prijungta prie elektros tinklo.

Patikrinkite, ar viryklé tinkamai prijung-
ta prie elektros tinklo.

Perdegeé saugiklis.

Patikrinkite, ar veikimas sutriko dél
saugiklio. Jeigu saugiklis pakartotinai
perdega, kreipkités j kvalifikuotg elek-
trika.

Nenustatéte 10 sekundziy kaitinimo
rezimo.

Dar kartg jjunkite kaitlente ir 10 sek.
laikotarpyje pasirinkite kaitinimo lygj.

Vienu metu palietéte 2 arba daugiau
mygtuky.

Vienu metu paspauskite tik vieng jutik-
linj mygtuka.

Veikia Pauzé.

Zr. Pristabdymas".

Ant valdymo skydelio yra iStekéjusio
skyscio arba riebaly.

Nuvalykite valdymo skydelj.

I18girsite nuolatinj garsinj signala.

Neteisingas elektroninés sistemos
sujungimas.

Atjunkite kaitlente nuo elektros tinklo.
Pasirtipinkite, kad sistemg patikrinty
profesionalus elektrikas.

Suveikia garsinis signalas ir kait-
lenté iSsijungia.

Garsinis signalas suveikia tuo-
met, kai kaitlenté iSsijungia.

Ant vienos ar keliy kaitvie€iy padé-
tas kazkoks objektas.

Nuimkite objektg nuo kaitvieciy.

Kaitlenté i$sijungia.

Kazka uzdéjote ant jutiklinio skydelio

Nuimkite uzdétg objekta nuo kaitvieciy.

Likutinés kaitros indikatorius
nejsijungia.

Kaitvieté nejkaito, nes veike per
trumpai, arba sugedo jutiklis.

Jei kaitvieté jjungta jau pakankamai il-
g4 laikg ir nejkaista, kreipkités j jgalio-
tajj aptarnavimo centra.

Automatinis jkaitinimas neveikia.

Nustatytas didziausias kaitros lygis.

Didziausias kaitros lygis atitinka Sig
funkcija.

Kaitvieté karsta.

Palaukite, kol kaitvieté atvés.

@ Keliy zony kaitvietéje pa-

stebimos nekaitinancios sritys.

Keliy zony kaitvietéje gali bati nevei-
kiancios sritys.
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Sutrikimas

Galima priezastis

Veiksmai

|kaista valdymo skydelis.

Naudojate pernelyg didelj gaminimo
indg arba pastatéte jj per arti valdy-
mo skydelio.

Jeigu galite, didesnius indus dékite ant
galiniy kaitvie€iy.

Lie€iant mygtukus nesigirdi garsi-
niy signaly.

Garsas yra iSjungtas.

ljunkite garso signalus. Zr. skyriy ,Kas-
dienis naudojimas®.

[sijungia.

Veikia Apsaugos nuo vaiky jtaisas
arba UZraktas.

Zr. skyriy ,Kasdienis naudojimas".

ir skaicius pasirodo.

Kaitlentés programos klaida.

1Sjunkite kaitlente ir vél jg jjunkite praé-

jus 30 sek. Jeigu vél pasirodo, at-
junkite kaitlente nuo elektros tinklo.
Pragjus 30 sek. vél prijunkite kaitlente.
Jeigu problemos pasalinti nepavykty,
kreipkités j jgaliotajj aptarnavimo cent-
ra.

isijungia.

Triksta antros maitinimo fazés.

Patikrinkite, ar viryklé tinkamai prijung-
ta prie elektros tinklo. I1Simkite saugiklj,
palaukite vieng minute ir vél jj jdekite.

8.2 Jei tinkamo sprendimo
nerandate...

Jeigu patiems problemos pasalinti
nepavyksta, kreipkités j prekybos atstovg
arba jgaliotajj techninés priezilros centra.
Nurodykite vardinéje lenteléje pateiktus
duomenis. Taip pat nurodykite trijy skaiciy
koda, kurj rasite stiklo keramikos pavirSiaus
kampe, ir suveikusj klaidos pranesima.

9. TECHNINIAI DUOMENYS

9.1 Vardiné lentelé

Pasirlpinkite, kad kaitlente naudotuméte
tinkamai. Jei prietaiso techninés prieZiuros ar
remonto darbus atliks ne jgaliotas techninés
prieziuros atstovas, papildomi darbai bus
mokami, net ir garantinio aptarnavimo
laikotarpiu. Informacija apie garantinj
laikotarpj ir jgaliotuosius techninés prieziros
centrus pateikta priezilros knygeléje.

Modelis ORO64A07FB
Tipas 60 HAD 56 AO

Serijos Nr. ...occeeeeeeen.
AEG

PNC 949 493 074 00
220 - 240V /400 V 2N, 50-60 Hz
Pagaminta: Rumunija

7.1 kKW

cex

9.2 Kaitvieéiy specifikacija

Kaitvieté

Vardiné galia (didziausias kai-
tinimo lygis) [W]

Kaitvietés skersmuo [mm]

Kairioji priekiné

800 /1600 / 2300

120/175/210

Kairioji galiné

1200

145
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Kaitvieté

Vardiné galia (didziausias kai- Kaitvietés skersmuo [mm]

tinimo lygis) [W]
Desinioji priekine 1200 145
Desinioji galiné 1500/ 2400 170/ 265

Norédami pasiekti optimaliy maisto gaminimo

rezultaty, naudokite gaminimo indus, kuriy

10. ENERGIJOS EFEKTYVUMAS

skersmuo ne didesnis nei kaitvietés
skersmuo.

10.1 Informacija apie gaminj atitinka ES ,,Ecodesign“ reglamento

nuostatas dél

Modelio identifikatorius

OROG64A07FB

Kaitlentés tipas

Integruojama virykle

Kaitvieciy skaicius 4
Kaitinimo technologija Sildytuvas
Apskrity kaitviec¢iy skersmuo () Kairioji priekiné 21.0cm
Kairioji galiné 14.5cm
Desinioji priekiné 14.5cm
Neapskrity kaitvieciy ilgis (1) ir plotis (P) Desinioji galiné 126.5cm
P 17.0cm
Kaitvietés energijos sanaudos (EC electric cooking) Kairioji priekiné 194.9 Wh/kg
Kairioji galineé 188.0 Wh/kg
DeSinioji priekiné 188.0 Whi/kg
Desinioji galiné 191.6 Wh/kg
Kaitlentés energijos sanaudos (EC electric hob) 190.6 Wh/kg

IEC / EN 60350-2 - buitiniai elektriniai virimo
ir kepimo prietaisai. 2 dalis. Kaitlentés.
Eksploataciniy charakteristiky matavimo
metodai.

10.2 Energijos taupymas

Jei laikysités toliau pateikty patarimuy,
kiekvieng kartg ruoSdami maistg galésite
sutaupyti energijos.

» Jei Sildote vandenj, naudokite tik bating
vandens kiekj.

Jei jmanoma, indus visada uzdenkite.
Pries jjungdami kaitviete pastatykite indg
ant jos.

Prikaistuviy dugno skersmuo turi atitikti
kaitvietés skersmen|.

Mazesnius indus dékite ant mazesniy
kaitvieciy.

Uzdékite inda tiesiai ant kaitvietés vidurio.
Maistui pasildyti arba istirpinti naudokite
likutinj kaitvie€iy karstj.

10.3 Informacija apie gaminio energijos suvartojima ir laika, per kurj
pasiekiamas taikomas mazos galios rezimas

Energijos sgnaudos esant i§jungimo rezimui

0.3 W

Laikas, per kurj automatiskai pasiekiamas taikomas mazos galios rezimas 2 min
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11. APLINKOS APSAUGA

Atiduokite perdirbti medziagas, pazymétas

simboliu C,.\-) ISmeskite pakuote j atitinkama
atlieky surinkimo konteinerj, kad ji buty
perdirbta. Tausokite aplinka ir zmoniy
sveikatg — tinkamai rusiuokite elektros ir
elektronikos prietaisy atliekas. Prietaisy

nemeskite kartu su buitinémis atliekomis, jei
jie pazymeti zenklu E . Priduokite $j gaminj
vietiniame atlieky surinkimo punkte arba
susisiekite su savivaldybés atstovais dél
papildomos informacijos.
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[No6pe pojooBTe Bo AEG! Bu bnarogapvume WwTo ro n3épaere
HawWwuoT anapar.

[obujTe coBeTu 3a KOpUCTEHE, OpOLLYpU, BOQUY 3a peLuaBare npobnemu,
MHopMaLmK 3a cepBrcUpat-e 1 nornpaeka:
www.aeg.com/support

MoxHocTa 3a NpoMeHn e 3agpXxaHa.
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1. A BESBBEOAHOCHU UH®OPMALIUUA

Mpen moHTaxaTta n ynotpebaTta Ha 0BOj anapat, BHUMATENHO
npoynTajTe rm NpunoxeHuTe ynarcrea. [NponssoanTenoT He
CHOCM 04roBOPHOCT 3a NOBpPeAa Unn WTeTa Kou ce pesyntar
Ha HenpasWiHa MOHTaxa unm ynoTtpeba. Cekorawl vyBajTe rm
ynatcTBaTta Ha curypHo n 6e3beaHo MecTo 3a NOAOLHEXHaA
ynoTtpeba.

1.1 Be3begHOCT Ha Aeua U paHIUMBU NMuUa

« OBOj anapaT Moxe [a ro kopucrar geua Hag 8 roavHu 1
nvua co HaMmaneHn PU3NYKU, CETUIHN UNN MEHTANHN
cnocobHOCTM Unu nuua 6e3 UCKYCTBO N 3HAEHE LOKOSKY
TOa ro npaeat nog HaA30p UNu SOKOMKY UM bune aageHu
ynaTcTBa kako 6e3beaHo ga ro ynotpebysaaT anapartoT, U
AOKOIKY r'v pa3bupaaT onacHOCTUTE NoBp3aHu Co Hero. He
cMmee aa buge Ha godpat Ha geua nomanu og 8 roguHu un
nmua co MHOry 06eMHM 1 CROXEHN NPeYKM BO pa3BojoT,
OCBEH aKo He ce nop NocTojaH Hag3op.
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Heuarta Tpeba ga dbuaaT noa Hag30p Aa He urpaat co
anaparor.

[pxeTe ja ambanaxarta noganeky oa geua n dpnere ja
CO0ABETHO.

NMPEOYTMPEOYBAHE: Ypenot n HeroBute gocTanHm
AenoBu CTaHyBaaT XeLlku npu ynotpeba. [dpxeTte v
aeuara n MineHuumMTe noganeky og anaparoT Kora pabotu
WUInn Kora ce nagu.

AKO anapaToT nma ypepn 3a 3awTuTa Ha geua, Tpeba ga ce
BKIy4M.

[euarta He Tpeba ga ro uictaTt unu ga ro ogapxyeaar
anapatoT 6e3 Haa3op.

1.2 OnwTa 6e36egHOCT

OBoj anapat € HaMeHeT caMo 3a FOTBEHE.

YpenoT € HaMeHEeT aa ro KOpUcT egHoO AOMaKMHCTBO BO
AOMAaLLHKN YCNOBW BO 3aTBOPEH MPOCTOP.

YpenoT Moxe Aa ce KOPUCTU BO KaHLenapum, XoTencku
cobu, rocTunHuym, bapmm Co roCTUMHULKN U APYTN CAINYHN
CMecTyBaha kafle HEroBOTO KOPUCTEHE HE HAAMUHYBA
(MpOCEYHO) HMBO Ha KOPUCTEHE BO JOMAKUHCTBO.
MPEOYTMPEOYBAHSE: Ypenot n HeroBute gocTanHm
AenoBun cTaHyBaart XeLwku npu ynotpeba. Tpeba ga ce
BHMMaBa Ja He ce gonupaart rpejaymTe.
NMPEOYTPEOYBAHSE: '0TBEH:-ETO Ha NOBpLUMHA 3a
roTBeH€ CO MacT unn macrno 6e3 Hag3op Moxe aa buae
ornacHo 1 ga goseae Ao noxap.

YagoT e nokasarten 3a nperpesawe. Hukoraw He
KOpUCTETE BOAA 3a raCHEeHe Ha noxap o4 roTBeme.
NcknyyeTe ro ypeaoT n NoKpujTe ro niiaMeHoT COo Ha
NpUMep OrHOOTMNOPHA NOKPUBKA UMW Kanak.
MPEOAYIMPEOYBAHSE: AnapatoT He cmee aa buage
AOCTaBeH NpeKy HafBOpEeLUEH ypea 3a NPeKMHYBaHEe, Kako
Ha Npumep Tajmep unu ga buge noBp3aH Ha CcTpyja kora ce
racu v nanu NoCTojaHO CO MOMOLL Ha ypes.
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« BHUMAHWE! lNpouecoT Ha rotBewe Mopa fa sBuae
HagrnegysaH. KpaTknte npouecu Ha roTBeswe Mopa aa
BuaaT NocTojaHo HagrnesyBaHu.

« MPEOAYIMNPEOYBAHE: OnacHocT oa oraH: He vyBajte
npeaMeTn Ha NOBPLUMHUTE 3a FOTBEHE.

* MeTanHute npeameTu, Kako LUTO Ce HOXEBW, BUIYLLKN,
naxuuu n kanaum, He Tpeba fa ce ocTaBaaT Ha
NnoBpLUMHATA 3a roTBeHE DMAejkM MOXe Oa Ce BXeLTar.

* He kopucTteTe ro anapatoT npea ga ro MoHTMpaTe BO
BrpageHaTa CTpyKTypa.

* He KopucTteTe 4nctay co BOAEH Cripej U napea 3a YNCTeEe
Ha anapaTorT.

- MPEOYMNPELOYBAHSE: Ako noBpLuMHaTa € HanykHaTta,
MCKIy4YeTe ro anapartoT 3a Aa nsberHete MOXHOCT 04
CTpyeH yaap. Bo cny4yaj anapatoT ga e noBp3aH co
LUTEKepOT CO pa3BogHa KyTuja, n3sBageTe ja crnojkata 3a ga
ro UCKNynuTe anapaTtoT oA cTpyja. Bo cekoj cnyyaj
KOHTakTupajte ro OBNacTeHNOT CEPBUCEH LieHTap.

 [lokonky kabenoT 3a HanojyBak€e ce owTeTun, Tpeba aa ce
3aMeHU of CTpaHa Ha NPon3BOAUTENOT, OBIlaCTeH CepBUC
WU CIIMYHM KBanngukyBaHu nuua 3a ga ce nsberHe
ONacHOCT.

- MPEAYIMNPEOYBAHSE: Kopuctete camo 3awitutmym 3a
NOBpPLUMHA 3a rOTBEHE HaNpaBeHW 0 CTpaHa Ha
NPON3BOANTENOT Ha anapaToT 3a roTBEHE NN OHUE KOW ce
HaBeeHW BO yrnaTtcTBaTa 3a KOPUCTEHE KaKO MOrogHU Unu
3alTMTHMLUM 3a NOBpPLUMHA 3a FOTBEHE KOU Ce e oA
camunoT anapaT. KopucTerweTo Ha HeCOOABETHM
3alTUTHMLM 3a NOBpPLUMHA 3a rOTBEHE MOXeE Aa
npeausBMka Hesroga.
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2. BESBEHOCHMW YTATCTBA

2.1 MoHTaxa

2.2 NoBp3yBak:e Ha CTpyja

/N NPEQYNPEOYBAHSE!

AnapaToT Mopa fa 6uae MoHTVpaH camo
0f, KBanudukyBaHo nuue.

/N NPEQYNPEOYBAHSE!

Pusvik o noxap 1 cTpyeH yaap.

/\ NPEAYNPEQYBAHSE!

OnacHocT oA noBpeaa W oLITETYBaHe
Ha anaparor.

* WsBageTe ja uenata ambanaxa.

* HemojTe ga MoHTUpaTe HUTY Aa
KOpWCTUTE OLUTETEH anapar.

+ CnepgeTte rm MHCTPYKUMUTE 32 MOHTMpPaHe
OafeHn co anaparor.

* OppxyBajTe MMHUMarnHa ogaaneyeHocT
o4 Apyrute anapatu v 4enoBu.

» Cekoraw BHMMaBjTe Kora ro npeHecysaTe
anaparoT 3aToa LUTo e Texok. Cekoratu
HOoceTe 3alUTUTHW pakasBuLm u
NpUMNoXeHuTe 0byBKU.

+ 3aueneTe rm 3aceyeHnTe NOBPLUNHU Ha
nnakapoT CO 3anTuBay 3a Aa crpeynte
BrnaraTta ga npeavsBuka HagurHyBare.

+ 3awTuTeTe ro AHOTO Ha anapaToT oA
napea v Bnara.

* He ro MmoHTMpajTe anapaToT BO Onm3nHa
Ha BpaTa unv nog nposoped. Ha oBoj
HauVH Ke cnpeynTe HEKOj XKEXOK caf 3a
roTeBer-e Aa nagHe of anaparoT Kora
BparTaTa unm npo3opeLoT ce OTBOPEHM.

* Ako anapaTtoT € MOHTUpaH Haj prokn,
BHMMaBajTe NPOCTOPOT NomMery AHOTO Ha
anapaToT 1 ropHaTa uoka Aa e JOBOMeH
3a uMpkynauvja Ha BO3agyX.

+ [HOTO o4 anapaTtoT MOXe Aa ce 3arpee.
YBepeTe ce Aeka cTe MOHTMpane
LUNepnnoYa, nioya HanpaeeHa og
nBepuLa Unn HeKoj Apyr He3ananus
mMaTepujan 3a pasaBojyBane Mnop
anaparToT 3a Aa cnpeyuTe npucTtan o
AHoTO.

+ [nouara 3a pasgenysawe Mopa Aa ja
nokpue obnacTa nog nospLuMHaTa 3a
roTBeH-€ BeAHaLl.

*  CuTe enekTpuyHu Bpcku Tpeba ga rm
M3BpLUM KBanMUKyBaH enekTpuyap.

* AnapaTtoT Mopa Ja € 3a3eMjeH.

» T[pepn pa ce u3BegyBaat kakeu 6uno
paboTu, npoBepeTe Aanu anapartoT e
MCKITyYeH of cTpyja.

« [lpoBepeTe ganu napameTpute Ha
nrnoykarta co cneyudukaummn ce
KOMNAaTUOUNHM CO enekTpuyHaTa MOKHOCT
Ha MpexaTta Ha eneKkTpuyHa eHepruja.

« T[lorpmxeTe ce anapaToT Aa e npaBuUiHoO
MOHTUpaH. Jlabas 1 HecooaBeTeH kaben
3a CTpyja Unu NpUKIYy4oK (ako e
NPUMEHNNBO) MOXe Aa Npean3Buka
nperpeBarke Ha TEPMUHANOT.

»  KopucTeTe cooaBeTeH enekTpuyeH kaben.

* He posBonyBajTe enekTpu4HMOT kaben aa
ce 3anneTka.

« [lorpwxeTe ce ga buae nHcTannpaHa
3aLUTMTa 0f ENEKTPUYEH LLIOK.

» KopucTeTe cTeray 3a 3aTerHyBame Ha
Kabenor.

* YBeperTe ce Aeka kabenoT 3a cTpyja unm
NPUKIYYOKOT (aKo € NMPUMEHIINBO) He ro
Jonvpaar TonnvoT anapaT Unu Tonnute
Cajj0BU 3a rOTBEH-E Kora ro nospaysaTte
anaparoT CO LUTEKEPU.

* He kopucTeTe agantepu co noseke
NPUKITYYOLM U NPOAOIIKHN Kabnu.

* BHumaBajTe ga He ro owtetute
NPUKNY4YOKOT 3a CTpyja (ako e
NPUMEHNNBO) NN kabenorT.
KoHTakTupajTe co HawmoT oBnacTeH
CEpBUCEH LieHTap Unun enekTpuyap 3a ga
CMeHWTE oLITeTeH Kaben.

« 3awTnTaTta oA enekTpuyeH yaap Ha
aKTUBHUTE M U30NMpaHUTE OENOBU Mopa
[a ce NoBp3e Ha TakoB HAYMH LUTO HeMa
0a Moxe fa ce nssaau 6e3 anatku.

« [loBp3eTe ro NpuKINy4YoOKOT 3a CTpyja Co
LUTEKEPOT Ha KpajoT 04 MOHTaxara.
MpoBepeTe Aanu NpUKIYy4YOKOT 3a CTpyja e
npucTaneH no MOHTUPaHETO.

» [okosky LiTekepoT e nabas, He
NPUKNyYyBajTe ro NPMKNy4YoKoT 3a CTpyja.
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He BneyeTe ro kabenot 3a ga ro
nckny4uTe anapaToT of cTpyja. Cekoraw
NoBneKyBajTe ro NPUKIy4YoKOT 3a CTpyja.
KopucteTe camo coofiBeTHM ypeau 3a
n3onaumja: 3alWTUTHW NPEKNHYBaYM Ha
NWHWja, ocurypysaym (ocurypysaydm Ha
BpPTEHE N3BAAEHMN Of OPXKaYoT),
3a3eMjyBar-e 1 KOHTaKTOpW.
EnektpunyHata nHctanauvja mopa ga uma
N30Maunckn ypes Koj LUTO BM OBO3MOXKYBa
[a ro UCKny4nTe anapartoT og
NPVKIYy4YOKOT 3a CTpyja of CUTE NOSIOBU.
V3onaumckunoT ypeq mopa ga nva
KOHTaKTEH OTBOP CO LUMPUHA 0f Hajmarnky
3 MMm.

2.3 YnoTtpeba

NMOWHaKy He € HaBeaEeHO Of,
NPOV3BOAMTENOT Ha OBOj anapar.
KopucteTe camo goaartoum npenopavanm
3a 0BOj anapaT Of, NPOM3BOAUTENOT.

/N\ NMPEOYNPEOYBAHE!
OnacHocT o noxap 1 ekcnnosuja.

/\ NPEQYNPEOYBAHSE!

Puavik og noepeaa, M3ropeHnuu, u
CTpyeH yaap.

He meHyBajTe ja cneymdurkaumjata Ha
OBOj anapar.

OTtcTpaHeTe ja Lenata ambanaxa,
€TVKETU U 3aLUTUTHUOT UM (LOKOJIKY €
NPYMEHNNBO) Npef npeaTta ynotpeba.
Ocurypajte ce geka oTBOpUTE 3a
BeHTUNauuja He ce GNoKkMpaHu.

He ro octaBajte anapatoT ga pabotu 6e3
Haa3op.

[MocTtaBeTe ja puHrnarta Ha ,McKny4yeHo" no
cekoja ynotpeba.

He ctaBajTe npubop 3a jagere nnm
Kanauu Ha cafoBM 3a COC Ha PUHINNTE.
Tuwe mMOxe fa cTaHarT XeLUKu.

He pakyBajTe co anapaTtoT co MOKpu paue
UK Kora € BO KOHTaKT CO BoAa.

He ynotpebyBajTe ro anapartoT kako
paboTHa noBpLUMHa 1 He CTaBajTe XxpaHa
BO AMPEKTEH KOHTAKT CO HEro.

He ynotpebyBajTe ro anapartoT kako
OVpPEKTHa NOBPLUMHA 32 FOTBEHE.
["oTBeHETO MOopa cekorall Aa ce BpLUn co
ynotpeba Ha COOfBETHWN CaloBM.

Ako nospLuMHaTa Ha anapaTtoT € nykHaTa,
BeAHaLL UCKNy4eTe ro anapartoT o4
HanojyBam€ 3a Aa crnpeuute CTpyeH yaap.
Kora ke ctaBuTe xpaHa Bo Bpeno macro,
TOa MOXe [a ce pacrnpcHe.

He kopucteTte anymmHmymcka conuvja nnm
Apyru matepujany nomely nospLuvHaTta 3a
roTBeH€e ¥ CafoT 3a roTBEHEe, OCBEH aKo
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Mpwu 3arpeBare, MacHOTUMTE U Macnara
MOXaT Aa ucnylitaaT 3ananveu napew.
[pxeTe ro NnamMeHoT unu 3arpeaHnTe
npeameTun noganeky of MacHOTUUTE U
MacroTo Kora roTBUTe CO HUB.
VcnapyBaraTa of KeLKOTO Macno Moxe
[4a npeansBrKaaTt CNoHTaHO CoropyBake.
YnotpebeHOTO Macno, koe Moxe fa
COAPXM OCTaToLM 0f XpaHa, MoXxe Aa
npeansBrka noxap Ha noHucka
TemnepaTypa OTKOMNKY MacrioTo Koe ce
KOpPUCTW 3a npBnar.

He cTaBajTe 3ananveu npovnssoam unm
NpeAMeTN HaToMEeHN Co 3ananveu
Npou3BOAN BO anapaToT, UK BO Heroea
OnusunHa.

/\ NPEAYNPEQYBAHSE!

OnacHocT o, owTeTyBak€ Ha anapaToT.

He 4yBajTe >xeLUKku cagoBu 3a roTBeHe Ha
KOHTpOJHaTa nrnova 3a Aa usberHete
pY3KK O U3rOPEeHULIN.

He ro ctaBajTe kanakoT Ha xelluka TaBa
Bp3 CTakneHaTa NnoBpLUMHA Ha nno4vaTa 3a
roTBeHsE.

He ocTaBajTe cagoBu 3a rotBewe aa
BpwjaT 6e3 Boaa.

BHumaBajTe fa He nagHaT npeamMeTy unm
capoBu Ha anapartoT. [oBpLunMHaTa Moxe
[a ce oWTeTw.

He ru Bkny4yBajTe 30HWTE 3a roTBEHE CO
npasHu cagosu unu 6e3 cagosw.
CapoBuTe HanpaBeHW Of NTMEHO Xenes3o,
anyMMHUYM UM CO OLUTETEHO AHO MOXe
Aa npeaussBukaaT rpebaHnum Ha
CTaknoTo / cTaknokepamukarta. Cekorail
noaurHyBajTe rm oBue nNpegmeTyt Harope
kora Tpeba ga rv nomecTuTe Ha
noBpLUMHATA 3a FOTBEH-E.

2.4 Hera n uncremwe

PepnoBHo uncTeTe ro anapaToT 3a Aa
crpeunTe olTeTyBakke Ha NOBPLUMHCKUOT
maTepwujarn.




* VcknyyeTe ro anapaToT 1 ocTaBeTe ro ga
ce onaau npej YNCTEeHEeTOo.

* YwucTeTe ro anapaToT CO BaxHa mMeka
kpra. Kopuctete camo HeyTpanHu
fAetepreHTu. He kopucteTe abpasnBHu
npou3Boan, abpasviBHK CyHfepu 3a
yncTeHE, PacTBOPYBaYM UM METamHN
npeaMeTH, OCBEH aKo He e MoMHaKy
HaBefeHo.

2.5 CepBuc

- 3a paro nonpasuTe anapartor,
KOHTaKTUpajTe Co OBMAaCTEHNOT CEPBUCEH
LeHTap. Kopuctete camo opurmHanHu
pe3epBHU LeNoBU.

* Bo OAHOC Ha cBeTunnTe BO BHATPELLUHOCTa
Ha OBOj MPOU3BOA M PE3EPBHUTE CBETUIIKU
WTOo ce npoaasaat nocebHo: Osune
CBETUIIKU ce NpedBUAeHN Aa uaapxat
EKCTpEMHMN d)I/I3VIHKVI yCnoBu BO

3. MOHTAXA

anapaTuTe 3a JOMakMHCTBO, KaKo LUTO ce
TemnepaTypa, Bubpaumu, BNaxHOCT 1iu
ce NnpeaBUAEHY 3a aBake CUrHanm 3a
paboTHaTta cocTojba Ha anapaToT. Tue He
ce npeaBUAEHY a ce KopucTart 3a Apyru
HaMeHU 1 He Cce MOTOAHM 3a OCBETIyBake
NpocTOpUM BO OMOT.

2.6 OTcTpaHyBawe

/N NPEQYNPEOYBAHSE!

/\ NPEAYNPEQYBAHE!
Bupgete Bo nornasjata 3a 3awrtuTa u

CUTYPHOCT.

3.1 Npen moHTaxaTa

Mpen oa ja MOHTUpaTe NoBpLUMHATA 3a
roTBere, HanuweTe rn nHdopmauunTe
nofosy oA nnoykaTa 3a cneyndukaumn.
MnoukaTta co cneuncmkayum ce Haofa Ha
OHOTO 0 KyKMLUTETO Ha anapatorT.

Cepwuckn 6poj (S.N.) ............

3.2 BrpageHu nnoyu 3a rotBeke

KopucTeTe rv anapaTtuTe LWTO ce BrpagysaaTt
Ccamo aKko ce NPeTXoAHO BrpafeHn BO
COOABETHU eNeMeHTU 3a BrpagyBare 1 BO
paboTHM NOBPLLUMHU KOW TV UCTIONHYBaaT
cTaHgapauTe.

3.3 Kaben 3a noBp3yBake

» [lnovara 3a roTeete nmMa kaben 3a
NnoBp3yBak-e.

+ 3a [garo 3ameHuTe OLITETEHNOT
NPUKNYYHUK 3a CTPYja, KOPUCTETE TUM Ha
kaben: HO5V2V2-F koe nsgpxysa
TemnepaTtypa og 90 °C unm noBmcoka.

Pusuk og noepena vnu 3agyluyBatse.

» KoHTakTupajTe co BalmTe NoknaHu
opraHu 3a ga gobuete nHdopmaumm 3a
TOa Kako Aa ce ocrnoboauTe of anaparor.

* Vckny4yeTe ro anapaTtoT oA HarnojyBaeTO.

* W3BapgeTe ro enekTpMyHMOT kaben Gnucky
[0 anapatoT u pneTe ro.

KoHTakTupajTe co oBlacTeH cepauceH
LeHTap. KabenoT 3a noBp3ayBarbe cMee Aa
6nae 3amMmeHeT camo 0f KBanmdukysaH
enekTpuyap.

3.4 CknonyBak-e

AKO MOHTOpaTe nyoya 3a roTBeHEe Noj
xayba, Be MofMMe Ja v BuguTe ynaTtcrearta
3a MOHTMpake Ha xaybaTa 3a MMHUManHa
AUcTaHua mefy anaparture.
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Hajoete ro Bugeo ynatctsoTo ,Kako aa ja
MHCTanupare Ballarta 3padHa nnoya 3a
roteetse AEG - MOHTMpatre” Taka LWTo ke ro
BHECeTe LienoTo MMe HaBeeHo Ha crimkaTa
nogony.
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www.youtube.com/electrolux

u Yﬂ UTu be www.youtube.com/aeg

How to install your AEG
Radiant Hob - Worktop installation

3.5 3awTuTHa KyTHja

AKO KOPUCTUTE 3aLUTUTHA KyTuja (4oaaTok),
3aLlUTUTHOTO JHO AMPEKTHO Mof nnoyara 3a
roTBeH€e He e noTpebHo. 3awTuTHaTa KyTHja
Kako foAaToK MOXe Aia He e AocTanHa Bo
Hekou 3emju. KoHTakTupajte co CepBurcoT 3a
noaapLUKa Ha KOPUCHULIM.

@

He moxeTe fa ja kopuctute 3awtutHaTa
KyTuWja ako ja MOHTMpaTe nospLunHaTa 3a
roTBeHe Haj neykara.




4. OMNMNC HA NMPOMN3BOAOT

4.1 lLlema Ha noBpLUMHATa 3a roTBEeH-€

PuHrna
KoHTpornHa nnoua

4.2 NocTtaBeHocT Ha KoHTponHa nno4a

o ;

b

J |

E]El Mo 735 8w 14Z|§88:T135 s 0 waA Y
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]

E moo

PakyBajTe co anapaToT co MOMOLL Ha CEH30pCKUTE nonuka. Ekpanute, nokasarenute un

3ByLMTE NOKaXyBaaT Kou yHKLMM paboTar.

CeH3opcko PyHKuuMja KomeHTap
none
@ Bknyum / Uicknyun 3a BkIydyBaH€e 1 UCKIyvyBaHe Ha NoBpLUMHATA 3a
roTBeme.
IEII 3aknyvyBsatbe / Ypeq 3a 3a 3aknyJvyBame / OTKIy4YyBake Ha KOHTpOnHaTa

6e3begHocT Ha aeua

Tabna.

)

| | Maysa

3a BkIydyBame U UCKMyvyBare Ha pyHKupjaTa.

=

3a BKnyyyBat€e U UCKNyYyBake Ha HaABOPELUHNOT
NPCTEH.

&

- EkpaH 3a noctaByBatbe Ha
jaymHaTa Ha TonnuHaTa

3a npukaxkxyBah-€ Ha noctaBkaTta 3a Temnepartypa.

- BpemeHcku nokasatenu 3a
puHrnuTe

3a fga npukaxar 3a Koja pyHrna ro noctaByBate
BpEMeTo.

[~

- EkpaH Ha TajmepoT

3a npukaxyBare Ha BPeMETO BO MUHYTH.

MAKEOOHCKMH
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CeH3opcko ®PyHkKLUMja
none

KomeHTap

@ -

3a BKITydyBakbe U UCKITyYyBaHe Ha HaABOPEeLIHNOT
NpCTeH.

@ -

3a n3bop Ha puHrna.

+,— )

3a 3ronemyBame UMM Hamanysamwe Ha BpeMeTOo.

A ABTOMAaTCKO 3arpeBare 3a BKIyyyBaH€e 1 UCKNyvyBake Ha yHKumjaTa.
- KoHTponHa neHta 3a noctaByBak-€e Ha NOCTaBKa 3a jaynHa Ha TonnuHa.

4.3 lNocTaBKaTa 3a rpeete NoKaxyBa

EkpaH Onuc

PuHrnara e ucknyyeHa.

@ ) PuHrnara pa6otu.

May3sa e BO byHKuMja.

@ PaGoTn ABTOMATCKO 3arpeBatse.
Vima pedpexT.

+ undpa pew

@ /B /Q OptiHeat Control (Moka3aTen 3a npeoctaHaTta TonnuHa Bo 3 Yekopa): NPOAOIKM CO
roTeewe / oApXXyBarbe Ha TONAMHa / npeocTaHarta TonnuHa.

Pa6oTtu 3aknyyyBame / Ypen 3a 6e3beaHocT Ha Aeua.

B PaboTn ABTOMATCKO UCKIyvyBaH-e.

5. CEKOJOHEBHA YINOTPEBA

/\ NPEAYNPEQYBAHSE!

Bupgete Bo nornasjata 3a 3awrtuTa u
CUTYpPHOCT.

5.1 Bkny4yyBare U UCKNy4vyBame

Honpete ro ® 1 cekyHAa 3a ga ja Bkiy4yuTe
Wnu Aa ja Uckny4nTe noBpLuvHaTa 3a
roTBeHse.

5.2 ABTOMaTCKO UCKITyYyBaH€e

®dDyHKLUMjaTa aBTOMATCKU ja UCKNy4yBa
noBpLUMHaTa 3a FOTBEHE aKo:

* CUTe PUHITIN Ce UCKITyYEeHMN,
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* He ja NnocTaByBaTe jaunmHaTta 3a TonnuHa
OTKaKo Ke ja akTuBmparte nnovara 3a
roTBeH-E,

* uCTypaTe unu cTaBaTe HewTo Ha
KOHTpOMHaTa nno4a noseke og 10
cekyHau (TeHLepe, TkaeHuHa, UTH.). Ce
ornacyBsa 3BYy4YeH curHan v nnovara 3a
roTBene ce ucknyyysa. OTcTpaHeTe ro
npeameToT UK ja ncunctete
KOHTpOSHaTa nrnoya.

* HE ja UCKnyyyBaTe puHrnaTa u He ja
MeHyBaTe nocTaBKkaTa 3a jaynHa Ha

TonnuHaTa. Mo Hekoe Bpeme, CBEeTHyBa [3
M nno4arta 3a rotBewe Ce UCKy4ysa.



OpHocoT nomel"y nocrtaByBaHh-€TO Ha
TonnuHaTta u BpemMeTo no Koe ce
UCKNny4yBa nrnoYvara 3a roteeHe:

MocTaBKkM 3a Mnouyara 3a roTBew€

noarpeBawe ce MUCcKny4yBa no
‘ 1.3 6 vaca
4-7 5vaca
8-9 4 vaca
10-14 1,5 yac

5.3 NocTaByBame Ha jaunHaTa Ha
TonnuHaTta

3a noctaByBaw€ UM MeHyBak€ Ha jalleaTa
Ha TonnuMHaTa:

[onpeTe ja KOHTpONHaTa fneHTa Ha
coofBeTHaTa jaunHa Ha TonnnHa unu
OBWXeTe ro NpCToT No AOSHKMHaTa Ha
KOHTpOIHaTa fieHTa Aofeka He CTUrHeTe 4o
COO[BETHATa jaynHa Ha ToMnuHa.

:'-=T13' 8 10

5.4 OptiHeat Control (lMoka3saTten 3a
npeocTaHaTta TonnunHa Bo 3 Yyekopa)

/\ NMPEOYNPEOYBAHE!

E] / E] / Q Ce poneka nokasaTtenoT e
BMASNB, NOCTOWN PU3MK O U3TOPEHULM 04
npeocTtaHaTarta TonnuHa.

MokasaTenuTe ce nojaByBaar Kora puHriara
e xelwuka. [okasaTenute ro npukaxysaar
HMBOTO Ha NpeocTaHaTa TonnunHa 3a
PVIHFMIUTE KOM MOMEHTAIHO ' KOPUCTUTE:

E] — npoaoskeTe ga roteuTe,
E] — O04pXyBaHw€ Ha TonnnHaTa,

[:] — nNpeocTaHaTa TonfunHa.

MokasaTenoT MoXe, UCTO Taka, Aa ce NnojaBu:
* 3@ COCeAHWTE PUHIMW, OYPU 1 aKO He TU
KopucTuTe,

* KOra exXoK caf, 3a roTBer-e ke ce CTaBu
Ha CTyAeHa puHrna,

» Kora nospLuvHaTa 3a rotBeme e
MCKIyYeHa, HO pUHrnaTa ce ywTe e
Xellka.

[NokasaTtenot Mc4yes3HyBa Kora puHrnara e
n3nageHa.

5.5 AKTBMpame u aeakTuBUpame
Ha HagBoOpeLlUHNUTe NPCTEeHN

MoskeTe payHo Aa ja npunarogute puHrnaTa
Ha OVMEH3UMTE Ha CafoT 3a roTBEHE.

[NocTaBeTe ja jaumHaTa Ha TonnvMHaTa 3a
puHrnara. M3bepete ro cumbonoT noceBeTeH

Ha puHrnarta: @

3a Aa ro akTuBMpaTe HaaBOPELUHUOT
npcTeH: gonpeTte ro cumbonoT. Ce nojaByBa
WHAMKaTOPOT.

3a ga akTMBMpaTte ApYr NpCTeH: JonpeTte

nosTopHo. Ce nojaByBa
nocrnenoBaTenHNOT MHAMKATOP.

3a fa ro UCKMyuYnTe HagBOPELHUOT
npcTeH: gonpeTe ro cMGONoT fofeka
VHAMKATOPOT HE MCYe3He.

@

Kora ja aktmBupaTe puHrnara, Ho He ro
aKTMBMpaTe HagBOPELUHWOT NPCTEH,
CBETNOTO LUTO U3Neryea of puHrnara
MOXe Aa ro nokpue HagBOPEeLUHNOT
npcteH. Toa He 3Ha4M feka
HaABOPELLHNOT MPCTEH € akTuBMpaH. 3a
[a BuanTe ganv npcTeHoT € akTUBMpPaH,
npoBepeTe ro MHANKAToOPOT.

5.6 ABTOMaTCKO 3arpeBake

AKTUBMpajTE ja oBaa pyHKUWja 3a Aa ja
fobveTe nocakyBaHaTa NocTaBka 3a TOMMMHa
3a nokpatko Bpeme. Kora dyHkumjaTa e
BKIlyY€Ha, puHrnarta Ha noveTok paboTu Ha
HajBMCOKa NocTaBka 1 NoToa NpoAosKyBa Aa
paboTu co nocakyBaHaTa NnocTaBka Ha
TONMUHA.

@

3a ga ja aktmBMpate dyHKupmjaTa,
pvHrnaTa mopa Aa buge ctygeHa.

MAKEOOHCKU 195



3a pa ja aktuBuparte pyHKumjaTa 3a
pUHrna: gonpete A ( ce BKIy4yBa).
BepHalw gonpeTe ja cakaHaTa jaymHa Ha
TonnuHa. Mo 3 cekynam J ce BknyyyBa.

3a aa ja ucknyuure chyHkumjata: cmeHeTe
ja noctaekaTta 3a TonnMHa.

5.7 Tajmep

+ Tajmep 3a oabpojyBare

Moxe aa ja kopuctuTe oBaa hyHKUMja 3a Aa
ja noctaBuTe gomknHaTa Ha eHa cecvja Ha
roTBEHE.

[MpBO, NocTaBeTe ja jauMHaTa Ha TonnuMHaTa
3a puHrnara, a noToa nocraseTe ja
dyHKumjaTa.

3a aa ja nocTtaBuTe 30HaTa 3a roTBeH€:
poripete O HEKOrKy naTu fofeka He ce
nojaBu NokKa3aTenoT 3a 30HaTa 3a roTBene.
3a Bkny4yBake Ha (pyHKUMjaTa: gonpete

ro+ na TajMepoT 3a Aa ro nocraBute
BpemeTo (00 - 99 muHyTh). Kora nokasatenot
Ha puHrnaTa 3anoyHyBa Aa Tpenka 6aBHoO,
3anovHyBa oabpojyBaH-eTO.

3a ga ro Bugute npeocTaHaToOTO Bpeme:

gorpete D a [a ja nocTaBuTe 3oHaTa 3a
roteeme. MokasaTenoT Ha 3oHaTa 3a
roTBeH-€ NoYHyBa Aa Tpenka. Ha ekpaHoT ce
noKaxkyBa MpeocTaHaToTo Bpeme.

3a pa ro npomeHuTe BpeMeTo: JonpeTe O
3a [a ja nocTaBMTe 30HaTa 3a rOTBEH-E.
HonpeTe ro + wnnm .

3a pa ja peaktuBuparte yHKumjaTa:
ponpeTte D 3a [a ja nocTaBuTe 30HaTa 3a

roTBeH-€, a NoToa gonpete — .
MpeocTaHatoTo Bpeme ce oabpojysa Ao to
00. NokasaTenoT Ha 30HaTa 3a roTBeHE Ce
UCKIy4YyBa.

®

Kora ke 3aBpLuv og6pojyBameTo, ke ce
ornacu 3BydeH curHan u ke Tpenka 00.
PuHrnata ce ncknydysa.

3a pa ro 3anpeTe 3BYKOT: JOMpeTe ro .
* CountUp Timer

196 MAKEOOHCKU

KopwucTeTe ja oBaa dyHkuuja 3a fa cnegute
KOMnKy fonro paboTtu puHrnara.

3a pa ja noctaBuTe 30HaTa 3a rotTBeH€:

gonpete @ HEKOJIKYy naTtun gofeka He ce
I'IOjaBI/I NnoKas3aTesioT 3a 30HaTa 3a roteexe.

3a pa ja BknyuuTte dpyHKUmjaTa: gonpeTe ro
— na Tajmepor. UP ce nojasysa. Kora
rokasaTesioT Ha 30HaTa 3a roTBeHEe
3anoyHyBa fda Tpenka 6aBHO, 3anovHyBa
onbpojyBaneTo. EkpaHoT ce npedpna

PN .
nomery UP n3bpojaHoTo Bpeme (BO
MUHYTW).
3a pa BuauTe KonKy gonro paboTtu 3oHaTta
3a roTBew€e: fonpeTe @ 3a [a ja noctaBute
30HaTa 3a roTBeme. [loka3aTenoT Ha 3oHaTa

3a roteeH-€ NoYvHyBa ga Tpenka. EKpaHOT
NOKa)KyBa KOJIKY O0J1ro pa60m puHrnarta.

3a pa ja peaktuBuparte cyHkumjarta:

ponpete @ a notoa fonpete + wm—.
Moka3aTenoT Ha 3oHaTa 3a roTBeHE Ce
UCKIyYyBa.

* TlOoTCEeTHUK BO MUHYTHU

MoxeTe aa ja kopucTute oBaa yHKUMja kora
nrnoyara 3a roTBexe € BKIy4eHa 1 kora He
paboTaT 30HUTE 3a roTBewe. Ha ekpaHoT 3a

jaurHa Ha TonnuHa ce npukaxysa (@),
3a pa ja BknyuuTte cpyHKUMjaTa: gonpete

@, a noToa gonpeTte + v — ha TajMepoT
3a Aa ro nocrasute BpemeTo. Kora BpemeTo
Ke ncrteve, ke ce ornacu 3By4eH curHan u ke
Tpenka 00.

3aparo 3anpeTe 3BYKOT: JonpeTte ro (D

@

dyHKUMjaTa He BNujae Bp3 paboTaTta Ha
PUHIMTE.

5.8 Mayza

OBaa dyHKUMja M nocTaByBa CUTE PUHINN
Oa paboTtaT Ha Hajmana jauunHa.

Kora dyHkumjaTa pabotu, cute apyru
CMMBOMN Ha KOHTPOMHWTE NSoYn ce
3aKny4YeHu.

dDyHKUMjaTa He rv 3anupa PyHKUMUTE Ha
TajmeporT.



1. 3a pa ja aktuBupare ¢yHKumjaTa:
npuTucHeTe

ce BKknyyyBa. [locTtaBkaTta 3a jaynHa e
HamaneHa Ha 1.
2. 3a paja peaktuBupate dyHKumjaTa:

npuTucHeTe
lMpeTxogHaTa nocTaeka 3a TONAvHa ce
nojasyBa.

5.9 3akny4yyBame

Moxe fa ja 3aknyuuTe koHTponHaTa Tabna
fofeka pabotar puHrnuTe. Toa cnpedysa
crny4yajHa npomMeHa Ha NocTaBkuTe 3a
noarpesatse.

MocTtaBeTe ja NpBO NocTaBKaTa 3a
noarpeBame.

3a pa ja BknyuuTte dpyHKumjaTa:

npuTUCHeTe &, ([ ceern 4 CeKyHau.
TajmepoT ocTaHyBa BKIyYeH.

3a pa ja ucknyuurte dyHKumjata

NPUTUCHETE IO &. MpeTxoaHaTa nocraeka 3a
TOMMMHa ce BKITy4yBa.

®

Kora ke ja ncknyunte nnoyara 3a
roTBeme, ce NCKMyvyBa 1 oBaa
dyHKLMja.

5.10 Ypepn 3a 6e36egHOCT Ha geua

OBaa yHKLuja ro crnpevyBa Crny4ajHoTo
BKITy4YyBak-€ Ha nnovara 3a roTBem-e.

3a pa ja akTuBupare dyHKkumjaTa:
aKTUBMpajTe ja NoBpLUMHATA 3a FOTBEHE CO

. He nocraByBajTe ja jaumHara Ha
TonnuHata. MpuTtnckajte EM CeKyHaW. .
VicknydeTe ja nnoyaTta 3a rotBewe Co @

3a pa ja peaktuBuparte cyHkumjaTa:
aKkTMBMpajTe ja NoBpLIMHaTa 3a roTBEHE CO

. He noctaByBajTe ja jaumHaTta Ha
TonnuHaTa. lNputuckajte EI4 CEeKyHaWN. .
McknydeTe ja nnoyara 3a roteexe co @.

3a pa ja npeckokHeTe oBaa pyHKUMja
caMo 3a efHO roTBewe: BKIy4eTe ja

nno4yara 3a roteewe Co (D . ﬂonpeTe ro

EIBO Tpaewe oa 4 cekyHau. MocTaBeTe ja
jaumHaTta Ha TonnuHaTa 3a 10 cekyHaw.
Moxke na paboTute co nnoyaTa 3a roTBeHE.
Kora ke ja ncknyunte nnoyarta 3a roteBere co

(D, dyHKUMjaTa paboTy NOBTOPHO.

5.11 OffSound Control
(UcknyyyBak-e u BKNyYyBawe Ha
3BYYHUTE CUTHamNM)

VcknyyeTe ja nnoyarta 3a roteewe. [pxerte
ro @ 3 cekyHaun. EkpaHoT ce nanu u ce racu.
OpxeTte ro & 3 cekyHamn. Ce nanu BY unn

. Honpete + Ha TajMepoT 1 oabepeTe
e[HO o[ CrefHVBE:

. - 3By4YHUTE CUrHanu ce UCKny4eHun

. - 3BYYHWTE CUTHanNM ce BKIyYeHU

3a ga ro notBpaute M3bopoT, novekajte
Ao4eka nnoyaTa 3a roTBEHE HE CE UCKIYYM
aBTOMaTCKMU.

Kora dyHKumjaTa e noctaBeHa Ha .
MOXeTe Aa ru cnylware 3ByLuMTEe camo Kora:

+ pgonupate
* ce nojaByBa [OTCETHUK BO MUHYTU

* ce nojaByBa Tajmep 3a oabpojyBare

* ke cTaBWTe HELUTO Ha KOHTpOnHaTta niova.

6. HATTOMEHWN N KOPUCHWN COBETU

/N NPEQYNPEOYBAHSE!

Bupete BO nornaBjaTa 3a 3awTnuta n
CUTYPHOCT.

6.1 CagoBu 3a roTBewe

» 3a fa ce cripeun nperpeBatse 1 Ja ce
nogobpu paboTtata Ha puUHIIMTE,
cafioBWTe 3a roTBete Mopa Aa buaat wro
€ MOXHO nogebenu n pamHu.

»  OcwurypeTe ce Aeka AHOTO Ha cafoBWTe 3a
roTBeH:E Ce YUCTY U CyBYW NMpes Aa
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CTaBuUTE Ha NOBpLUMHATa Ha nno4yarta 3a

roTBexe.

» Cekorall BH/UMaBajTe Aa He ro nuarate
Unu TpueTe CafoT 3a roTBEHE Ha
paboBuTe 1 arnuTe Ha CTaknoTo buaejkn
MOXeE [1a Ce CKPLUM UMK OLUTETH
cTakneHara noBpLUMHa.

®

CapoBuTe 3a roTBete 04 emMajnupaH
YenviK N OHWE CO anyMUHUYMCKO UMK
6akapHO AHO MOXaT Aa npeav3sukaaTt
npomMeHa Ha 6ojata Ha cTakmno-
KepamuykaTta noBpLUvHa.

6.2 Oko Timer (Ekonowku Tajmep)

3a da 3awTenun eHepruja, rpejayot Ha
puHrnaTa ce Uckrnydysa npes 3syuute Ha

TajmepoT 3a oabpojyBare. Pasnukarta Bo
BpeMeTo Ha paboTa 3aB1CK Of, HUBOTO Ha
rocTaBka Ha TonnMHaTa v of AorkuHaTa Ha
rOTBEHETO.

6.3 NoegHocTaBeH Bogu4 3a
roTBeke

@

MogaToumTe BO Tabenarta ce camo
HaCOKM.

MocTaBKM 3a YnotpebGeTe 3a pga: Bpeme Cosetn
noarpeBawe (MuH)
1 UyBajTe ja aroTBeHaTa xpaHa Tonna. kako wTo  CTaBeTe Kanak Ha cafoT 3a roTBeHe.
- e
HeomnxoaH
o
1-3 Hollandaise coc; Tonewe: nytep, 5-25 MpomeluyBajTe ogBpeme-HaBpeme.
yokonago, XenaTuH.
2-3 3auBpcHyBatbe: Meku omneTu, nevenn 10 - 40 [oTBEHEe NOKPUEHO CO Kanak.
jajua.
3-5 Kpukarse opu3 1 jagera Co MNeko, 25-50 [opajte Hajmanky ABanaTv noseke
noAarpeBan-e rotoBy jafema. TEYHOCT Of KONM4MHaTa Ha opu3orT,
MeLuajTe rv jagerara co MMeko Ha
MOMOBMHA Ha FOTBEHETO.
5-7 Baperte 3eneHuyk, puba, meco. 20-45 [onanete HeKonKy naxwvuy Boaa.
lMpoBepeTe ja konuyMHaTa Ha BoAa 3a
BpemMe Ha npoLiecorT.
7-9 [oTBeTe Ha napea KOMNMpW 1 apyr 20-60 [MokpujTe ro AHOTO Ha TeHepeTo co
3eneHYyK. 1-2 cm Boga. [NpoBepeTe ro HMBOTO Ha
BOJaTa 3a Bpeme Ha npoLecorT.
[lpxeTe ro kanakoT Ha TeHLepeTo.
7-9 [oTBETE MOronemMm KONMYMHU XpaHa, 60 - 150 [o 3 | Te4HOCT NNyc COCTOjKM.
4opobwu 1 cynu.
9-12 JlecHo npxeme: WHULNa, TeneLwko kako WwTo  [MpeBpTeTe kora e noTpe6Ho.
KOPAOH 611y, KOTNETH, pU3onu, e
kon6acu, LUpH Apob, 3anpLuka, jajua, HeonxoaH
nanayvHkun, KpoHu. o
12-13 MHTEH3MBHO Npxete, NpXXeH peHaaH ~ 5- 15 MpespTeTe kora e noTpebHo.
KOMMUP, LWHALNN.
14 CBapeTe Boaa, roTBeTe TECTEHUHU, CNPXETE Meco (rynail, neyere), NpXxeTe KOMNUp BO

hpuTesa.
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7. HETA N YNCTEHE

/\ NMPEOYNPEOYBAHE!

BupeTe Bo nornaejaTta 3a 3awwtuta u
CUTypHOCT.

7.1 OnwTU NHcpopmMaLum

* YucreTe ja noBpLuMHaTa 3a roTBEH-E NO
cekoja ynotpeba.

» Cekoraw ynotpebyBajTe cagoBu 3a
rOTBEHE CO YNCTO [HO.

» [pebGaHnuuTe UNM TeMHUTE AaMKU Ha
noBpLUMHaTa HemMaaT edeKT Ha Toa kako .
hyHKLMOHMPA NOBPLUMHATA 3a rOTBEH-E.

» KopwucreTe cneuujanHo cpeacTso 3a
YNCTEHE HAMEHETO 3a NoBpLUMHATA Ha
nrnoyaTa 3a roTBeme.

+ Cekoralu kopucTeTe cTpyranka
npenopayaHa 3a nrno4yv 3a rotBeHE Co
cTakneHa nospLlumHa. Kopuctete ja
CTpyrankaTa camo Kako JOMOofHUTenHa .
anaTtka 3a YMCTEHE Ha CTaKoTO Mo
CTaHAapAHaTa npoueaypa 3a YACTEHE.

/\ NPEAYNPEQYBAHSE!

He KOPUCTETE HOXEBWU 1NN Opyrn
OCTpU MeTalnHu anaTtku 3a YNCTewe
Ha CTakneHarta noBpLUnHa.

8. PELLABAHSE MNMPOBJIEMA

/\ NPEQYNPEOYBAHSE!

Bupete Bo nornasjaTa 3a 3awwtuta u
CUrypHOCT.

8.1 Wto pa HanpaBuTe akxo...

7.2 YncTewse Ha nnoyara 3a
rotBewe

BepHal oTcTpaHeTe: CTOMNEHa NnacTumka,
nnactuyHa donuja, con, Wekep 1 xpaHa
CO Lekep, BO CMPOTMBHO, HeYncToTujaTa
MOXe [a ja owTeTy nnovaTa 3a rotBeme.
BHumaBajTe ga He ce usropute. CtaBete
ro crneumjanHoTo CTpyrano 3a YNCTere Ha
nrnoyaTa Ha cTakneHarta noBpLUMHA No4
ocTap aron v ABuXKeTe ro Ce4YMBOTO Mo
noBspLuMHaTa.

M3BapgeTe ru oTkako anapartoT e
[OBOJIHO U3nafeH: NpcTeHn oa burop,
BOAA, AAMKU O, MaCHOTUW, CBETKaBM
MeTarnHu NnpoMeHu Ha 6ojata. YucteTte ja
nrnoyaTa 3a roTBeHe CO BNaxHa Kpna u
HeabpasunBeH aeTepreHT. o YncTereTo,
n3bpuLleTe ja nnovaTa 3a rotBexe Co
Meka kpna.

OTcTpaHyBahe CBeTKaBM MeTarHu
npomMeHu Ha bojaTta: KopucteTe pacTBop
o[ BOAA W OLET U YNCTETE ja CTakneHaTa
NnoBpLUMHA CO Kpna.

Mpobnem MoxHa npuimMHa PeweHune

He moxeTe aa ja BKIy4nTe Unu [novara 3a roTBewe He e nospaaHa ﬂposepeTe Aanuv nnoyarta 3a roteexse
[a pakyBaTe Co nnoyaTa 3a CO ENeKTPUYHO HarmojyBake NN He € NPaBUITHO NOBp3aHa Co ENeKTPUYHO
rotBexe. € npaBuIiiHO NoBp3aHa. HanoijaH:e.

W36un ocurypysau.

YBepeTe ce [eka ocUrypyBaqoT e
npuYMHaTa 3a HevcrnpaBHocTa. AKO
ocurypysayoT nocrojaHo n3busa,
cTaneTe BO KOHTaKT CO KBanundukyBaH
enekTpuyap.
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Mpo6nem

Mo>xHa npuuuHa

PelweHue

He ja noctaBuBTe nocraskaTa 3a
jaumHa Ha TonnuHata 3a 10
CeKyHaun.

[MoBTOpHO BKMyYeTe ja nnoyaTa 3a
roTBee 1 nocra.eTe ja nocra.kaTta
3a jaunHa Ha TonnuHaTa 3a nomarky
oa 10 cekyHam.

Cre ponpene 2 unu noeeke
CEH30PCKM MoMHa BO UCTO Bpeme.

[lonpeTte camo eHO CEH30pCKO Mnone.

Maysa e BO dbyHKUMja.

Bupete Bo ,Maysa“.

Vima Boga nnu MacHu Aamku Ha
KOHTpOJSiHaTa nrio4ya.

VcuncTeTe ja KOHTpoONHaTa nnova.

MoxeTe fa crywHeTe nocTojaH
3BYYEH curHarn.

EneKkTpu4HOTO NoBp3yBatse e
HenpasuIHO.

WcknyueTe ja nnoyata 3a rotBex-e o
eneKTPUYHOTO HanojyBame.
36opyBajTe co kBanuduKkyBaH
enekTpuyap 3a Ja ja nposepu
WHCTanaumjara.

Ce ornacyBa 3By4eH curHan u
nnoyara 3a roteere ce
UCKITy4yBa.

Ce ornacysa 3By4eH curHan kora
nnoyara 3a roteere e
UCKIyYeHa.

Cre cTaBune HeLWTo Ha eHo Unu
noBeKe CEeH30PCKM NoNuHba.

OTcTpaHeTe ro npeaMeToT o4
CEH30pCK1Te nonuka.

Mnouata 3a roTBeke ce
nckny4ysa.

CTe cTaBune HeLWTO Ha CEH30PCKOTO

none @

OTcTpaHeTe ro npeaMeToT o4
CEH30pCKOTO norne.

He ce nanv noka3HoTo cBeTNO 3a
npeocTtaHaTta TonfnHa.

PuHrnara He e xelLuka 3atoa LUTo
paGoTena camo KpaTko Bpeme uivi e
OLUTETEH CEH30POT.

AKo puHrnarta paborena fOBOSHO
[onro 3a aa buage xetwuka,
pasroBapajTe CO OBNacTeH cepBuCeH
LieHTap.

ABTOMATCKO 3arpeBae He
paboTu.

MocTaBeHa e HajBMcokaTa nocraeka
3a jaunHa Ha TonnuHaTa.

HajBncokaTta noctaBka 3a jauvHa Ha
TONNMHaTa ja MMa ncrata MOKHOCT
Kako dpyHkuujaTa.

PuHrnaTa e xewka.

OcraBerTe ja pyHrnaTa ga ce nsnagmu
[IOBOJHO.

@ Mma TemHa obnacT Ha

noBekeHameHcKaTa 30Ha.

HopmanHo e ga uma temHa obnact
Ha noBeKkeHameHcKaTa puHrna.

KoHTponHaTta nnoya craHyBa
Xellka Ha gonup.

CapoT 3a roTBewe e nperonem unu
ro ctaBate npebnmcky Ao
KOHTpOJSiIHaTa nrno4a.

[onemuTe cagoBu 3a rOTBEH:E
cTaBajTe r'v Ha 3aJHUTe PUHIMN, ako e
MO>HO.

Hema 3Byk Kora rv gonviparte
CEH30pCKUTE Monuiba Ha
Tabnara.

3BYyLWTE CE UCKITYHYeEHH.

Bknyuete ru 3Byuute. Bugete Bo
,CekojaHeBHa ynotpeba“.

ce BKy4yyBa.

Ypepn 3a 6e3begHoCT Ha Aeua unu
3aknyyyBarbe paboTu.

Bupete Bo ,CekojoHeBHa ynotpeba®“.
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Mpo6nem Mo>xHa npuuuHa

PelweHue

Vma rpewuka kaj nnovata 3a

1 ce npukaxysa 6poj. TOTECHRE

VcknyyeTe ja nnovara 3a rotBere u
BKIyYeTe ja noBTOpHO Mo 30 cekyHau.

Ako ce BKIy4M NOBTOPHO,
ucknyyete ja nnovata 3a roteere o[
enekTpnYHOTO Hanojysatrse. Mo 30
CeKyHAW, MOBTOPHO BKIyYeTe ja
nnoyata 3a roteere. AKO MOBTOPHO
ce nojasu NpobnemoT, KOHTaKTUpajTe
CO OBMAacTeH CEPBUCEH LiEHTaPp.

[ Hepoctacysa BTopata hasa og
ce BrIlydyBa. HanojyBah€eTo CO CTpyja.

MpoBepeTe Aanu nnoyaTa 3a roteexe
€ NpaBUIHO NoBp3aHa Co ENEKTPUYHO
HanojyBarbe. /3BageTe ro
OCUrypyBaYoT, NoyekajTe efHa MUHyTa
1 NOBTOPHO BMETHETE rO.

8.2 Ako He MoXeTe Oa HajoeTe nopakara 3a rpeLuka Koja ce rnojasysa.
peleHue... MposepeTe Aanu NpasuUnHO cTe pakysarne co

AKO He MOXeTe camuTe Aa ro pelunTe
npobnemoT, obpareTe ce kaj BawmoT gunep
WY BO OBNACTEHNOT CEPBUCEH LieHTap.
Hapete rv nogatouuTe of nnoykaTa co
cneundukaumn. lagete ro n TpuunpeHmnoT
a30by4yeH Kof 3a cTakrnokepamukara (ce Haofa
BO aronoT Ha CTakrneHaTa noBpLuvHa) u

9. TEXHNYKU NMOAOATOLIN

9.1 lNMnoyka co cneuncbmkauum

nnoyarta. Bo npoTuBHO, cepBrCMpar-eTO 04
CEepBUCEH TEXHMYApP UNKN annep Hema ga
ovpge 6ecnnaTHo, oypu v 3a Bpeme Ha
nepuooT Ha rapaHuuja. MindopmauyunTe 3a
rapaHTHWOT NEPUOA M OBflacTeHUTE
CEPBUCHM LEHTPU Ce BO CepBMCHATa KHULLKA.

Mogen ORO64A07FB PNC 949 493 074 00
Typ 60 HAD 56 AO 220-240V /400 V 2N, 50 - 60 Hz
lMponsseaeHo Bo: PomaHuja

Cep.op. ccovvveeeinne 7.1 kW

AEG CeEX

9.2 Cneuuncmkaumm 3a puHrnuTe

PuHrna HomMuHanHa MokHoCT
(MocTaBka 3a MakcumanHa
TonnuHa) [W]

OujameTtap Ha puHrna [Mm]

IleB npeneH 2300 120/175/ 210
IleB 3apeH 1200 145

[eceH npepeH 1200 145

[eceH 3ageH 1500/ 2400 170/ 265
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3a onTUMarnHy pesynTaTu rpu rotBeHeTo
KOpUCTETE cafl 3@ roTBEH:E KOJLITO He €
norosiemM oA AnjameTapoT Ha puHrnara.

10. EHEPIT'ETCKA E®VKACHOCT

10.1 Uucbopmauuu 3a npoussop cnopepn PerynatuBara Ha EY 3a ekogusajH

VpoeHtndvkaumja Ha mogen

OROG64A07FB

Tun Ha nnoya 3a rotTeewe

BrpapeHa nnoua 3a

roteewe
Bpoj Ha puHrnn 4
TexHonorvja Ha noarpeBake PagwjaTtop
[vjameTap Ha KpyXHU puHrnn (J) JleB npeneH 21.0cm
IleB 3aneH 14.5cm

[eceH npeaeH 14.5 cm
OomxuHa (L) u wupuHa (W) Ha HeumpkynapHa [eceH 3ageH L 26.5 cm
puHrna W 17.0 cm
MoTpowyBayka Ha eHepruja no puHrna (EC electric JleB npeneH 194.9 Wh/kg
cooking) IeB 3ageH 188.0 Wh/kg

[eceH npeaeH 188.0 Wh/kg

[eceH 3ageH 191.6 Wh/kg
MoTpolyBayka Ha eHepruja Ha nnoyata 3a roteene (EC electric hob) 190.6 Wh/kg

IEC / EN 60350-2 - EnektpuyHu anapatu 3a
roTBeH-€ 3a JOMaKkuHCTBa - [len 2: Nnoun 3a
roTBeH-€ - MeToan 3a MepeHe Ha
pesyntaTuTe.

10.2 Wtean eHepruja

MoxeTe fa 3awTeauTe eHepruja 3a Bpeme
Ha CeKOjAHEBHOTO rOTBEH:-E aKo M criegute
COBETUTE Nnogony.

» Kora 3arpeBaTe Boaa, kopucteTe camo
KONKy LUTO BK Tpeba.

* AKO € MOXHO, ceKkorall cTaBajTe rm
KanauuTe Ha cagoBuTe 3a rOTBEHE.

Mpen oa ja akTmBupaTe puHrnara,
cTaBeTe ro cafoT 3a roTBeH-e Bp3 Hea.
[lHoTO Ha capgoBwuTe 3a roTBewe Tpeba Aa
1MMa UCT AnjaMeTap Kako U puHrnaTa.
CraBeTe rv nomanvTe cafjoBu 3a roTBeHe
Ha NoManuTe pUHIMW.

CraBeTe ro cafoT 3a roTBeHe ANPEKTHO
BO LIEHTapoT Ha ogbpaHaTta puHrna.
KopucTeTe ja npeoctaHaTaTta TonnuHa 3a
[a ja 3appxuTe XxpaHaTa Tonna unv aa ja
cTonuTe.

10.3 UHdbopmaLumm 3a npon3BOAOT 3a NOTPOLLUYBayKaTa Ha eHepruja un
MaKCMManHoOTO BpemMe 3a NOCTUTHyBake Ha NPUMEHSIMBUOT PEXUM CO

maria MOKHOCT

[MoTpoluyBayka Ha eHerunja co UCKIMyYeH Pexnm

0.3 W

MakcumanHo Bpeme noTpebHo 3a onpemaTa aBToMaTCku Aa ro OCTUrHe 2 MUH

NPUMEHNNBUOT PEXMUM CO Mana MOKHOCT
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11. TPVDKA 3A XKUBOTHATA CPEAOVNHA

Peuuknupajte matepujanu co cumbonoT C/.\l-)
CraBeTe ro nakyBar-eTO BO COOABETHU
KOHTEjHepu 3a Aa ro peumknupare.
MomorHeTe BO 3awITMTaTa Ha XUBOTHaTa
cpefuvHa v 3gpasjeTo Ha nyfeTo co
peLuKnupare Ha 0Tnag of eNeKTPUYHU U
eneKkTpoHckn anapatu. He dpnajte rm

anapaTuTe 03HaYeHu co cMMGoNoT E oo
0TNagoT o4 AOMakUHCTBOTO. BpareTte ro
NPOU3BOAOT BO BALLMOT floKaneH oBjekT 3a
peLyvKnMpare UM KoHTakTUpajTe co
onwTMHCKaTa KaHuenapuja.
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Bine ati venit la AEG! Va multumim pentru ca ati ales produsul
nostru.

A gasi sfaturi privind utilizarea, brosuri, informatii pentru depanare, service si
reparatii:
www.aeg.com/support

Ne rezervam dreptul asupra efectuarii de modificari.
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1. A INFORMATII PRIVIND SIGURANTA

Inainte de instalarea si de utilizarea aparatului, cititi cu atentie
instructiunile furnizate. Producatorul nu este responsabil
pentru eventuale vatamari sau pagube rezultate din instalarea
sau utilizarea incorecta. Pastrati permanent instructiunile intr-
un loc sigur si accesibil pentru consultare ulterioara.

1.1 Siguranta copiilor si a persoanelor vulnerabile

» Acest aparat poate fi utilizat de copiii cu varsta mai mare de
8 ani, de persoanele cu capacitati fizice, senzoriale sau
mentale reduse sau de persoanele ne-experimentate doar
sub supraveghere sau dupa o scurta instruire care sa le
ofere informatiile necesare despre utilizarea sigura a
aparatului si sa le permita sa inteleaga pericolele la care se
expun. Copiii cu varsta mai mica de 8 ani si persoanele cu
dizabilitati profunde si complexe nu trebuie lasate sa se
apropie de aparat daca nu sunt supravegheate permanent.
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Copiii trebuie supravegheati pentru a va asigura ca nu se
joaca cu aparatul.

Nu lasati ambalajele la indemana copiilor si aruncati-le
conform reglementarilor.

AVERTISMENT: Aparatul si piesele accesibile ale acestuia
devin fierbinti pe durata utilizarii. Nu lasati copiii Si
animalele de companie in apropierea aparatului atunci cand
functioneaza si se raceste.

Daca aparatul are un dispozitiv de siguranta pentru copii,
acesta trebuie activat.

Copiii nu vor realiza operatiunile de curatare sau de
intretinere care revin utilizatorului aparatului fara a fi
supravegheati.

1.2 Informatii generale despre siguranta

Acest aparat poate fi utilizat numai pentru gatire.

Acest aparat este proiectat pentru uz casnic utilizarea in
locuinte individuale intr-un mediu interior.

Acest aparat electrocasnic poate fi utilizat in birouri, camere
de oaspeti, camere de oaspeti cu paturi si mic dejun, case
de oaspeti in cadrul fermelor si alte spatii de cazare
similare, in care aceasta utilizare nu depaseste (media)
nivelurile de utilizare domestica.

AVERTISMENT: Aparatul si piesele accesibile ale acestuia
devin fierbinti pe durata utilizarii. Aveti grija sa nu atingeti
elementele de incalzire.

AVERTISMENT: Gatirea neasistata la plita folosind grasimi
sau ulei poate fi periculoasa si poate provoca un incendiu.
Fumul este un indicator al supraincalzirii. Nu folositi
niciodata apa pentru stingerea focului de gatire. Opriti
aparatul si acoperiti flacarile cu o patura ignifuga sau un
capac.

AVERTISMENT: Aparatul nu trebuie sa fie alimentat de la
un dispozitiv de comutare extern, cum ar fi un temporizator,
Si nu trebuie conectat la un circuit care este cuplat si
decuplat in mod regulat de retea.
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ATENTIE: Procesul de gatire trebuie supravegheat Un
proces de gatire pe termen scurt trebuie supravegheat
permanent.
AVERTISMENT: Pericol de incendiu: Nu depozitati nimic pe
suprafetele de gatit.
Obiectele de metal, de ex. cutitele, furculitele, lingurile si
capacele nu trebuie puse pe suprafata plitei, deoarece se
pot infierbanta.
Nu folositi aparatul inainte de a-l instala in structura
incastrata.
Nu folositi apa pulverizata si aparatul de curatat cu abur
pentru curatarea aparatului.
AVERTISMENT: Daca suprafata este crapata, opriti
aparatul pentru a evita riscul de electrocutare. In cazul in
care aparatul este conectat direct la sursa de alimentare
folosind cutia de conexiuni, scoateti siguranta pentru a
deconecta aparatul de la sursa de curent. in ambele cazuri,
contactati Centrul de service autorizat.
In cazul in care cablul de alimentare este deteriorat, acesta
trebuie inlocuit de producator, centrul de service autorizat
sau persoane cu o calificare similara pentru a se evita orice
pericol.
AVERTISMENT: Folositi doar opritoare realizate de
producatorul aparatului de gatit sau indicate de
producatorul aparatului in instructiunile de utilizare ca fiind
adecvate sau opritoarele incluse in aparat. Utilizarea unor
opritoare neadecvate poate produce accidente.

2. INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

2.1 Instalarea

/\ AVERTISMENT!

Doar o persoana calificata trebuie sa
instaleze acest aparat.

/\ AVERTISMENT!

Pericol de vatamare personala sau
deteriorare a aparatului.
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Respectati distantele minime fata de alte
aparate si corpuri de mobilier.

Aveti intotdeauna grija cand mutati
aparatul deoarece acesta este greu.
Folositi intotdeauna manusi de protectie si
incaltaminte inchisa.

Tnchideti etans suprafetele dulapului cu un
agent de etansare pentru ca umezeala sa
nu umfle materialul.

Protejati partea de jos a aparatului de
abur si umezeala.

Nu asezati aparatul langa o usa sau sub o
fereastra. Astfel, vasele fierbinti de pe
aparat nu vor cadea atunci cand usa sau
fereastra va fi deschisa.

Daca aparatul este asezat deasupra unor
sertare, verificati daca spatiul dintre
partea de jos a aparatului si sertarul de
sus este suficient pentru a permite
circulatia aerului.

Baza aparatului poate deveni fierbinte.
Instalati sub aparat un panou de separare
realizat din furnir, material pentru cabinete
de bucatarie sau alte materiale
neinflamabile pentru a impiedica accesul
la baza.

Panoul de separare trebuie sa acopere
complet zona de sub plita.

2.2 Conexiunea la reteaua electrica

/N\ AVERTISMENT!
Pericol de incendiu si electrocutare.

Toate conexiunile electrice trebuie
realizate de catre un electrician.

Aparatul trebuie impamantat.

Inainte de a efectua orice tip de operatie,
asigurati-va ca ati deconectat aparatul de
la sursa de curent.

Asigurati-va ca parametrii de pe placuta
cu date tehnice sunt compatibili cu valorile
nominale ale sursei de alimentare.
Asigurati-va ca aparatul a fost instalat
corect. Cablurile de alimentare electrica si
stecherele (daca exista) slabite sau
incorecte pot sa provoace incalzirea
terminalului.

Utilizati cablul de alimentare electrica
corect.

Nu permiteti incalcirea cablului de
alimentare electrica.

» Asigurati-va ca este instalata o protectie
impotriva socurilor.

» Utilizati clema de detensionare de pe
cablu.

* Nu lasati cablul de alimentare sau
stecherul (daca exista) sa atinga aparatul
fierbinte sau vase fierbinti atunci cand
conectati aparatul la o priza.

* Nu folositi prize multiple si cabluri
prelungitoare.

» Procedati cu atentie pentru a nu deteriora
stecherul (daca este cazul) sau cablul de
alimentare electrica. Contactati Centrul
nostru de service autorizat sau un
electrician pentru a schimba un cablu de
alimentare deteriorat.

» Protectia la electrocutare a pieselor aflate
sub tensiune si izolate trebuie fixata astfel
incat sa nu permita scoaterea ei fara
folosirea unor unelte.

* Introduceti stecherul in priza numai dupa
incheierea procedurii de instalare.
Asigurati accesul la priza dupa instalare.

« Daca priza de curent prezinta jocuri, nu
conectati stecherul.

» Nu trageti de cablul de alimentare pentru
a scoate din priza aparatul. Trageti
intotdeauna de stecher.

» Folositi doar dispozitive de izolare
adecvate: intrerupatoare pentru protectia
liniei, sigurante (sigurante infiletabile
scoase din suport), contactori si
declansatori la protectia de impamantare.

» Instalatia electrica trebuie sa fie prevazuta
cu un dispozitiv de izolare, care sa va
permita sa deconectati aparatul de la
retea la toti polii. Dispozitivul izolator
trebuie sa aiba o deschidere intre contacte
de cel putin 3 mm.

2.3 Utilizarea

/N\ AVERTISMENT!

Pericol de accidentare, arsuri si
electrocutare.

* Nu modificati specificatiile acestui aparat.

» Indepartati toate ambalajele, etichetele si
foliile protectoare (daca este cazul) inainte
de prima utilizare.

« Verificati daca orificiile de ventilatie nu
sunt blocate.
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* Nu lasati aparatul nesupravegheat in
timpul functionarii.

» Setati zona de gatit la ,Off” (Oprit) dupa
fiecare utilizare.

* Nu puneti tacamuri sau capace pentru
oale pe zonele de gatit. Acestea pot
deveni fierbinti.

* Nu actionati aparatul avand méainile
umede sau cand acesta este in contact cu
apa.

* Nu utilizati aparatul ca suprafata de lucru
si nu puneti alimentele n contact direct cu
acesta.

» Nu utilizati aparatul ca suprafata de gatit
directa. Gatitul trebuie efectuat
intotdeauna folosind vase adecvate.

» Daca suprafata aparatului este crapata,
deconectati imediat aparatul de la reteaua
electrica pentru a preveni socul electric.

» Cand puneti alimente in ulei fierbinte,
uleiul poate sa sara.

* Nu utilizati folie de aluminiu sau alte
materiale intre suprafata de gatit si vas,
cu exceptia cazului in care producatorul
acestui aparat specifica altfel.

 Utilizati doar accesorii recomandate de
producator pentru acest aparat.

/N\ AVERTISMENT!
Pericol de incendiu si explozie.

» Grasimile si uleiurile, cand sunt incalzite,
pot elibera vapori inflamabili. Nu apropiati
flacari sau obiecte incalzite de grasimi si
uleiuri cand gatiti.

» Vaporii pe care uleiul 1i elibereaza pot sa
se aprinda spontan.

» Uleiul folosit, care contine resturi de
mancare, poate lua foc la temperaturi mai
mici decat uleiul care este utilizat pentru
prima data.

» Produsele inflamabile sau obiectele
umezite cu produse inflamabile nu trebuie
introduse in aparat, nici puse alaturi sau
deasupra acestuia.

/\ AVERTISMENT!
Pericol de deteriorare a aparatului.

* Nu tineti vase fierbinti pe panoul de
comanda pentru a evita riscul de arsuri.

» Nu puneti un capac fierbinte pentru vase
pe suprafata de sticla a plitei.
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Aveti grija sa nu se evaporeze tot lichidul
din vas.

Procedati cu atentie pentru a nu lasa
obiecte sau vase sa cada pe aparat.
Suprafata se poate deteriora.

Nu activati zonele de gatit cu vase goale
sau fara vase.

Vasele de gatit din fonta, aluminiu sau cu
fund deteriorat pot zgéria sticla / suprafata
vitroceramica. Ridicati intotdeauna aceste
obiecte cand trebuie sa le mutati pe
suprafata de gatit.

2.4 ingrijirea si curatarea

Curatati regulat aparatul pentru a preveni
deteriorarea materialului de la suprafata.
Tnainte de curéatare, opriti cuptorul si
lasati-l sa se raceasca.

Curatati aparatul cu o laveta moale
umeda. Utilizati numai detergenti neutri.
Nu utilizati produse abrazive, bureti de
curatare abrazivi, solventi sau obiecte
metalice, cu exceptia cazului in care se
specifica altfel.

2.5 Serviciul de asistenta tehnica

Pentru a repara aparatul contactati
Centrul de service autorizat. Utilizati doar
piese de schimb originale.

Referitor la becul (becurile) din acest
produs si becurile de schimb vandute
separat: Aceste becuri sunt concepute
pentru a suporta situatiile fizice extreme
din aparatele electrocasnice, cum ar fi
cele de temperatura, vibratie, umiditate
sau au rolul de a semnaliza informatii
privitoare la starea operationala a
aparatului. Acestea nu sunt destinate
utilizarii in alte aplicatii si nu sunt
adecvate pentru iluminarea camerelor din
locuinta.

2.6 Eliminare

/N\ AVERTISMENT!
Pericol de ranire sau sufocare.

Contactati autoritatea locala pentru
informatii privind eliminarea aparatului.
Deconectati aparatul de la alimentarea de
la retea.



+ Taiati cablul de alimentare de la retea
chiar de langa aparat si aruncati-l.

3. INSTALAREA

/N\ AVERTISMENT!
Consultati capitolele privind siguranta.

3.1 inaintea instalarii

Tnaintea instalérii plitei, notati informatiile de
mai jos aflate pe placuta cu date tehnice.
Placuta cu datele tehnice se afla pe partea
inferioara a plitei.

Numarul de serie ......cccoeevvveeeeennnnnnn

3.2 Plitele incorporate

Utilizati plite incorporate numai dupa ce
asamblati plita Tn unitati de mobilier si
suprafete de lucru ce corespund
standardelor.

3.3 Cablu de conectare

» Plita este furnizata cu un cablu de
conexiune.

» Pentru a inlocui cablul de alimentare
deteriorat, folositi urmatorul tip de cablu:
HO5V2V2-F care rezista la o temperatura
de 90 °C sau mai mare. Contactati un
Centru de service autorizat. Cablul de
conectare poate fi inlocuit doar de un
electrician calificat.

3.4 Asamblare

Daca instalati plita sub o hota, consultati
instructiunile de instalare a hotei pentru a afla
distanta minima dintre aparate.

min. 1500 —=
C—— 4

Y Y L
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Imin.
12 mm‘

min.
60 mgn

e

Gasiti tutorialul video ,Instalarea plitei
radiante AEG - Instalarea pe blatul de lucru
prin introducerea numelui complet indicat in
graficul de mai jos.

@ YouTube

How to install your AEG
Radiant Hob - Worktop installation

www.youtube.com/electrolux
www.youtube.com/aeg

4. DESCRIEREA PRODUSULUI

4.1 Aranjarea suprafetei de gatire

265 mm

(1 45 mm}

m
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3.5 Cutia de protectie

Daca folositi o cutie de protectie (accesoriu
suplimentar), nu este necesara podeaua de
protectie direct sub plita. Este posibil ca cutia
de protectie sa nu fie disponibila in unele tari.
Contactati Serviciul de Asistenta Clienti.

@

Nu puteti folosi cutia de protectie daca
instalati plita deasupra unui cuptor.

Zona de gatire
Panou de comanda



4.2 Dispunerea panoului de comanda

il om e

|
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Folositi campurile cu senzori pentru controlul aparatului. Afisajele, indicatoarele si semnalele
sonore indica functiile active.

Camp cu  Functie Comentariu
senzor
@ Pornit / Oprit Pentru activarea si dezactivarea plitei.
Blocare / Dispozitivul de sigu- Pentru blocarea / deblocarea panoului de comanda.
; vl de sig
ranta pentru copii
|| Pauza Pentru a activa si a dezactiva functia.
- Pentru activarea si dezactivarea circuitului exterior.
- Afisajul nivelului de caldura Pentru a afisa nivelul de caldura.
E - Indicatoarele cronometrelor Indica zona pentru care setati timpul.
zonelor de gatit
- Afisajul cronometrului Pentru a afisa durata in minute.
E @ - Pentru activarea si dezactivarea circuitului exterior.
E @ - Pentru selectarea zonei de gatit.
_|_ — - Pentru a creste sau a descreste durata.
A Incalzire automata Pentru a activa si a dezactiva functia.
- Bara de comanda Pentru a seta nivelul de caldura.

4.3 Afisajele setarii de incalzire

Afisajul Descriere
Zona de gatire este dezactivata.

Simbolul Stop and go. ~ Zona de gatire functioneaza.

.S
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Afisajul Descriere
Pauza functioneaza.
@ Incalzire automata functioneaz.
s Exista o defectiune.
+ cifra

3,0

OptiHeat Control (Indicator de caldura reziduala cu 3 trepte): continuati gatirea /
mentineti cald / caldura reziduala.

Blocare / Dispozitivul de siguranta pentru copii functioneaza

B Oprirea automata este activa.

5. UTILIZARE ZILNICA

/\ AVERTISMENT!
Consultati capitolele privind siguranta.

5.1 Activarea si dezactivarea

Atingeti O, timp de 1 secunda pentru a activa
sau dezactiva plita.

5.2 Oprirea automata
Functia dezactiveaza plita automat daca:

» toate zonele de gatit sunt dezactivate,

* nu setati nivelul de caldura dupa activarea
plitei,

+ varsati ceva sau puneti ceva pe panoul de
comanda pentru mai mult de 10 secunde
(o tigaie, o laveta, etc.). Este emis un
semnal acustic si plita se dezactiveaza.
indepértati obiectul sau curétati panoul de
comanda.

* Nu dezactivati o zona de gatire sau nu
modificati nivelul de caldura. Dupéa un timp

E] se aprinde si plita se dezactiveaza.
Relatia dintre nivelul de caldura si durata
dupa care plita se dezactiveaza:

Nivelul de caldura Plita se dezactiveaza

dupa
’1_3 6 ore
4-7 5 ore
8-9 4 ore
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Plita se dezactiveaza
dupa

Nivelul de caldura

10-14 1,5 ore

5.3 Nivelul de caldura
Pentru a seta sau modifica nivelul de caldura:

Atingeti bara de comanda la nivelul corect de
caldura sau miscati degetul pe lungimea
barei de comanda pana cand ajungeti la
setarea corecta pentru caldura.

IH o737 510

—

5.4 OptiHeat Control (Indicator de
caldura reziduala cu 3 trepte)

/N\ AVERTISMENT!

3)/(&)/ (1 cat timp indicatorul este
vizibil, exista riscul de arsuri din cauza
caldurii reziduale.

Indicatoarele apar cand o zona de gatire este
fierbinte. Prezinta nivelul de caldura reziduala
pentru zonele de gatit pe care le folositi in
acel moment:

G- continuati gatirea,



=)- Mentine cald,

C] - caldura reziduala.

Este posibil sa apara si indicatorul:

» pentru zonele de gatit invecinate chiar
daca nu le utilizati,

» cand vasul fierbinte este pus pe zona de
gatit rece,

» cand plita este dezactivata, dar zona de
gatit este inca fierbinte.

Indicatorul dispare cand zona de gatit s-a
racit.

5.5 Activarea si dezactivarea
circuitelor exterioare

Puteti regla manual suprafata de gatire la
dimensiunile vasului.

Setati un nivel de caldura pentru zona de
gatire. Alegeti simbolul dedicat zonei de

gatire: @

Pentru a activa circuitul exterior: atingeti
simbolul. Apare indicatorul.

Pentru a activa un alt circuit: atingeti
din nou. Apare indicatorul urmator.

Pentru a dezactiva circuitul exterior:
atingeti simbolul pana céand indicatorul
dispare.

®

Cand activati zona de gatire, dar nu
activati circuitul exterior, lumina care iese
din zona poate acoperi circuitul exterior.
Nu Tnseamna ca circuitul exterior este
activat. Pentru a vedea daca circuitul
este activat, verificati indicatorul.

5.6 incilzire automati

Folositi functia pentru a obtine nivelul de
caldura dorit intr-un timp mai scurt. Cand
functia este pornita, zona de gatire
functioneaza la nivelul de caldura cel mai
ridicat la inceput si apoi continua sa
functioneze la nivelul de caldura dorit.

®

Pentru a activa functia, zona de gatire
trebuie sa fie rece.

Pentru a activa functia pentru o zona de

gatire: atingeti A (se aprinde ). Atinge
imediat un nivel de caldura dorit. Dupa 3

secunde @ se aprinde.

Pentru a dezactiva functia: modificati
nivelul de caldura.

5.7 Cronometru

« Cronometru cu numaratoare inversa
Puteti folosi aceasta functie pentru a seta
durata unei singure sesiuni de gatit.

Mai intéi setati nivelul de caldura pentru zona
de gatit, dupa aceea setati functia.

Pentru a seta zona de gatire: atinge Oin
mod repetat pana cand apare indicatorul unei
zone de gatire.

Pentru a activa functia: atinge ~Htimer
pentru a seta ora (00 - 99 minute). Atunci
cand indicatorul zonei de gatit se aprinde
intermitent Tntr-un ritm usor, timpul este
numarat descrescator.

Pentru a vedea timpul ramas: atinge O
pentru a seta zona de gatire. Indicatorul zonei
de gatire incepe sa clipeasca. Afisajul indica
timpul ramas.

Pentru a schimba ora: atinge @pentru a
seta zona de gatire. Atingeti + sau—.

Pentru a dezactiva functia: atinge @pentru

a seta zona de gatire si apoi atingeti—.
Intervalul de timp ramas descreste la 00.
Indicatorul zonei de gatit se stinge.

@

Cand numaratoarea inversa se termina,
se aude un semnal acustic si clipeste 00.
Zona de gatire se dezactiveaza.

Pentru a opri sunetul: atingeti D.

« CountUp Timer

Puteti utiliza aceasta functie pentru a
monitoriza durata functionarii unei zone de
gatit.
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Pentru a seta zona de gatire: atinge Oin
mod repetat pana cand apare indicatorul unei
zone de gatire.

Pentru a activa functia: atinge —din timer.

uP apare. Atunci cand indicatorul zonei de
gatit se aprinde intermitent, timpul este
numarat descrescator. Afisajul comuta intre

uP si timpul numarat (in minute).
Pentru a vedea cét timp functioneaza zona

de gatire: atinge @pentru a seta zona de
gatire. Indicatorul zonei de gatire incepe sa
clipeasca. Afisajul arata cat timp
functioneaza zona.

Pentru a dezactiva functia: atinge D Si
apoi atingeti =+ sau —. Indicatorul zonei de
gatit se stinge.

+ Cronometru

Puteti utiliza aceasta functie atunci cand plita
este activata si zonele de gatire nu
functioneaza. Afisajul setarilor de incalzire

arata .

Pentru a activa functia: atinge G si apoi

atingeti + sau —timer pentru a seta ora.
Cand timpul se termina, se aude un semnal
acustic si 00 Clipeste.

Pentru a opri sunetul: atingeti @ .

®

Functia nu are nici o influenta asupra
functionarii niciunei zone de gatit.

5.8 Pauza

Aceasta functie seteaza toate zonele de gatit
la cel mai scazut nivel de caldura.

Atunci cand functia este activa, toate celelalte
simboluri de pe panourile de comanda sunt
blocate.

Functia nu opreste functiile cronometrului.

1. Pentru activarea functiei: apasati Il

se aprinde. Nivelul de caldura este
coborat la 1.

2. Pentru a dezactiva functia: apasati Il
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Se activeaza setarea anterioara pentru
nivelul de caldura .

5.9 Blocare

Puteti bloca panoul de comanda in timpul
functionarii zonelor de gatit. Acesta previne
modificarea accidentala a nivelului de putere.

Setati mai intai nivelul de putere.
Pentru a activa functia: atingeti & Use

aprinde timp de 4 secunde. Cronometrul
ramane pornit.

Pentru a dezactiva functia:atingeti & se
aprinde nivelul de caldura anterior.

@

Cand dezactivati plita, dezactivati si
aceasta functie.

5.10 Dispozitivul de siguranta
pentru copii

Aceasta functie impiedica utilizarea
accidentala a plitei.

Pentru activarea functiei: activati plita.@
Nu setati niciun nivel de caldura. Atingeti B
timp de 4 secunde. se aprinde. Dezactivati
plita cu .

Pentru dezactivarea functiei: activati plita.
O Nu setati niciun nivel de caldura. Atingeti
& timp de 4 secunde. aprinde cuvantul.
Dezactivati plita cu @.

Pentru a anula functia pentru o singura
gatire: activati plita cu ®.Dse aprinde.

Atingeti il timp de 4 secunde. Setati nivelul
de caldura in 10 de secunde. Plita poate fi

utilizata. Atunci cand dezactivati plita cu ®
functia este activa din nou.

5.11 OffSound Control
(Dezactivarea si activarea
semnalelor sonore)

Dezactivati plita. Atingeti O timp de 3
secunde. Afisajul se aprinde si se stinge.

Atinge & timp de 3 secunde. Se aprinde



sau . Apasati + de la cronometru pentru a
alege una dintre urmatoarele:

. - sunetele sunt oprite

. - sunetele sunt activate
Pentru a confirma selectia, asteptati pana
cand plita se dezactiveaza automat.

Atunci cand aceasta functie este setata la ,
puteti auzi semnalele sonore doar atunci
cand:

6. SFATURI UTILE

/N\ AVERTISMENT!
Consultati capitolele privind siguranta.

6.1 Vase de gatit

» Pentru a preveni supraincélzirea si pentru
a imbunatati performanta zonelor, vasul
trebuie sa fie cat mai gros si mai plat
posibil.

+ Asigurati-va ca bazele vaselor sunt curate
si uscate nainte de a le pune pe
suprafata plitei.

» Aveti intotdeauna grija sa nu glisati sau sa

+ atingeti O

* Cronometru scade

* Cronometru cu numaratoare inversa
scade

» ati pus ceva pe panoul de comanda.

6.2 Oko Timer (Cronometru eco)

Pentru a economisi energie, incalzitorul zonei
de gatire se dezactiveaza inainte de
declansarea sonora a cronometrului.
Diferenta de durata de functionare depinde
de nivelul de incalzire si de durata operatiunii
de gatire.

6.3 Ghid de gatit simplificat

@

Datele din tabel au doar caracter

. ARPNO - orientativ.
frecati vasul pe marginile si colturile
sticlei , deoarece aceasta poate ciobli sau
deteriora suprafata sticlei.
Vasele din otel emailat sau cu fund din
aluminiu sau cupru poate duce la
modificarea culorii suprafetei
vitroceramice.
Nivelul de cal- Utilizati pentru: Duratd  Recomandari
dura (min)
1 Pastrati mancarea gatita calda. daca este  Puneti un capac pe vas.
- necesar
1-3 Sos olandez, topit: unt, ciocolata, gela- 5-25 Amestecati din cand in cand.
tina.
2-3 Solidificare: omlete pufoase, oua coap- 10 - 40 Gatire cu capacul pus.
te.
3-5 Fierberea indbusita a orezului si a 25-50 Adaugati minim de doua ori mai mult

mancarurilor care contin lapte, incalzi-

rea alimentelor preparate.

lichid decat orez, amestecati la juma-
tatea procedurii mancarurile care
contin lapte.
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Nivelul de cal-  Utilizati pentru:

Durata Recomandari

dura (min)

5-7 Tnabusiti legumele, pestele, carnea. 20-45 Adaugati cateva linguri de apa. Verifi-
cati cantitatea de apa in timpul proce-
sului.

7-9 Gatiti la abur cartofii si alte legume. 20-60 Acoperiti baza vasului cu 1-2 cm de
apa. Verificati nivelul de apa in timpul
procesului. Tineti capacul pe vas.

7-9 Gatiti cantitati mai mari de alimente, 60 - 150 Pana la 3 | de lichid plus ingrediente.

tocane si supe.

9-12 Préjire delicaté: escalop, cordon bleu  dacé este  Intoarceti cand este necesar.

de vitel, snitele, chiftele, carnati, ficat, necesar
roux, oua, clatite, gogosi.
12-13 Crochete de cartofi, muschiulet, friptu- 5-15 Intoarceti cand este necesar.
ri.
14 Fierbeti apa, gatiti paste, prajiti carnea la suprafata (gulas, friptura inabusita, cartofi la friteu-

z3).

7. INGRIJIREA S| CURATAREA

/\ AVERTISMENT!
Consultati capitolele privind siguranta.

7.1 Informatii cu caracter general

Curatati plita dupa fiecare utilizare.

Utilizati intotdeauna vase cu baza curata.

Zgarieturile sau petele inchise la culoare
de pe suprafata plitei nu au niciun efect
asupra functionarii plitei.

Folositi un agent de curatare special,
adecvat pentru suprafata plitei.

Utilizati intotdeauna o racleta
recomandata pentru plitele cu suprafata
de sticla. Utilizati racleta numai ca
instrument suplimentar pentru curatarea
sticlei dupa procedura standard de
curatare.

/\ AVERTISMENT!

Nu utilizati cutite sau alte instrumente
metalice ascutite pentru a curata
suprafata de sticla.
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7.2 Curatarea plitei

. indepérta;i imediat: plasticul topit, folia
de plastic, zaharul si alimentele cu zahar,
in caz contrar mizeria poate deteriora
plita. Aveti grija sa nu va ardeti. Folositi o
racleta speciala pe suprafata vitrata, la un
unghi mare si indepartati resturile de pe
suprafata.

» Indepartati-le atunci cand plita este
suficient de rece: inele de calcar, inele
de apa, pete de grasime, decolorare
metalica stralucitoare. Curatati plita cu o
lavetd umeda si un detergent ne-abraziv.
Dupa curatare, stergeti plita cu o laveta
moale.

+ Indepartati decolorarea metalic
lucioasa: folositi o solutie de apa cu otet
si curatati suprafata de sticla cu o laveta.



8. DEPANARE

/\ AVERTISMENT!

Consultati capitolele privind siguranta.

8.1 Ce trebuie facut daca...

Problema

Cauza posibila

Solutie

Plita nu poate fi pornita sau utili-
zata.

Plita nu este conectata la o sursa
electrica sau este conectata inco-
rect.

Verificati daca plita este conectata co-
rect la priza electrica.

Siguranta este arsa.

Verificati daca siguranta este cauza
defectiunii. Daca siguranta se arde in
mod repetat, contactati un electrician
calificat.

Nu ati setat nivelul de incalzire timp
de 10 de secunde.

Porniti plita din nou si setati nivelul de
ncalzire in mai putin de 10 de secun-
de.

Ati atins simultan 2 sau mai multe
campuri cu senzor.

Atingeti doar un singur cdmp cu sen-
zor.

Pauza functioneaza.

Consultati ,Pauza”.

Pe panoul de comanda este apa sau
este acoperit cu stropi de grasime.

Curatati panoul de comanda.

Se aude un semnal sonor bip
constant.

Conexiunea electrica nu este corec-
ta.

Deconectati plita de la reteaua electri-
ca. Cereti unui electrician calificat sa
verifice instalatia.

Este emis un semnal acustic si
plita se dezactiveaza.

Cand plita este dezactivata este
emis un semnal acustic.

Ati pus ceva pe unul sau mai multe
campuri cu senzor.

indepérta;i obiectul de pe campurile cu
senzor.

Plita se dezactiveaza.

Ati pus ceva pe campul cu senzor

Tndepédal;i obiectul de pe campul cu
senzor.

Indicatorul de caldura reziduala
nu se aprinde.

Zona nu este fierbinte pentru ca a
fost utilizatd numai o scurta perioada
de timp sau senzorul s-a defectat.

Daca zona a functionat suficient de
mult pentru a fi fierbinte, apelati la un
Centru de service autorizat.

Incalzire automata nu functionea-
za.

Este setat nivelul maxim de incalzi-
re.

Setarea maxima de incalzire are
aceeasi putere ca si functia.

Zona este fierbinte.

Lasati zona sa se raceasca suficient.

@ Pe zona multipla apare o

suprafata intunecata.

Este normal sa existe o suprafata
intunecata pe zona multipla.

Panoul de comanda se infierban-
ta la atingere.

Vasul este prea mare sau l-ati pus
prea aproape de panoul de coman-
da.

Puneti vasele mari pe zonele din spa-
te, daca este posibil.
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Problema Cauza posibila Solutie
Nu exista sunet atunci cand atin-  Sunetele sunt dezactivate. Activati sunetele. Consultati ,Utilizarea
geti campurile cu senzor ale pa- Zilnica”.
noului.
. Dispozitivul de siguranta pentru co-  Consultati ,Utilizarea zilnica”.
L Jse aprinde. ; ’

pii sau Blocare functioneaza.

si se aprinde un numar.

Plita prezinta o eroare.

Dezactivati plita si activati-o din nou

dupa 30 de secunde. Daca se
aprinde din nou, deconectati plita de la
reteaua electrica. Dupa 30 de secun-
de, conectati din nou plita. Daca pro-
blema continua sa apara, apelati un
Centrul de service autorizat

se aprinde.

seste.

A doua faza a sursei de curent lip-

Verificati daca plita este conectata co-
rect la priza electrica. Scoateti sigu-
ranta, asteptati un minut si introduceti
din nou siguranta.

8.2 Daca nu puteti gasi o solutie...

Daca nu puteti gasi singur o solutie la
problema, adresati-va comerciantului sau
unui Centru de service autorizat. Furnizati
informatiile de pe placuta cu date tehnice.
Mentionati si codul format din trei caractere
pentru vitroceramica (se afla in coltul
suprafetei de sticla) si mesajul de eroare care

9. DATE TEHNICE

9.1 Placuta cu date tehnice

Model ORO64A07FB
Tip 60 HAD 56 AO

9.2 Specificatiile zonei de gatire

apare. Asigurati-va ca ati utilizat corect plita.
In caz contrar, trebuie sa platiti interventia
tehnicianului de la centrul de service sau a
distribuitorului, chiar si in perioada de
garantie. Informatiile despre perioada de
garantie si Centrele de service autorizate se
regasesc in cartea service.

PNC 949 493 074 00
220-240V/400V 2N, 50 - 60 Hz
Fabricat in: Romania

7.1 kW

cex

Zona de gatire
de caldura) [W]

Putere nominala (nivel maxim

Diametru zona de gatire [mm)]

Stanga fata 800 /1600 / 2300

120/175/210

Stanga spate 1200 145
Dreapta fata 1200 145
Dreapta spate 1500/ 2400 170/ 265
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Pentru rezultate optime la gatire, folositi vase
care nu sunt mai mari decat diametrul zonei
de gatit.

10. CLASA DE EFICIENTA ENERGETICA

10.1 Informatii produs in conformitate cu Regulamentul UE privind
proiectarea ecologica

Identificarea modelului ORO64A07FB
Tipul plitei Plita incorporata
Numarul zonelor de gatire 4
Tehnologie de incalzire Arzator radiant
Diametrul zonelor de gatire circulare (J) Stanga fata 21.0cm
Stanga spate 14.5cm
Dreapta fata 14.5cm
Lungimea (L) si latimea (W) zonei de gatire necircu- Dreapta spate L 26.5 cm
lare W 17.0 cm
Consumul de energie pe fiecare zona de gatire (EC Stanga fata 194.9 Whi/kg
electric cooking) Stanga spate 188.0 Wh/kg
Dreapta fata 188.0 Wh/kg
Dreapta spate 191.6 Whi/kg
Consumul de energie al plitei (EC electric hob) 190.6 Wh/kg
IEC / EN 60350-2 - Aparate de gatit + Tnainte de a activa zona de gétit, puneti
electrocasnice - Partea 2: Plite - Metode vasul pe aceasta.
pentru masurarea performantei. » Baza vasului trebuie sa aiba acelasi

diametru cu zona de gatire.

10.2 Economii de energi « Puneti vase mici pe zonele de gatit mici.

» Puneti vasul direct in centrul zonei de
gatit.
* Pentru a pastra alimentele calde sau

Puteti economisi energie in timpul gatirii
zilnice daca urmati recomandarile de mai jos.

» Pentru incalzirea apei, utilizati numai pentru a le topi folositi caldura reziduala.

cantitatea de care aveti nevoie.
» Daca este posibil, puneti intotdeauna
capacul pe vas.

10.3 Informatii despre produs pentru consumul de energie si timpul maxim

de atingere a modului de putere scazuta aplicabil

Consumul de curent in modul oprit 0.3W

Timpul maxim necesar pentru ca echipamentul sa atinga automat modul de putere 2 min.
scazuta aplicabil
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11. INFORMATII PRIVIND MEDIUL

A . ~ -
Reciclati materialele marcate cu simbolul o, aparatele marcate cu simbolul E impreuna

Pentru a recicla ambalajele, acestea trebuie cu deseurile menajere. Returnati produsul la
puse in containerele corespunzatoare. Ajutati | unitatea locala de reciclare sau contactati
la protejarea mediului inconjurator si a administratia locala.

sanatatii umane recicland deseurile de
aparate electrice si electronice. Nu aruncati
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[No6po noxanoBatb B AEG! bnarogapum Bac 3a 10, YTO Bbl
OCTaHOBMJIM CBOM BbIOOP Ha HalleM U3genuvu.

PekomeHaaLmm no ncnonb3oBaHuio n3aenusi, 6poLuopbl, PyKOBOACTBO Mo
@ YCTPaHEHWIO HEUCNpPaBHOCTEN, MHPOPMALIMIO O TEXHUYECKOM 0BCNYXMBAHWUN 1

PEMOHTE MOXHO HaMTN Ha CTpaHuULE:

www.aeg.com/support
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1. A UHCTPYKLIUX NO BE3OINACHOCTH

Mepen ycTaHOBKOW K aKcnnyaTaumen npubopa BHUMATENBHO
O3HaKOMbTECH C NpusiaraemMomn K HeMy UHCTPYKLMEN.
M3roToBuTENb HE HECET OTBETCTBEHHOCTM 3a NOObIE TpaBMbl
nnu yuwiep6, BO3HMKLLNE BCreACTBUE HenpaBuibHOM
YyCTaHOBKM UNK 3KcnnyaTaumn. Becerga xpaHute aty
WHCTPYKLMIO B 6e3onacHOM 1 JOCTYMHOM MecTe AJ1s
nocrneayroLero NCnofb30BaHuUS.

1.1 Be3onacHoOCTb AeTen U NUL C OrpaHUYEeHHbIMUN
BO3MOXHOCTAMM

« OTOT NpnbOp MOXKET UCMOMb30BaATLCA AETbMU CTapLUe
BOCbMM T M NUL@MM C OrpaHNYeHHbIMU (PU3NYECKUMN,
CEHCOPHbLIMM UINN YMCTBEHHBLIMW CMIOCOOHOCTAMU U C
HEA0CTaTOYHbIM OMbITOM UMW 3HAHMUSIMU TONBKO NP
YCNOBMMW HaxoXxaeHus nog npucMoTpoM nuua,
oTBevaroLero 3a ux 6e3o0nacHoCTb, UK NOCIe NonyyYeHus
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COOTBETCTBYIOLMX UHCTPYKL M, NO3BOSIAIOLLMX UM
BGesonacHO aKkcnnyaTnpoBaTth U34enve 1 Sarowmx nm
npencrasneHne o6 onacHOCTK, CBA3aHHOW C €ro
akcnnyartaumen. letam mnagwe 8 net un nviuam ¢ apKo
BbIpa)X€HHbLIMW U KOMMSIEKCHBIMU HapyLIEeHNAMN 300P0BbS
3anpeLlaeTcs HaxoanTbCsa psaom ¢ npudopom 6e3
NMOCTOSIHHOroO NpMUCMOTpPA.

[eTn OomKHbI HaXOANTLCSA No4 NPUCMOTPOM AN
HeZonyLweHnst Urp ¢ Nnpnbopom.

XpaHuTe BCe yrnakoBOYHbIE MaTepuarnbl BHE JOCAraemMocTu
AeTen n yTunnsanpymTe nx Hagnexawmm obpasom.
BHUMAHWE! Mpubop n ero oTKpbITble 31EMEHTbLI CUITbHO
HarpeBaroTCs BO BpeMsa aKcnnyatauyun. He nognyckante
AeTen n JOMaLLHKX XUBOTHbIX K Npnbopy BO BpeMsi ero
MCNONb30BaHNSA, a TaKkKe Korga npmbop elle He ycnern
OCTbITb.

Ecnn npubop ocHalleH yCTPOMCTBOM 3alLnTbl AETEN, €ro
cnenyet BKIHOYMUTD.

OuuncTka 1 4OCTYMHOE NMonb3oBaTeNo TEXHNYECKOEe
obcnyxnBaHme npubopa He JOMKHbI BbINONHATLCA OETbMU
6e3 npucmoTpa.

.2 Obwan 6e3onacHoOCTb

[aHHbI npnbop npeaHasHayvYeH UCKITYUTENBHO 44
NPUroTOBMAEHUS MULLMW.

[aHHbI Npnbop npegHasHadeH ans ObITOBOro NPUMEHEHMS
B OTAENbHOM AOMOXO3SINCTBE.

[aHHbIN Npnbop MOXHO NCNONb30BaTh B oucax,
FOCTUHUYHBIX HOMEpPax, MUHU-TOCTUHULIAX TUNA «HOYSEr U
3aBTpaK», CEMbCKUX XNUMbIX AOMaxX U APYrnX aHanormyHbIx
NnoMeLLeHnsaX, rae Takoe NUCMonb3oBaHne He npesblilaeT
(cpeaHero) ypoBHS 6bITOBOro MCMOMNb30BaHWS.
BHUMAHWE! IMNpnbop n ero oTkpbITble 9N1EMEHTbI CUNbHO
HarpeBalTCa BO BpeMs aKcnnyatauyuu. byabte ocTOpoXHbI!
He npukacanTecb K HarpeBaTenbHbIM 3f1IEMEHTaM.
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BHMUMAHWE! He octaBnsainTe Ha nnute 6e3 npucmoTpa
NPOAYKTbI, FOTOBALMECH Ha XUPe U Macrne, 3To MOXeT
npeacTaBnsATb ONACHOCTb M MPUBECTU K NOXapy.

[bIM sABnsieTcs Npu3Hakom neperpesa. Hu B koem criyyae
He NblTanTeCb 3anuTb Nnams Bogon. Beiknounte npudop m
HaKpoWnTe nnams, Hanpumep, NPOTUBOMNOXaPHbLIM OAEANTIOM
NI KPbILLKOMW.

BHUMAHWE! MNMogkntoveHne npmubopa K anekTpoceTn He
AOJTKHO BbINOSTHATLCH Yepes BHELLHUE nepeknoyarLme
YCTPOWCTBA, Hanpumep, Tanmepsbl, a Takxke Yyepes
aNeKTpuYecKne Lenu, perynapHo BKIoYaemble 1
BbIKMOYaeMble MOCTaBLLMKOM 3f1EKTPOIHEPTUN.
MPEOAYIMNPEXOEHWME. He octaBnante npmnbop 6e3
npucMmoTpa BO Bpems npurotosneHus. KopoTkui npouecc
NPUroTOBNEHNS HEOBXOANMO KOHTPONMPOBATL MOCTOSIHHO.
BHMUMAHWE! OnacHoCTb BO3ropaHus: He UCNONb3ynTe
BapO4Hble NOBEPXHOCTU AN XPaHEHUS Kakux-nmbo
npegmeToB.

He knagnte meTtannuyeckue npeameThbl, Takne Kak HOXM!,
BUIKK, JTOXXKMN N KPBILIKN HA BAPOYHYIO NOBEPXHOCTb, TaK
Kak BO3MOXHO WX CUIbHOE HarpeBaHue.

He akcnnyatupyite npnbop Ao ero ycTtaHoBKN BO
BCTPOEHHYI0 Mebernb.

He ncnonb3ynte Ans o4mcTkn npubdopa nogaBaemyo nog
AaBneHnem Bogy 1 nap.

BHUMAHWE! Mpwn obHapyXeHnn TpeLmH Ha MOBEPXHOCTM
BbIKMOYNTE NPMOOP BO n3bexaHme nopaxxeHus
SNEeKTpUYeCcKNM TokoM. Ecnm npnbop NoaKmoYeH K
3NEeKTPOCETU HaNMPSAMYHO C MOMOLLLIO KITEMMHOW KOSTOAKN,
N3BNEKUTE NNaBKNN NpeaoxXpaHnTesb, YTOObl OTCOEANHUTL
npubop ot cetn. B nobom crnyyae Heobxoanmo
00paTnTbCs B aBTOPU3OBAHHbBIA CEPBUCHbIN LEHTP.

B cnyyae noBpexaeHus kabena nutaHus Bo nsbexaHune
Hec4yacTHOro crny4asi OH AOfmKeH ObiTb 3aMeHeH
N3roToBUTENEM, aBTOPU3OBAHHbLIM CEPBUCHbLIM LLEHTPOM
NN APYrmM KOMNETEHTHbLIM CreLumnanmcToMm.
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* BHUMAHWE! Ncnonb3ynTe TONbKO 3aLmMTy BapoO4YHOMN
NOBEPXHOCTU, KOTOpas Gbina paspaboTaHa
npounssoanTenem npmbopa Ans NPUroTOBMEHMS NULLMN,
o603Ha4eHa npomsBoauTenem npmbopa B MHCTPYKUNAX KaK
npurogHas gns UCNONb30BaHUS C aHHbIM NPMOOPOM Unu
BCTpoeHa B npubop. icnonb3oBaHne HeHagnexatwlemn
3aWUTbl MOXET CTaTb MPUYMHOM HECHACTHOrO Crny4yas.

2. YKASAHNA MO BE3OINACHOCTU

2.1 YcTaHOBKaA

/\ BHUMAHMUE!

YcTaHoBka npubopa AomKHa
OCYLLECTBNSATHCS TOMbKO
KBanuWLMpPOBaHHbLIM CMELUanMCcTOM.

/\ BHUMAHMUE!

CyLecTByeT p1CK NOBPEXAEHNS
npvbopa unm nonyyYeHus: TpaBMbi.

* Ypanute BCHO YNakoBKy.

* He ycraHaBnuBanTte v He nogknovante
npubop, MMEIOLLMIA NOBPEXAEHUS.

+ CnegyviTe MHCTPYKLUUSIM MO YCTaHOBKe,
BXOASALLMM B KOMNIEKT npubopa.

+ Ob6ecneybTe HaNU4Me MUHUMaNbLHO
[ONYCTUMbIX 3a30pOB MeXAy COCEAHUMU
npubopamu n npegmetamu mebenu.

» Bcerga 6yagbTe 0OCTOPOXHbI Npun
nepemMeLLeHn npnbopa, NOCKONbKY OH
Tshkenbln. Beceraa ncnonb3ynte 3awuTHble
nepyaTku 1 3aKpbITyt0 00YBb.

» [loBepxHOCTM CPe30B CTONELUHMLbI
Heo6X04MMO NOKPbITb repMETUKOM BO
nsbexaHue nx pasbyxaHus noa
BO3JeNCTBMEM BRaru.

* 3awutuTe aHuLle npubopa oT napa u
BRaru.

* He ycrtaHaBnvBaiTe npubop psgom c
OBEpbMY UK Nog, oOkHamu. JTO NO3BONUT
nsbexaTb NageHns ¢ npnbopa ropsayen
KYXOHHOW Nnocyabl Npy OTKPbIBAHWUN ABEPU
Un OKHa.

* B cnyvae yctaHoBku npnbopa Hapg,
BbIABWXHbIMU silLiMkamun ybeantechb, 4To
mMexay AHvLeM npnubopa n BepXHUM
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ALLMKOM MMEETCs JoCTaTouHoe Anst
BEHTUMSALMM MPOCTPAHCTBO.

* [Ho npubopa cunbHO HarpeBaeTcs.
O6na3aTensHoO pa3mecTuTe nog npubopom
noxxapobe3onacHyto pasgenuTensHyo
npoknagky n3 daHepsbl, NonoTHa Ans
CTONELLHUL, UK Opyrux
HEBOCMNaMEHSIOLLUXCA MaTepuanos Ans
npefoTBpaLleHns 4ocTyna k npubopy
CHU3y.

» PaspgenutenbHasi naHenb AOMmKHa
NOMHOCTLIO NepeKpbIiBaTh 0b6nacTb nog
BapOYHOI NaHenbHo.

2.2 NMoakno4veHue K aneKTpoceTu

/\ BHUMAHMUE!

CyLuiecTByeT pUCK noxapa v nopaxeHus
3MEKTPUYECKUM TOKOM.

» Bce anekTpuueckve nogknioyeHms
[OOMKHbI BbINOMHATHCSA
KBanMULMPOBaHHbLIM 3MEKTPUKOM.

* [punbop gomkeH ObITb 3a3eMreH.

» [lepen BbINOMHEHMEM KaKNX-NNBO
onepauui ¢ npubopom ero cnegyet
OTKIMIOUYNTbL OT CETU SNEKTPONUTAHUS.

* YBeauTtech, YTO NapameTpbl, ykazaHHble
Ha Tabnnuke ¢ TEXHNYECKUMM AaHHbIMY,
COOTBETCTBYHOT XapaKTepucTukam
3MeKTpoceTy.

* Ybegutecb B NpaBUIIbHOCTU YCTAHOBKM
npubopa. HennoTHo 3acnKCPOBaHHbIN
CETEBOW LUHYP UK BUIKa, KOTopast
HEMNMOTHO AEePXKUTCS B po3eTke (ecnu 3To
NPUMEHUMO K JaHHOMY Npubopy), MOXeT
NPUBECTYU K NEeperpeBy KOHTaKTOB.

*  Wcnonb3ynte npaBunbHbIN CETEBOM
kabenb.



He ponyckanTe cnyTbiBaHMS
3NEeKTPONpPOBOAOB.

Y6eaunTech, 4TO yCTaHOBMEHa 3almTa oT
NOPaXeHWs! SMEKTPUYECKM TOKOM.
VicnonbayriTe onpaBky kabensi.

Mpu nogkntoyeHnn npubopa Kk poseTke
ybeautech, YTO CETEBOM LUHYP UMK BUIIKa
(ecnu 37O NPUMEHNMO K aHHOMY
npubopy) He kacaeTcs ropsiiero npubopa
Unn ropsivert Nocyabl.

He nonb3yntecb TponHukamu n
YANUHUTENSMW.

Y6eaunTech, 4TO BUIKa ceTeBoro kabens
(ecnu 9T0 NPMMEHNMO) UNW CETEBON
kabenb He noBpexaeHbl. [Ina 3ameHbl
NOBPEXAEHHOrO CETEBOro kKabens
obpaTuTech B Hall aBTOPU3OBAHHLIN
CEPBUCHbIV LEHTP UM K SMEKTPUKY.
[etanu, 3awuuiatoLiye TokoBegyLLme unm
N30NMpOoBaHHble YacTn Npubopa, AOMKHbI
ObITb 3aKpenneHbl TakK, YToObI MX ObINo
HEBO3MOXHO yaanuTb 6e3 cneumanbHbIX
WHCTPYMEHTOB.

BcTaBnsvite BUnky ceteBoro kabensi B
PO3eTKY TOSIbKO B KOHL|e YCTaHOBKU
npubopa. Ybeguteco, 4TO nocne
yCTaHOBKW Npubopa K BUIIKe CETEBOro
LUHYpa ecTb cBOOOAHbIN AOCTYM.

He nogkniovante npnbop Kk po3eTke
3NEKTPONUTAHWS, ECINN OHA MIOXO
3aKpenneHa unmn ecnu Bunka HennoTHoO
BXOAMUT B PO3ETKY.

[ns oTkntodeHus npubopa ot
3M1eKTPOCEeTH He TAHUTE 3a kabenb
anekTponutanus. Becerga 6eputecs 3a
BUIIKY CETEBOrO LUHYypa.

CnepyeT ucnonb3oBaTb Nogxoasiime
pasMblkatoLLme yCTPOorCTBa:
aBTOMaTUYeCKune BbIKINoYaTenu,
npegoxpaHutenu (pe3bboBble NnaBkue
npegoxpaHuTenu cnegyeT BblKpyunBaTb
13 rHesaa), Y30 1 KOHTaKTopbI.

Mpnbop AomkeH OblTb NOAKIOYEH K
3MEeKTPOCETH Yepes YCTPONCTBO AN
N30ns14MK, NO3BONSAOLLEE OTCOEAUHATL OT
CeTu BCe KOHTaKTbl. YCTPOMCTBO ANd
nsonsiynm JomkHo obecneynsatb 3a3op
MeXAy PasoMKHYTbIMU KOHTaKTaMu He
MeHee 3 MM.

2.3 Ucnonb3oBaHue

/\ BHAMAHMUE!

CyLLecTByeT pUCK TPaBMbl, OXKOrOB 1

nopaxeHusa anekTpu4eCKkMm TOKOM.

* He BHOCWTE M3MEHEHUSI B KOHCTPYKLIMIO
AaHHoro npubopa.

« [lepen nepsbIM UCMONb30OBaHNEM yaanuTe
BCIO YNaKOBKY, HaKMEeWKn 1 3aLLMTHYHO
NAEHKyY (€Cnm NpUMEHNMO).

* Y6egutech, YTO BEHTUMSALMOHHbIE
0TBEPCTUS He 3aBNOKNPOBaHbI.

* He ocraBnsante npnbop 6e3 npucmoTpa BO
Bpemsi ero paboTbl.

« [locne kaxgoro Mcnonb3oBaHns
BbIKIOYanTe KOH(OPKM.

* He knagute Ha KOHOPKM CTONOBbIE
npubopbl UNK KpbILKK kacTptonb. OHM
MOFYT CUIIbHO HarpeTbCs.

* [pwu ncnonb3oBaHun npubopa He
KacanTecb ero MokpbiMu pykamu. He
KacanTecb npubopa, ecnv Ha Hero nonana
BOAa.

* He ncnonbayiite npubop B kavectse
CTOMELLHNLbI N He AonyckanTe
HenocpeacTBEHHOTO CONPUKOCHOBEHUSI
NPOAYKTOB C HUM.

* He ucnonbayiite npubop ans
HenocpeaCcTBEHHOro NPUroTOBMEHUS
NULLK Ha ero NoBepxHocTw. Ans
NPUroToBNEHUS NULLM BCcerga
Heo6XoAMMO MCNOMb30BaTb NOAXOASALLYIO
KyXOHHYI0 nocyay.

* B cnyyae obpasoBaHusa Ha npubope
TPELUMH HEMEANEHHO OTKIIOYUTE €ro oT
CeTV aneKTponuTaHus Bo nsbexaHve
NnopaxeHus 3NeKTPUYECKNUM TOKOM.

* [opsiuee macno MoOXeT pas3bpbl3rnBaTbCs,
KOrAa Bbl MOMeLLaeTe B HEro MNuLLEeBble
npoayKThl.

* He ncnonbayiiTe antomMuHueByto onbry
Unu gpyrve matepuansl Mexzay BapovHOM
NOBEPXHOCTBIO U KyXOHHOW NOCyao0n, ecnun
MHOE He ykasaHO Npou3BoanTeNeM 3Toro
npubopa.

* VcnonbayliTe TOMbKO akceccyapbl,
pEKOMEHAOBaHHbIE NPOMU3BOAUTENEM A1
aToro npmbopa.

/\ BHUMAHMUE!

Puck BO3ropaHuna 1 B3pbiBa.
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+ [pu HarpeBe Xu1pbl 1 Macna MoryT
BbIAENATb NErKOBOCMNAMEHSIIOLLNECs
napbl. Bo Bpemsi npurotoBnexHusi He
[OnycKanTe KOHTaKTa XXUpPOoB 1 Macen ¢
OTKPbITBIM NIAaMeHeM UNu HarpeTbiMn
npeameTamm.

» O6pa3syemble HarpeTbiM Macrom napsbl
MOTyT NPUBECTU K CAMOMPON3BOSIbHOMY
BO3ropaHuio.

* lcnonb3oBaHHOE Macrno MoxeT
coaepxxatb OCTaTKM MULLM, YTO MOXET
MPUBECTM K ero Bo3ropaHuto npu 6onee
HU3KMX TemnepaTypax Mo CpaBHEHUIO C
Macnom, KOTOpoe MUCMNOMb3yeTCs B NepBbIi
pas.

* He cTaBbTe Ha Npubop UK psaoM C HUM
nerkoBocnnamMeHsiolwmnecs matepuarnsl
UM NPOMUTaHHbIE UMW NPEaMETHI.

/\ BHUMAHMUE!

CyLuecTByeT p1CK NOBPEXAEHUS
npuobopa.

* Bo nsbexaHune 0XoroB He cTaBbTe Ha
naHenb ynpaBneHus ropsiyyo KyXOHHYH
nocyay.

* He knaguTe Ha CTEKNSIHHYO NMOBEPXHOCTb
BapOYHOW NOBEPXHOCTU ropsiyme KpbILLKM
CKOBOpPO.

*  He no3BonsanTe XnaKkocTu NOMHOCTbIO
BbIKMMAaTb U3 nocyabl.

* Cnepaute 3a Tem, 4ToObl Ha Npubop He
naganv npeameTbl Un KyXoHHasi nocyAa.
[MoBepXHOCTb MOXET ObiTb NOBPEXAEHA.

* He Bknovarite KOHPOPKM 6e3 KyXOHHOM
NOCYAbl MW C NMYCTOWN KyXOHHOW NOCYAOMN.

+ [locyna, N3roToBneHHas u3 4yryHa,
antoMUHUSA UK C NOBPEXAEHHBIM [HOM,
MOXET NPUBECTU K MOSIBNEHWIO LlapanuH
Ha CTEKNSAHHOW UNW CTEKNoKepaMUyecKomn
noBepxHocTu. Bcerga nogHumarite atu
npeameTbl NpU UX NepemMeLLeHn Ha
BapOYHOW NaHenu.

2.4 Yxoa v oumcTKa

+ Bo nsbexaHvie NoBpexaeHnsi MoKpbITUS
nprbopa Npon3BOAUTE Er0 PETYMsPHYIO
OUUCTKY.

226 PYCCKMH

[Mepen kaxgow OYNCTKOW BbIKIOYanTe
npubop 1 fgaBanTe eMy OCTbITb.
Ounctnte Npubop MArKor TKaHbHO,
CMOYEHHOW B . VIcnonb3yinTe TOmMbKOo
HelTpanbHble MotoLme cpeacTaa. He
ncnonb3yite abpasvBHble CPEACTBa,
abpasuBHble rybku, pacTBopuTENU UNn
mMeTannuyeckue npeameTbl, ecnn He
yKa3aHo WMHoe.

2.5 CepBuc

[ns pemoHTa npubopa obpatuteck B
aBTOPU30BaHHbIV CEPBUCHbIV LLEHTP.
Vcnonb3yinTe TONbKO OpUrnHasnbHbIe
3anacHble 4acTu.

O namnax BHyTpu npubopa 1 namnax,
npoaasaeMbiX OTAENbHO B KayecTse
3anacHbIX YacTen: JaHHble namnbl
paccunTaHbl Ha paboTy B 6bITOBBLIX
npubopax B UCKIYUTENBHO CNOXHBIX
TemnepaTypHbIX, BUOPaLMOHHbIX 1
BNaXXHOCTHbIX YCMOBUSX UMK
npegHasHaveHbl AN nepegayn
MHpopmaLmm o pabovemM CoOCTOAHUN
npubopa. OHW He NnpegHa3HaveHbl Ans
MCMNONb30BaHuUs B Apyrux npubopax u He
NoaxoAsAT Ans OCBeLLeHUs: ObITOBbIX
NomeLLeHun.

2.6 YTnunsaumusn

/\ BHUMAHMUE!

CyLecTByeT onacHOCTb NosyyYeHus
TPaBM Unu yayLLbsi.

[na nonyyeHus nHgopmaumm o
Hagnexallen ytunusauum npnbopa
obpaTnTeCh B MECTHbIE OpraHbl
ynpaeneHus.

OTkntounTe Npubop oT ceTn
3MeKTPOnNUTaHms.

Ob6pexbTe kabenb aNeKTPoNUTaHUs Kak
MOXHO Onnxe K Npubopy 1 yTUnuanpymnte
ero.




3. YCTAHOBKA

/\ BHAMAHMUE!

Cwm. rnaeebl, cogepxaline CeegeHus no
TexHuke 6Ge3onacHocTu.

3.1 Nepen ycTaHOBKOM

[Mepen ycTaHOBKOW BapOYHOW NaHenu
nepenuwwnTe ¢ Tabnmyky ¢ TEXHUYECKUMU
[AaHHbIMU NepeyvncneHHble HUKe CBEAEHUS.
Tabnuyka c TEXHUYECKUMUN AaHHbIMU
HaxoAMTCS Ha OHULLE BapOYHON NaHenw.

CepUHbIA HOMEP .....ccceeeeeeeeeeeeee,

3.2 BcTpanBaemble BapoUHble
naHenm

SkcnnyaTauus BCTpaMBaeMbiX BapOUYHbIX
naHenewn paspeLleHa ToNbKO nocre nx
MOHTaxa B Mebenb, NpefHasHa4YeHHyo ansi
BCTpanBaeMbIX BAPO4HbIX naHenem n
OTBEYaloLLY0 HEOOXOAMMBIM CTaHZapTaMm.

3.3 CoeauHuUTenbHbLIN Kabenb

+ BapouHast naHenb noctaenseTcs ¢
CeTeBbIM LUHYPOM.

» [pn 3ameHe NoBpexaeHHOro CeTEBOro
LUHYpa ucnone3ayrTte kabenb: HO5V2V2-F
BblaepxmBatowero temnepatypy 90 °C
unu Bbiwe. ObpaTuTech B
aBTOPU30BaHHbIV CEPBUCHBIN LIEHTP.
3ameHy ceTeBOro LUHypa AOMMKEH
BbIMOMHATb TONbKO KBanMUUNPOBaHHbIN
NEKTPYIK.

3.4 Coopka

[Mpun ycTaHOBKe BapO4HOW NaHenu nog
BbITSXKKOW O3HAKOMbTEChH C MHCTPYKLUSMI NO
YCTaHOBKE BbITSHKKM, B KOTOPbIX MPUBEAEHDI
AaHHble 0 MUHMManbHOM PacCTOSIHUN MeXAyY
npubopamu.

min. 1500 —=

¥
i 28,
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HaignTe BUAEOMHCTPYKLMIO «YCTaHOBKa
Tennouany4yatoLler Bapo4HOn naHenm
AEG — ycTtaHoBKka B cTonewHuyy». ns
3TOro BBEAMTE B NOMe Nnoucka nonHoe
Ha3BaHVe, ykazaHHOe Ha UNncTpaumm
HUXE.

Y 'I' b www.youtube.com/electrolux
0“ u e www.youtube.com/aeg

How to install your AEG
Radiant Hob - Worktop installation

3.5 3awmTHbIN 3KpaH

4. ONMMMCAHNE MNMPUBOPA

Mpy ncnonb3oBaHMK 3aLLMTHOrO 3KpaHa
(nprobpeTaeTcs OTAENLHO) HAaNU4Yne 3aLnThbI
nona HernocpeACTBEHHO MO BapOYHON
NMOBEPXHOCTbIO He ABMSieTCs 0653aTeNbHbIM.
3aWnUTHbIV 3KpaH MOXET ObITb HEAOCTYMNEH B
HeKoTopbIX cTpaHax. ObpaTuTteck B Cnyxby
noadepXku notpebutenen.

@

B cnyyae yctaHoBky npubopa Hag,
OYXOBbIM LIKahoM MCMOoSb30oBaHne
3aLLUMTHOrO 3KpPaHa HEBO3MOXHO.

4.1 dyHKUMOHaNbHbIE 35IeMeHTbI BapoO4YHOW NOBEPXHOCTH

m
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KoHdhopka

MaHenb ynpasneHus



4.2 PacnonoxeHue naHenu ynpaBneHus

bl om e
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YnpaBneHue npnbopoM OCyLLECTBNAETCS C MOMOLLbIO CEHCOPHbIX noneit. PaboTa dyHkumii
nogTBepXA4aeTCs BbIBOAOM MHGAOPMaUUM Ha AUCTNEN, a TakKe BU3yanbHOW 1 3BYKOBOW
NHOVKaUMEN.

CeHcop- OnucaHue KommeHTapumn
Hoe none

Bkn / Beikn BkrtoyeHre 1 BbIKMIOYEeHe BapOYHOI NaHenu.

=
S)

Briokup. kHonok / 3awmta o BnokupoBka/pa3bnokupoBka NaHenu ynpasBneHus.
nerten

()
ED

May3a BkntoyeHve v BbiknoYeHne yHKLUN.

=

- BkrtoUeHre U BbIKMIOYEHNE BHELIHETO KOHTYpa.

]

Hankaums MoLHocTM Harpe-  OToBpakeHne 3Ha4YeHUs MOLLHOCTY HarpeBa.

&
.

Ba
E - VHankaTopbl KOHOPOK ANs OTobpaxkeHne KOHOpKU, AN KOTOPOI YyCTaHOBMNEH
Taimepa Tanmep.

- Oucnnen Tanmepa OT1obpaxkeHne BpeMeHN B MUHYyTaX.
E’ @ - BkntoyeHne 1 BbIKNoYEHNe BHELLHEro KOHTypa.
E @ - Bbi6op koHdopku

+ - YBenuyeHue unun yMeHbLLIEHNE BPEMEHU.

» [ cum-

Bonm «~
A ABTOMaTUYeCKUIA Harpes BkntoyeHve 1 BbIKMoYeHne pyHKLMUK.
- InHeiika ynpasneHus YcTaHoBKa MOLYHOCTY Harpesa.

4.3 upnkauma ypoBHA HarpeBa

Oucnnen OnucaHue
KoHdbopka BblkntoyeHa.
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Oucnnen OnucaHue

OcTaHoBka 1 3anyck.

.09

KoHdopka paboTaert.

Pab6otaeT Mayaa.

Pa6oTaeT ABTOMaTn4yeckuii Harpes.
BosHukna HencnpaBHOCTb.

=)+ yndpa

3,0

OptiHeat Control (TpexcTyneHyaTbli MHAMKATOP OCTATOYHOrO Tenna): MPOAOIIKUTL
npuroToBrnexHue / noaaepxaHue Tenna / octatodHoe Tenso.

Pa6oTaet Brnokup. kHonok / 3alimTa oT AeTen.

[:] PabGoTaeT ABTOMaTM4ECKOE BbIKMHOYEHME.

5. EXXEOHEBHOE NCMNOJIb3OBAHNE

/\ BHUMAHMUE!

Cwm. rnaeel, cogepxaline CeegeHns no
TexHuke 6e30nacHoCTU.

5.1 BknroyeHne unu BbIkno4veHne

KocHuTechb Ha ogHy cekyHay @ YTOObI
BKIMOYUTD UM BbIKIIOYUTL BAPOUHYHO
naHernb.

5.2 ABTOMaTtn4yeckoe BblKnoYeHUue

[daHHasa yHKUNA aBTOMaTU4YeCKN
BbIKIMOYaeT BapoO4HYH0 NaHesb, ecru:

*  BbIKMOYEHbI BCE KOHPOPKM;

* He yCTaHOBIIEH YPOBEHb Harpesa rnocne
BKIMIOYEHVS BAPOYHON NaHenu;

* MaHenb ynpaeneHusi Yem-nmbo 3anuta
UMK Ha Hel YTo-NMBO HaxoauTCs AoMblue
AecsAT cekyHA (ckoBopoaa, TpAmka).
BblaaeTcs 3ByKOBOW curHar, u Bapo4Has
naHerb BblkMoYaeTcs. YaanuTte npegmet
UMW OYUCTUTE NaHenb ynpasBneHus.

*  Bbl He BbIKNHOYNNN KOHAOPKY U HE
N3MEHWUNN YpoBeHb Harpesa. Yepes

HEKOTOpPOE BpeMsi 3aropuTcst E] "

BapOYHasi NaHenb BbIKITYNTCS.
CooTHoLIeHWe YPOBHS HarpeBsa u
BpeMeHMU, Nocrie KOTOporo BapoyHas
naHesnb BbIKMNKOYaeTcs:
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Hactpoiuku HarpeBa BapouHasi naHenb

BbIKIIlOHaeTcsa Yepe3

’ 1-3 6 yacos
4-7 5 yacos
8-9 4 vaca

10-14 1,5 yaca

5.3 3HauyeHue MOLWHOCTU HarpeBa

YcTaHoBKa Unmn n3ameHeHue YPOBHA
MOLLHOCTU Harpesa:

HaxmuTe Ha OTMETKY HeobxoaMmoro
3HaYeHNs1 MOLLHOCTU HarpeBa Ha NMHelke
ynpasrneHuna unu npoeeguTe nanbuem sOosNb
NVHENKN ynpaeneHua, nosena ero oo
HEeOOXOAMMOro 3HaYeHust MOLLIHOCTHN
Harpesa.

='—=T13' 8 10

—




5.4 OptiHeat Control
(TpexcTyneH4aTbI MHAUKATOP
OCTaTo4HOro Tenna)

/\ BHUMAHMUE!

E] / E] / [:] [Moka roput nigukaTop,
CyLLIeCTBYET ONacHOCTb OXora n3-3a
OCTaTOYHOro Tenna.

@

Ecnu BbI BkntovaeTe KOHGOPKY, HO npu
3TOM He BKI0YaeTe BHELLHWUIA KOHTYP,
noacBeTka KOH(POPKN MOXET
nepekpbiBaTh BHELLIHWUIA KOHTYpP. OTO He
03Ha4aeT, YTO BHELLHWI KOHTYP
BKIIOYEH. YTOObI y3HaTb, BKIOYEH NN
KOHTYp, NpOBepbTe MHOUKATOP.

Ecnu koHopka eLle ropsyvas, BKYaTCs
nHamkaTopbl. OHM NOKa3bIBaOT YPOBEHb
OCTaTOYHOrO Tenna NUCcnonb3yemMbIX B aHHbIN
MOMEHT KOH(POPOK:

@ - NPOAOIIKUTL MPUrOTOBNEHNE,
E] - noaaepxaHve Tenna,

Q - OCTaTo4HOe Tenno.

MHOnKaTop MOXeT Takke BKITHOYUTHCS:

e ONsi COCEAHNX KOH(POPOK, Aaxe eCrnu OHU
He UCMnonb3yTCs;

* KOrga Ha XONOAHYI KOH(OPKY nomeLLaroT
ropsivyto nocyay;

* KOrga BapoyHas MaHenb BbIKMOYEHa, HO
KOH(pOpKa eLe ropayas.

NHavkaTop ncyesaeT nocre nosiHoro
OCTbIBaHUS KOHGOPKY.

5.5 BKknro4yeHune n BbIKNKOYEHUe
BHELHMUX KOHTYpPOB

BapoyHyto naHesnb MOXHO perynnpoBatb
BPYYHYIO B COOTBETCTBUU C pasmepamu
nocyapil.

3apanTe ypoBeHb HarpeBa KOHGOPKU.
Bbibepute crmBor, COOTBETCTBYHOLLMIA

KOHpopke: Q.

Y106bI BKINHOYUTH BHELUHWUWA KOHTYP:
KOCHUTECh cumBona. MosBUTCS UHAUKATOP.

Y106bI BKINIOUYUTb APYrOM KOHTYP:

KocHuTech & elle pas. Nossutcsa
cnepyoLwwmn MHANKaTop.

YT106bI BbIKITHOUYUTb BHELWWHUA KOHTYP:
HaXXMUTE N YOEepXXMBaNTE CUMBOSI, NMOKa
WHAMKATOP HE UCYE3HET.

5.6 ABTOMaTu4eckum Harpes

BkntoyeHne gaHHoW yHKLMKM no3BonsaeT
AOCTUNYb HYXXHOrO YPOBHSA Harpesa B 6onee
KOpPOTKUI CpoK. Nocne BKNoYeHns yHKLMSA
yCTaHaBnMBaeT MakcMarnbHy MOLHOCTb
HarpeBa, 3aTeM YMeHbLUaeT ee A0
Tpebyemoro ypoBHsi.

@

[nsa BKNOYEHUS OYHKLUN KOHOPKaA
[OMmKHa ObITb XOMNOHOM.

Onsa BknoyeHUs pyHKUNU Onst KOHOPKK:

KOCHUTECH A (BbICBETUTCSA @). Cpasy xe
KOCHUTECH HY>XHOFO YPOBHSI MOLLHOCTM

HarpeBa. Yepes 3 cekyHObl BbICBETUTCS (),

YT100bI BEIKNIOYUTL 3TY PYHKLUIO:
N3MEeHMTE YPOBEHb MOLLHOCTU HarpeBa.

5.7 Tanmep

* Tanmep obpaTHOro orcuyeTta

[aHHasa dyHKUMA ncnonb3dyertcs Ans
YCTaHOBKW NPOJOMKUTENbHOCTN paboThl 3a
OAVIH LMKI1 NPUrOTOBMEHNS.

CHavana 3agalite ypoBeHb HarpeBa Hy>HON
KOHPOpPKY, a 3aTeM BbIGEPUTE PYHKLMIO.

[Ansa Bbi6bopa KOH(OPKN: KOCHUTECH
HeCcKoIbko pa3 D [0 Tex nop, noka He
NOSIBUTCSI UHAMKATOP KOH(OPKY.

Ansa BkntoyeHUs hyHKLMU: KOCHUTECH +
Tavimepa, 4To6bl ycTaHoBUTL Bpemst (00—
99 muHyT). Korga nHamkatop KOHopKu
HauyMHaeT MuraTb, 3anyckaetcsa obpaTHbI
OTCYET BPEMEHM.

YT106bI yBUAETH OCTaBLUEECHA BPEMSI:

KOCHUTECH @ 4YTO6bI YCTAaHOBUTL KOHADOPKY.
MHavkaTop KOHOPKM HaYHeT muratb. Ha
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aucnnee oTobpa3nTcs ocTaBLLEECs BpEMSI
paboThbl.

[na nsameHeHUs BpemeHu: BbiIGepuTe
KOHCPOPKY C MOMOLLbIO @ KocHuTecb + nunm
[AnA BbIkNoYeHUA 3TON (PYHKLMUN:
KOCHUTECH @ ansi Bblbopa KOHGOPKU 1

KocHuTecb . [pnbop nponsseaet
0BpaTHbIV OTCHYET OCTaBLLErocs BpeMeHu 4o
00. lnoukaTop KOHMOPKN MOracHeT.

®

Mo ncrteveHun ycTaHoBNEHHOrO BPEMEHN
OyaeT BblaaH 3ByKOBOV CUrHan u
3amuraet 00. KoHdopka oTknovaeTcs.

Ana oTkNoYeHus 3BYKa: KOCHUTECbH @

* CountUp Timer
3Ty DyHKLMIO MOXHO MCMonb3oBaTh AN
KOHTPONs BpeMeHu paboTbl KOHPOPKN.

Ons BbIGopa KOH(OPKU: KOCHUTECH
HECKOnbKO pa3 @ 00 Tex nop, noka He
NOSABUTCS MHOMKATOP KOHOpPKNU.

[Ana BkntovyeHUs PYHKUUKU: KOCHUTECH —

Tanmepa. MNMossutca ue, Korga nHgukaTtop
KOH(POPKM HaYMHAET MuraTtb, aTo Oyaet
03HayaTb, YTO UOET OTCYET BPEMEHU C
Hayana npuroToBneHus. Ha gucnnee

]
yepeayetcsi otoBpaxeHme UF 1
OTCUMTaHHOIO BPEMEHU (MUHYTbI).

Y106bI Y3HaTb, Kak gonro pabortaet

KOHdpopKa: KOCHUTECH @ 4YTOObI
YCTaHOBUTb KOHOPKY. IHOnkaTop KOHOpKM
HayHeT muratb. Ha gucnnee otobpaxaeTcs
NPOAOIKUTENBHOCTL PaBOTbl KOHOPKU.

[Ana BbikNtoYeHUs PYHKLUUM KOCHUTECH

@, a 3aTeM KOCHUTECb + wnm =
MHankaTop KOHAOPKU NOoracHeT.

* Tanmep

MoxHO ncnonb3oBaTtb AaHHYH (PYHKLMIO,
Korfa BapoyHas naHesb BKMOYeHa, a
KOHOPKM He ncnonbaytoTcs. Ha gucnnee

oToBpaxaeTcsl ypoBeHb Harpesa (@
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Ana BkntovyeHns PYHKUUMU: KOCHUTECH @

KocHutecb + unn — Tanmepa, 4YTobbI
yCTaHOBUTb BpeMmsi. o ncteveHun
YCTaHOBEHHOro BpEMEHM BblaaeTcst
3BYKOBOW CMrHan un HaunHaetT muratb 00.

[Ana oTkniovyeHus 3BYKa: KOCHUTECb @

@

OTa hyHKUMSA He BNusieT Ha paboTy
KOH(POPOK.

5.8 NMayza

3OTa yHKUMSI ycTaHaBnNMBaeT Ans BCEX
paboTatLnx KOH(POPOK HAVMEHbLLNI
YPOBEHb Harpeea.

[Mpw BKNOYEHNM faHHONW PyHKUMK BCE
CMMBOIbI MaHenNn ynpasneHus 6rnokMpyoTcs.

[aHasa dyHKUMA He oTKnoYaeT yHKLUN
Tanmepa.

1. [Ansa BkNtoveHUs PYHKUUU HAXMUTE
KHOMKY Il

3aroputcs . YpoBeHb Harpesa byaeT
MOHWXKEH A0 3Ha4YeHns «1».
2. [nsA BbIKNOYeHUs PYHKUUN: HKXMUTE

OTob6pasunTcsa npeablayLnii ypoBeHb
HarpeBa.

5.9 Bnokup. KHONOK

MaHenb ynpaeneHus MoxHo 3abnokupoBaTb
BO BpeMsi paboTbl KOHPOPOK. JTO
npegoTBpaLlaeT cryyaiHoe U3MeHeHve
YPOBHS1 Harpesa.

YcTaHOBUTE YpOBEHb Harpesa.

Ana BkntovyeHUs PYHKUUMU: KOCHUTECH EI
3aropaeTcs Ha 4 cekyHabl. Tanvep
OCTaeTCs BKIMHOYEHHbIM.

[Ana BbikNo4YeHUA PYHKLUMN KOCHUTECH El
3aropaeTcs npeablayLmin ypoBEHb Harpesa.

@

[Mpw BbIKMIOYEHUN BapOYHON
NOBEPXHOCTU AaHHas PYHKUNS Takke
BbIKIIOYaeTCs.




5.10 3awuTa ot geten

OTa yHKUMA NpeaoTBpaLlaeT cryyaHoe
MCMoNb30BaHNe BapOYHOWN NOBEPXHOCTH.

Y106bI BKNIOUYMTb (hYHKLMUIO, BKITHOUNTE

BapOYHYI0 NOBEPXHOCTL C MOMOLLbIO ®. He
3ajaBaiiTe HMKaKoro yPOBHSI MOLLHOCTM

Harpesa. KocHutecb EI n yoepxusaviTe 4
CeKyHObl. 3aFOpVITCF|. Bbikntounte
BapOYHY NMOBEPXHOCTb C MOMOLLIbO @.
YT106bI BbIKMIOYUTL (PYHKLMIO, BbIKIOYUTE

BapOYHYH NOBEPXHOCTH C MOMOLLbIO ®. He
3aaBaiiTe HUKaKoro YpoBHS MOLLHOCTU

HarpeBa. KocHutecb & n yoepxusavite 4
cekyHabl. 3aroputcs (@), BikniounTe
BapOYHYH NMOBEPXHOCTb C MOMOLLIbO @.

Ansa oTkNoYeHus q)yHKLWIVI TOJIbKO Ha
OAWUH LUK NPUroToBrIeHUA: BKIOYUTE

BapO4HYH NaHemnb C NOMOLLbIO @

3aroputcsa . KocHuTtecb El W yaepxveante
4 cekyHAbl. 3apaanTe ypoBeHb HarpeBa
yepe3 10 cekyHa. Bapo4Hoi NoBEPXHOCTbIO
MOXHO Monb3oBaTbCst. [1pu BbIKMOYEHUN

BapOYHOWN NOBEPXHOCTU C MOMOLLIbIO ®
dyHKUMA CHOBa paboTaer.

5.11 OffSound Control (BkntoueHue
W OTKIOYeHNe 3BYKOBOM
cCUrHanusaumm)

BbikntounTe BapOY4HYHO NaHesnb. KocHuTecb

Ou yoepxuanTe 3 cekyHabl. ducnnen
3aropuTcsa u noracHeT. Haxmure n

yoepxuBanTe B & TeyeHne 3 cekyHa.

Baroputcs CY nnu . Haxmute Ha +

Tanmepa, YToObl NPOM3BECTM Crieay LM
BbIOOp:

° - 3BYKN BbIKITHOYEHbI

. - 3BYKU BKMIOYEHBI

[ns noaTeepxaeHUs BbIGopa NoaoxamTe,
roka BapoyHasi NOBEPXHOCTb HE BbIKMIOUMTCA
aBTOMaTUYECKM.

Mpwu BbIGope BapuaHTa B 3BykM CribILWHbI
TOMNbKO ecnu:

*  Bbl KOCHYN/Cb ®

* cpaboTaeT Tanmep

* cpaboTaeT Tanmep obpaTHOro otcyeTa

* Bbl YTO-TO CTaBWTE Ha NaHenb
ynpaBneHust.

6. YKASAHNA N PEKOMEHOALINA

/\ BHUMAHMUE!

Cwm. rnaBebl, cogepxalyme CeefeHns no
TexHuke 6Ge3onacHocTu.

6.1 NMocyna

» Bo usbexaHve neperpesa u gna 6onee
abhekTuBHOM paboTbl KOHOPOK Nocyaa
[O0IKHA ObITb C TONCTLIMU CTEHKAMU 1
MAOCKUM OHULLEM.

+ T[pexae 4yem cTaBuTb Nocyay Ha
BapOYHYI0 MNOBEPXHOCTb, ybeamTech, 4To
[OHO Mocyabl CyX0e U YUCTOe.

» CrapaiTtecb He 3aeBaTb KyXOHHOM
NOCYZ0W KpaW 1 yribl CTEKNa Tak Kak 3To
MOXET NPMBECTU K NOSIBIIEHNIO CKOJIOB
WM NOBPEXAEHNIO CTEKNSIHHON
NMOBEPXHOCTW.

@

Mocyna, n3rotosrieHHas n3
aManupoBaHHON CTanu, a Takke nocyaa
C antoMUHUEBBLIM UM MEHbLIM JHOM
MOXET Bbl3BaTb M3MEHeHne LBeTa
CTEKINoKepaMmn4ecKom noBepxXHOCTH.

6.2 Oko Timer (Tanmep Eco)

B Liensx sKOHOMUM 3HEPrUM HarpesaTenb
KOH(POPKY BbIKMOYAETCS [0 3BYKOBOTO
curHana Tanmepa oGpaTHOro oTcyeTa.
Bpemsi paboThbl pasnuyaeTcs B 3aBUCUMOCTM
OT YPOBHS HAarpeea 1 NpoaoIKUTENBHOCTH
npouecca NpUroToBNEHNS.
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6.3 YnpolieHHOe pyKOBOACTBO MO
NpPUroToBNeHuUto

®

[aHHble, NpuBeAeHHbIE B Tabnuue,
npegHasHayveHbl UCKMIYNTENBHO NS
03HaKOMIIEHUS.

HacTtpowku Ha- Wcnonb3yiTe Aans: Bpemss  CoBeTtbl
rpeea (MuH)
CoxpaHeHusi NpUroToBneHHbIX 6o npu HeoG-  HakpoliTe KyXOHHY Nocyay KpbILIKOMA.
TennbIMU. X0OMMO-
ctn
1-3 [onnanackuid coyc, pactannveaHue: 5-25 Bpemsi oT BpemeHu nepemelumnBaniTe.
CNMBOYHOE MacIo, LLOKONag, XenaTuH.
2-3 3acTbiBaHMe: NblLLHbIA OMMeT, 3ane- 10 - 40 [MpuroToBneHne nNoa KpbILLKOWA.
YeHHble anua.
3-5 Pwuc, cBapeHHblil Ha MeaneHHom orHe, 25 - 50 [o6aBbTe BOAbI B KONMYECTBE, Kak
1 MOMoYHble 6ntoaa, pasorpes roTo- MWHVMMYM BOBOE NPEBbILLAIOLLEM KO-
BbIX Gniog. nnyecTBo puca. NepemelunBainte Mo-
NoYHble 6noaa Ha cepeaviHe NpUroTo-
BREHUsI.
5-7 TyweHune oBoLlein, pbibbl, Maca. 20-45 [o6aBbTe HECKOMNBKO CTOMOBbIX NOXEK
BoAbl. MpoBepsiiTe KONMYECTBO BOAb!
BO BPEMSI MpoLiecca NpUroToBEeHMS.
7-9 MpuroTtoBneHwe kapTodens n gpyrux 20 - 60 Hanerite Ha gHo KacTptonn 1-2 cm Bo-
OBOLLe Ha napy. Abl. MNposepsiiTe ypoBeHb BOAbI BO
BpeMsi poLiecca NpUroToBIEHUSI.
[epxwvTe KpbILLKY Ha KacTptone.
7-9 MpuroToBneHWe 3HaunTenbHbIX 06b- 60 - 150 [o 3 nn XnMaKocTn NNC UHrPeaneH-
€MOB MULLK, pary 1 cynos. Thl.
9-12 O6xapuBaHue Ha cnabom orHe: acka-  npu Heob- NepeBepHUTE NPU HEOBXOANMOCTY.
non, TeNATUHa «KOPAOH 6néx, KoTne- XoaMmo-
Tbl, pybreHble KOTNeTbl, COCUCKW, Ne-  CTW
YeHb, 3anpaBska Ans coyca, avua, 6nu-
Hbl, MUPOXKU.
12-13 CwunbHas obxapka, kaptodenbHble 6u- 5- 15 MepeBepHUTE Npy HEOBXOAMMOCTH.
TOYKW, CTENKN U3 doune roBsanHbl,
CTeWKu.
14 KunsiueHve Boabl, NPUroToBneHWe MakapoH. 3a., obxapusaHve msica (ryns, xapkoe B

ropiioykax), obxxapmsaHue kaptodens Bo dpuTiope.

7. YXOO N O4YNCTKA

/\ BHUMAHMUE!

Cwm. rnaBebl, cogepxalyme CeeneHns no
TexHuke 6Ge3onacHoCcTu.
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7.1 O6wasa nHdopmaums

e OuuwanTe BapoYHyto NaHenb nocne
Ka)xgoro 1crnonb30oBaHus.

« Cnepute 3a Tem, YToGbI AHO Nocyapl
Bceraa ObIno YACThIM.



LlapanuHbl nnv TeMHble NATHa Ha
NOBEPXHOCTU He BMUSAIOT Ha paboTy
BapOYHOW NaHenu.

VicnonbayiiTe Ans o4nMCTKM cneumansHoe
CpeacTBO, NpeAHa3HayYeHHoe ANns OYNCTKU
BapOYHbIX MOBEPXHOCTEN.

VcnonbayiiTe Tonbko ckpebok,
npegHa3HavYeHHbIN Ans BapOYHbIX
naHenen Co CTEKIMSAHHOW MOBEPXHOCTbLIO.
VcnonbayliTe ckpebok TONbKO B kayecTse
[OOMOMHUTENBHOIO MHCTPYMEHTA nocne
npoBeAeHNst CTaHAAPTHOW OYUCTKM
cTekna.

/\ BHUMAHMUE!

He ncnonbayliTe HOXKU 1 apyrue
oCTpble MeTannmyeckne
WHCTPYMEHTbI A5 O4UCTKN
CTEKMNSIHHOM NOBEPXHOCTH.

7.2 OuncTKka Bapo4YHOM naHenu

YpaneHuve cnenyrolmnx 3arpsisHeHUM
crnepyeT BbINOMHATL
He3ameAnuUTenbHO: pacnnaefieHHas
nnacTtMmacca, nonMaTuneHoBas nneHka,

caxap v nuLeBble NPoayKThl,
cogepxallme caxap. B npotuBHom cnyyvae
3TN 3arpsi3HEHNS MOTyT NPUBECTY K
NOBPEXAEHNIO MOBEPXHOCTM BapPOYHOW
naHenu. CobntoganTte 0CTOPOXKHOCTb,
4TOObI HEe 0bxeubcs. Pacnonoxute
cneumanbHbIi ckpebok Noa OCTPbIM YriioM
K CTEKNSAHHON MOBEPXHOCTU 1 ABUranTe
€ro o 3TOoN NOBEPXHOCTU.

YpnaneHue cnenyowmx 3arpA3HEHUN
cnepyeT BbIMOMHATL, TONBLKO eCrnn
NOBEPXHOCTb BapO4YHOW NaHenu
[AOCTaTOYHO OCThINa: N3BECTKOBBLIN
HamneT, Kpyru oT BoAbl, NATHA Xupa, NATHa
C MeTannuyecknm oTnMeom. BapoyHyto
NOBEPXHOCTb CreayeT YNCTUTb BRa)kHOM
TPSAMNKOW ¢ HeabpasnBHBIM MOKOLLMM
cpeacTBoM. Mocne o4ncTkn BeITpUTE
BapOYHYIO NaHenb HACyX0 MSIrKON TKaHbH.
[na ypaneHus nATeH ¢
MeTannn4yeckum OoTiIMBOM,
W3MEHSAIOLWNM NepBOHaYanbHbIA LIBET
NMOBEPXHOCTU: NPOTPUTE CTEKISIHHYHO
NOBEPXHOCTb TKaHbK, CMOYEHHON B
pacTBOpe BOAE C YKCYCOM.

8. MOWCK 1 YCTPAHEHWVE HEVMCMPABHOCTEMN

/\ BHUMAHMUE!

Cwm. rnaBel, cofepxalyme CeefeHns no
TexHuke 6e3onacHoCcTu.

8.1 Nouck n yctpaHeHne HencnpaBocTen

Mpobnema

Bo3moxxHasa npuumnHa

Cnocob ycTpaHeHusA

BapoyHas naHenb He BknovaeT-
csl unu He paboTaer.

BapoyHas naHesib He MOAKIoYeH K
3MIEKTPONUTAHWIO, USN MOAKMOYEHNE
NPOU3BELEHO HEBEPHO.

[MpoBepbTe NpaBUNLHOCTL NOAKMOYE-
HUA Bapquoﬁ naHenu v Hanuyne Ha-
npsxeHue B ceTu.

CpaboTtan npeaoxpaHuTens.

MpoBepbTe, ABMSETCS N NPeaoxpa-
HUTENb NPUYMHOW HEVNCNPaBHOCTY.
Ecnu npepoxpanutens cpabatsiBaeT
CHOBA ¥ CHOBa, 0GpaTUTECH K KBaNW-
PULMPOBAHHOMY 3MEKTPHKY.

YpoBeHb HarpeBa He 3aaaBarcs B
TeyeHune 10 cekyHa.

MoBTOPHO BKMIOUNTE BApOYUHYIO Na-
Henb 1 MeHee Yem yepes 10 cekyHA
yCTaHOBUTE YPOBEHb Harpesa.

Bbl 04HOBpEMEHHO KOCHYNUCHL ABYX
nnv 6onee 4aTYMKOB.

KocHutech TONbKO 0AHOro Aatyumka.

PYCCKUN 235



Mpo6nema

Bo3moxHas npuyinHa

Cnocob yctpaHeHus

Pa6oTtaeT Mays3a.

Cwm. pasgen «[lay3a».

Ha nanenu ynpasneHusa kannu oAbl
nnn xupa.

OuuncTtuTe NnaHens ynpaslieHusA.

PasgaeTcst NOCTOSIHHBIN 3BYKO-
BOW curHan.

Hel'lpaBVIl'IbHOe NoAKNK4YeHne K
SJIeKTpoceTH.

OTKNIOUMTE BAPOUHYHO NaHesb OT CeTh
anekTponuTaHus. O6paTuTecs K kBa-
MULMPOBAHHOMY 3MEKTPUKY UK
npoBepbTe NPaBUMbHOCTb YCTAHOBKU
npubopa.

BblgaeTcs 3BykoBOW curHan, u
BapoyHasi naHesb BbIKMoYaeTcs.
BblaaeTcs 3BykoBOW curHan, ko-
raa BapovHasi naHenb BbIKIO-
yaetcs.

Ha oavH nnn HeckornbKo A4aTymkoB
MOJIOXKMIIM NOCTOPOHHWIA NpeameT.

YpanuTe NnOCTOPOHHUIA NpeaMeT ¢
[aTYMKOB.

Bapquaﬂ naHesnb BbIKIO4YaeTcs.

Ha ceHcope @ okasancs nocro-
POHHWUI NpeameT.

YpanuTe NnoCTOPOHHUIA NpeaMeT ¢
Aatyvka.

He BkntovaeTcst WHOMKaTOP OoCTa-
TOYHOro Tenna.

KoHdbopka He Harpenach, NMOCKombKy
paboTana B Te4eHUe CIMLIKOM KO-
POTKOrO BPEMEHW UM NOBPEXAEH
naTyuk.

Ecnu koHdopka npopaboTtana gocta-
TOYHO A0MNro, YTobbI HarpeTbCcs, 06-
paTuTech B aBTOPU30BAHHbIN CEPBUC-
HbI LLEHTP.

He paboTtaeT ABTOMaTH4eCKMUiA
Harpes.

YcTaHoBneH MakcumMarsbHbI ypo-
BeHb Harpesa.

MakcumanbHbIn ypoBeHb Harpesa
MMeeT TaKyHo e MOLLHOCTb, KaK npu
BKIMIOYEHUW BbIOPAHHOM YHKLMN.

KoHdpopka ropsvas.

[ante koHOpKe Kak cneayeT OCTbITb.

@Ha KOHCPOpKe C HeCKoMb-

KMMMW 30HaMu HarpeBa ecTb TeM-
Hasa obnacTb.

3710 HOpMarnbHO, Koraa Ha KoHdopke
C HEeCKONMbKMMM 30Hamu Harpesa
ecTb TeMHasi obnacTb.

MaHenb ynpasneHua HarpeesaeT-
cA.

Mocyna cnuikom GonbLuas um Bbl
NOCTaBWUMM ee CRANLLKOM Brn3Ko K
naHenu ynpaseHus.

Mpwn ncnons3oBaHum GonbLuOK nocyabl
Mo BO3MOXHOCTU CTaBbTe €€ Ha 3a-
OHWE KOHGOPKU.

Mpwn HaxaTnn Ha AaTyYMKK NaHe-
11 yNpaBneHns OTCyTCTBYET 3BY-
KOBOW CurHan.

3ByKOBaH CUrHanmsayma oTkno4e-
Ha.

Bkntounte 3BYyK. Cm. «ExxeiHEBHOE MC-
Mosib30BaHUEY.

3aroputcs

Pa6otaeT 3awuTa ot getei unu
Brnokump. KHOMOK.

CM. «ExenHeBHOE NCMONb30BaHMEY.

3aropaeTtcs n umdpa.

MpowusoLna ownbka B paboTe Ba-
POYHOW NaHenu.

BblkntounTe 1 cHOBa BKINOYMTE Bapoy-
Hyto naHenb cnycTs 30 cekyHa. Ecnu

cHoBa 3aroputcsi L=, oTknouunTe Ba-
POYHYIO NaHernb OT CETU ANEKTPONUTa-
Hus1. MpumepHo Yepesd 30 cekyHA CHO-
Ba BKIMIOYMTE BapOYHYto naHenb. Ecnn
HEUCMPABHOCTb YCTPaHUTb HE yaa-
nock, o6paTnTech B aBTOPU30BAHHBIN
CEPBUCHBIN LIEHTP.
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Mpo6nema

Bo3moxHas npuyinHa

Cnocob yctpaHeHus

3aroputcs

TaHuA.

OtcyTcTBYeT (hasa 2 UCTOYHUKA NK-

MpoBepbTe NPaBUbHOCTL NOAKITHOYE-
HUSi BapOYHOW NaHenu 1 Hanuune Ha-
npsbkeHue B ceTu. M3BnekuTte npepox-
paHuUTenb, NOAOKANTE OAHY MUHYTY U
CHOBa yCTaHOBUTE NPeAoXpaHuTEnb
Ha mecTo.

8.2 Ecnu npo6nemy He yaanochb
pewuTb...

Ecnu camocTosiTeNnbHO CNpaBuTLCS C
npobnemow He ygaeTcsi, obpaTutech B
marasuH, B KOTOPOM Oblf1 NpuobpeTeH
npubop, nnu B aBTOPU30BAHHbIN CEPBUCHbI
ueHTp. CoobLinTe cBeAeHus, ykasdaHHble Ha
Tabnuyke ¢ TEXHUYECKMU AaHHBIMU. Takke
npefocTaBbTe KOA CTEKNOKEPaMUKN,
COCTOALLMIA 13 Tpex Lndp (OH ykasaH B yrny
CTEKNSAHHON NaHenw), 1 NosiBnsioLeecs

9. TEXHNYECKME OAHHbBIE

9.1 Tabnunyka ¢ TeXHU4YeCKuMun
OaHHbIMU

Mogens ORO64A07FB
Tun 60 HAD 56 AO

CepuiiHbivi Ne.................
AEG

9.2 Cneuundmkauma KOHPOPOK

coobLeHne o6 owmnbke. YbeamTech, 4TO
BapoyHas naHenb 3KcnnyaTuposanach
npasuibHO. B crnyyae HenpasuibHon
aKcnnyaTauum npubopa TexHu4eckoe
obcnyxvBaHue, NpegocTaBnsemoe
cnewumanucTaMmm CepBUCHOrO LieHTpa unm
npoAasua, byaeT nnatHbIM, JaXe eciy CpoK
rapaHTum ewle He nctek. MIHdopmaums o
rapaHTUAHOM CpPOKe M aBTOPU30BaHHbIX
CEepBUCHBIX LileHTpax npuBeaeHa B 6potuope
Nno CEePBUCHOMY OBCIYXMBaHWIO.

MpoaykToBbIi Homep (PNC) 949 493 074 00
220 - 240 B /400 B 2N, 50-60 'y
M3roToBneHo B: PymbiHMSA

7.1 kBt

cex

KoHdopka

HomuHanbHasa mowHocTb

OunameTp KoHOopku [MM]

(MakcuManbHbIW YPOBEHb Ha-

rpesa) [BT]

JleBas nepeaHss 2300 120/175/210
INeBas 3agHssa 1200 145

MpaBas nepeaHsas 1200 145

3apgHsas npasasi 1500 / 2400 170/ 265

,D,J'IH OOCTUXEeHUA ONTUMarbHbIX Pe3ynbTaToB
npuroToBneHnsa I/ICI'IOJ'Ib3yI7ITe KYXOHHYIO

nocyay, pasmepbl KOTOPOW He nNpeBbIlaeT
anameTpa KOHMOPKH.
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10. SHEPTETUYECKAA SOPEKTMBHOCTb

10.1 TexHU4YeCKUe AaHHbIe B COOTBETCTBUU C B COOTBETCTBUMU C
PernameHTom EBponenckoro coro3a no aKkonormsawumm rno 3Kkosiormsauum

Mopgenb

OROG4A07FB

Tun kOHGOPOYHO (BapOYHOI) NaHenu

BcTpavnBaemas BapoyHas
naHenb

Konuyectso paboumx 30H

4

TexHonorus HarpesaHua

M3nyyatowmin Harpesarenb

[nameTp nonesHoin paboyeli NOBEPXHOCTU AN Ka-
XIOOW 3MeKTpUYeckn HarpeBaemon paboyei 30Hbl
(2)

JeBas nepepHas
IeBas 3agHsAA
MpaBas nepeHss

21.0cm
14.5 cm
14.5 cm

[nvHa v WwrprHa nonesHol paboyei NOBEPXHOCTU
ONSA KaXOoW anekTpuyeckn HarpeBaemon pabovei
30HbI UK yyacTka (gnuHa L; wupnHa W)

3aaHsis npaBasi

L 26.5cm
W 17.0 cm

MoTpebneHne aHeprum kaxaon paboyerli 30HbI Unn
yyacTtka Ha kunorpamm (EC electric cooking, Ecw)

IeBas nepegHas
JleBas 3agHsA
MpaBas nepegHsis
3apHsas npasas

194.9 Br-y/kr
188.0 BT-u/kr
188.0 BT-u/kr
191.6 BT-y/kr

MoTpebneHve aHeprum KOHPOPOUHOI (BapoyHOI) NnaHenu Ha kunorpamm (EC

electric hob, EChob)

190.6 BT-u/kr

IEC / EN 60350-2 - bbITOBbLIE 3NEKTPUYECKME
npubopbl 415 NPUrOTOBRAEHUA NULK — YacTb
2: BapouHble naHenu — MeTtofbl nsmepeHui

3KCMNyaTaUMOHHbIX XapaKTepUCTyK.

10.2 QHeprocbepexeHne

Bbl MOXXETE 3KOHOMUTbL 3MEKTPOSHEPTUIO BO
BPEMSs €XKeJHEBHOIO NMPUrOTOBIIEHNS MULLK,
crnepnys NpMBEAEHHBIM HUXKe
pekoMeHaauuam.

Korpa Bbl HarpeBaeTe Boay, UCMONb3yiTe
TONbKO HEOBXOAMMOE KOMNUYECTBO.

Mo BO3MOXHOCTM BCeraa HakpbiBaiiTe
KYXOHHYIO MOCYyAly KpbILLIKAMU.

Mepen Tem, Kak BKIOUYNTb KOH(POPKY,
NnocTaBbTe Ha Hee KyXOHHYIO nocyay.
[vnameTp AHa nocyabl AOMKEH coBnagath
C QnameTpom KOHGOPKN.

Ha maneHbknx KoHdopKax Ncnonb3ymnTe
HebOmbLLYH KyXOHHYO NOCyAy.
Pasmellarite KyxoHHyt nocyay
HEenocpeaCcTBEHHO B LIEHTPE BbIOpaHHOM
KOHCOPKW.

[nsa nopaepxaHus 6nioga B TENIOM
COCTOSIHWUM ¥ ANs pacTannuBaHus
NPOAYKTOB UCMOMb3yNTe OCTaTOYHOE
Tenno.

10.3 UHdopmauusa o6 usgenum ans onpeaereHUsa noTpednsemon
MOLLHOCTU U MaKCUMalribHOro BpeMeHM nepexona B peXum NOHMKEHHOTro
3HepronoTpebneHus

MoTpebnsiemasi MOLHOCTb B BbIKITIOYEHHOM COCTOSIHUM

0.3 Bt

MakcumanbHoe Bpemsi, HeobxoanmMoe Ansi aBTomaTnyeckoro nepexoga obopynosa- 2 MUH
HWSA B COOTBETCTBYIOLLMIA PEXUM NMOHWXKXEHHOTO 3HEpronoTpebneHus
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11. OXPAHA OKPY>XAIOLLEN CPEQbI

MaTepwuanbl C CUMBOSIOM crieayeT caaBaThb

Ha nepepaboTky L/:)rlOMeCTI/ITe 3MeMeHTHbI
ynaKkoBK/ B COOTBETCTBYHOLLME KOHTEWHEPbI
ans cbopa BTOpMYHOro cbipbs. Caasas
3MEKTPUYECKME N NEKTPOHHBbIE NPUBOPLI Ha
nepepaboTKy, Bbl BHOCUTE CBOW BKNaj B
3aLUMTY OKpYXatoLLeli cpefbl U 300pOBbst
yenoseka. He ytunusunpyite npmbopsl,

NoMeyYeHHble CUMBOSIOM E ¢ ObITOBbIMM
oTxogamw. [Npnbop cnegyeTt 4OCTaBUTL B
MECTO pa3fenbHOro HakonneHus u cbopa
0TX040B NoTpebneHnsa unu B NyHKT cbopa
MCMOoSb30BaHHOW ObITOBOW TEXHUKM A1s
nocrneayoLen yTunnsauumn.
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[Oo6po pownun y AEG! XBana wTo cTe nsabpanu Haw ypeRaj.

Mpubasute caBeTe 3a kopuilherbe, GpoLLype U MHOPMaLWje 3a peLlaBame
npobnema, cepBucrpar-e 1 NonpasKy:
www.aeg.com/support

3agpkaHo nNpaBo M3MeHa.
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1. A BESBBEAHOCHE UH®POPMALIUJE

[Mpe nHcTtanaumje n kopuwhewwa ypehaja, NaxrLneo
npoyvnTajTe NPUOXEHOo ynyTcTBO. Npounssohay Huje
ofroBopaH 3a 6uno Kakee nospeae Unu LUTETY Koju cy
pesyntaT HeMcnpaBHe MHCTanauuje unu ynotpebe. Yyeajte
ynyTCTBO 3a ynoTpeby Ha 6e36eHOM M NPUCTYNadvyHOM MEeCTy
3a 6yayhe kopuwhetre.

1.1 Be3begHocCT Aeue n oceTrbUBUX ocoba

» OBaj ypehaj mory ga kopucTe geua crapuja og 8 rogmHa u
ocobe ca cMarbeHUM PU3UYKUM, YYSTHUM MU MEHTaNHUM
cnocobHocTMMa, kKao ocobe Kojuma HeoCTajy NCKYCTBO U
3Hah€, YKONMKO UM ce 0be3beam Hag3op unu v ce aajy
ynyTcTBa y Be3n ca ynotpebom ypehaja Ha 6e3beaaH
Ha4YnH M YKONUKO cxBaTajy moryhe onacHoctu. [leuy mnaha
oA 8 roauHa, kao n ocobe ca BeomMa TELLKUM U CIOXKEHUM
nHBanuautTeTom, Tpeba gpxxaTtn garoe og ypehaja, ocmm
ako cy nofg ctanHUM Hag30pOoM.
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Heuy Tpeba KOHTponMcaTn Kako ce He 6u urpana ca
ypehajem .

ApxuTte cBy ambanaxy garbe o4 Aeue n ognoxuTe je Ha
oarosapajyhu HauumH.

YINO3OPEHE: Ypehaj n keroBmn goctynHu enosu mory
BuTK Bpenu Tokom Kopuwhewa. [pxute geuy n kyhHe
pybumue garse og ypehaja kaga ypehaj pagu v kaga ce
xnagw.

AKo oBaj anapat uma ypehaj 3a 6e3begHocT geue, Tpeba ra
akTMBmpaTu.

Heua He cmejy oa obaBrbajy Ynmwherwe 1 KOPUCHUYKO
oapxaBah-e ypehaja 6e3 Haasopa.

1.2 OnwTe Mepe 6e36eaHOCTHU

OBaj ypehaj je HamewEeH camo 3a KyBaH€.

OBaj ypehaj je HamerweH 3a ynoTpedby y jeaHom
AOMahMHCTBY Y 3aTBOPEHUM NPOCTOPUMA.

Ypehaj ce Mmoxe KOpUCTUTU Y KaHuenapujama, XoTenckium
cobama, NnaHCMOHMMA, CEOCKUM TYPUCTUYKUM
AoMahMHCTBMMA U CANYHMM 06jekTMMa 3a CMeLUTaj rae
ynotpeba He npeBa3unasu (npoceyvyaH) HUBO NOTPOLLHE MO
AomahuHcTBy.

YINO3OPEHSE: Ypehaj n werosu goctynHu genosu mory
OuTn Bpenu Tokom kopuwhewa. Tpeba Ut NnaxrbmB Kako
6u ce ns3berno goanpusare rpejHMx enemeHara.
YINO3OPEHE: OnacHo je octaBmbaTu XpaHy Ha rpejHoj
nnoYn ga ce npxu Ha mactu unu yrby 6e3 Haasopa, jep
MOXe Aohu 0o noxapa.

[um je nokasartesb nperpesana. Hukaga HemojTe BOAOM
racuTu noxap TOKOM KyBawa. VckmbyuunTe ypehaj, a 3atum
NpekpujTe NnamMeH, HNp. NPoTMBNOXapHUM hebeTom nnm
noKnonuem.

YNO3OPEHE: Ypehaj He cme fga ce Hanaja nyTem
eKCTepHOor ypehaja 3a yKibyuYmBar€ Kao LUTO je TajMep HUTKU
Aa 6yae noBesaH Ha KOO Koje ce pe4oBHO YKiby4yje U
NCKIby4yje nyTem cTpyje.
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« OlPES: lNpouec KyBarka MoOpa Aa ce Haarnea.
KpaTkoTpajaH npouec KyBakwa Mopa fa ce Haarnena
HenpeKknaHo.

* YINO3OPEHE: OnacHocT oa noxapa: Hemojte ognaratu
npegmeTe Ha NOBpPLUMHE 3a KyBahe.

» [MpegmeTe og meTana, NONyT HOXEBA, BUSbYLLKX, KallumKa n
noknonawva, He Tpeba cTaBrbaTu Ha rpejHy NOBPLUUHY jep
MOry nocraTu Bpenw.

* He kopuctute oBaj ypehaj npe Hero wTo ra yrpagure.

* Hemojte kopnctntn mnas Boge unv napy 3a unwhemne
ypehaja.

* YINO3OPEHSE: Ako je noBpLUMHA Hanykna, UCKIby4uTe
ypehaj n nasyunte kabn 3a Hanajawe U3 yTMYHULUE Aa
GucTe cnpeunnu cTpyjHu yaap. Y cnyvdajy ga je ypehaj
NPUKIbYYEH Ha MPEeXY OANPEKTHO NPEKO pasBoaHeE KyTuje,
n3BaguTe ocurypad ga bucrte uckroyumnu ypehaj ns
Hanajawa. Y oba cny4yaja, obpaTtuTte ce oBnawheHom
CEPBUCHOM LIEHTPY.

» YKONUKo je kabn owteheH, Mopa ra 3aameHuTn nponssohau,
oBrawheHn cepBuc, UNu nuua CNMYHMX KBanudgukayuja,
Kako 6u ce nsberna onacHocrT.

* YINNO3OPEHSE: Kopnctute camo WTUTHKKE 3a MoYy 3a
KyBak€ Au3ajHupaHe o cTpaHe npoussohaya ypehaja 3a
KyBaH-€ UIn OHe KOjy Ccy oA cTpaHe npousBohaya ypehaja y
yrnyTcTBUMA 3a ynotpeby HaBeeHU Kao NOrogHn nnm
LUTUTHUKE 3a MAoYy 3a KyBake KOju Cy MHKOpNopupaHu y
ypehajy. Kopuwhene Heogrosapajyhunx WTUTHUKA 3@ NIoYy
3a KyBake MOXe nsasatu Hecpehe.

2. BESBEJHOCHA YITYTCTBA

2.1 MoHTaxa N YNIO30PEHBE!
/\ YNO30OPEHE! IMocToju pU3VIK o, MoBpeae U
owrTtehera ypehaja.

Cawmo kBanudumkoBaHa ocoba Mmoxe aa

nHcTanupa osaj ypehaj. +  YKIOHWUTe KOMNNeTHy ambanaxy.
HemojTe oa UHcTanupare unm KopucTute
owrTeheH ypehaj.
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» [lpuapxasajTe ce ynyTcrasa 3a
MOHTMpak-e Koje cTe gobunu y3 ypehaj.

* HeonxogHo je npuapxasaTtn ce
MWHUMaNHOr pacTojarwa o4 ApYrnx
ypehaja n KyxmHCKkux enemeHaTa.

* YBeKk BOAWTE payyHa npuivkom
nomepara ypehaja 3aTo LWTO je Texak.
YBeK KopUCTUTE 3alTUTHE pyKasuLe 1
3aTBOpeHy 0byhy.

+  UV3onyjTe nceyeHe noBpLLUMHE KYXMUH>CKOT
erfieMeHTa 3anTUBHMM MaTepujanomM aa
OucTe cnpeyunnu aa Habybpe of Bnare.

* BawTtuTtute JokY CTpaHy ypehaja o nape
n Bnare.

* Hewmojte MmoHTMpaTn ypehaj nopea Bpata
unu ncnop nposopa. OBuM ce cnpevyasa
Aa speno nocyhe 3a kyBare nagHe ca
ypehaja kaga ce oTBope BpaTa unm
nposop.

* Axko ce ypehaj MoHTUpa n3Hag dmoka
BOAMTE padyHa fa npocTop, uameny
nower aena ypehaja n ropwe guoke,
6yae AoBOSbaH 3a UMpKynaumjy Basayxa.

» [Ho ypehaja moxe na ce 3arpeje. Bogute
padyHa Aa ucnop ypehaja noctasute
Tabny of wnep-nnoye, Kyxnkcke neepue
Wnn Qpyror HesanarbusBor MaTepujana,
Kako 6u ce oHemoryhro npucTyn AoHkem
aeny.

+ [perpagHa nnoya mopa ckpo3 Aa
npekpuje NOBpPLUMHY UCMOA NroYe 3a
KyBahe€.

2.2 MNpukrbyyerse Ha eNeKTPUUHY
Mpexy

/\ YNO30OPEHE!
Pu3suk o noxapa v cTpyjHor yaapa.

+ CBe eneKkTpuyHe Npukby4ke Mopa aa
noBexe KBanurKoBaHn enekTpuyap.

* Ypehaj Mopa OMTU y3eMIbEeH.

+ T[pe n3Bohersa buno KakaBunx pagosa Ha
ypehajy, kabn 3a Hanajake 06aBe3HO
n3BaguTe U3 3AHe YTUYHULE.

* YBepuTe ce Aa Cy napameTpu Ha Nio4nLm
ca TEXHWYKUM KapaKTepucTmkama
komMnaTnbunHu ca ogrosapajyhum
napameTpuma enekTpuyHe Mpexe 3a
Hanajarbe.

» [lpoBepuTte ga nu je ypehaj npaBunHo
WHcTanupaH. Jlowe npuyspLliheH nnm
Heoprosapajyhu kabn unu ytukad (ako ra

1Mma) MoXe Npoy3poKoBaTy Nperpesarke
€NEeKTPUYHOT NMPUKIbyYKa.

Kopuctute ogrosapajyhu enekrpuyHmn
Kabn 3a Hanajare.

He possonuTe ga ce enekTpuyHu kabn
3anetrba.

[Mposepute aa nu je MHCTanupaHa
3awTuTa o4 CTpyjHor yaapa.

YnoTpebuTe kabn ca cTe3arbkom ca
pactepeherem Ha By4y.

Kapa ypehaj npukrbyydyjete y 3ugHy
YyTUYHULY, BOOAWUTE padvyHa Aa kabn 3a
Hanajake Unu yTukad (ako ra uma) He
Aofy y Aoauvp ca Bpenum genosunmva
ypehaja nnu Bpenum nocyhem.

HewmojTe aa kopucTuTe agantepe ca BuLle
yTUYHMLA 1 NpoAyXHe kabnose.
MpoBepuTe Aa HACTE OLUTETUIIN MPEXHMN
yTUKaY (ako ra uma) u MpexxHu Kkabn.
O6paTtuTe ce Hawem oBnawheHom
CEPBUCHOM LIEHTPY UMK enekTpuyapy
paau 3ameHe owTeheHor kabna 3a
Hanajamke.

3awTnTa o yaapa Aenosa nog HanoHoMm
1 U30M0BaHWX Aenosa mopa aa ce
NPUYBPCTU TAKO Aa HE MOXeE Aa Ce YKIOHU
6e3 anaTa.

Mpukrby4nTe rnaBHM kabn 3a Hanajake Ha
31AOHY YTUYHMLY TeK Ha Kpajy
WHCcTanauuje. BoguTe padyHa ga noctoju
NPUCTYN MPEXHOM YyTUKayy HaKOH
MHCTanauyuje.

AKo je 3upHa yTuyHMLUa nabasa, HemojTe
Aa NpuKrbydyjeTe MpexHU yTukau.

He ByuwuTe kabn 3a Hanajawe kako bucte
NCKIbYunnm ypehaj. Kabn nckrbyumte Tako
wro hete nsByhu ytmkay n3 yTuuHuLe.
KopucTtuTte camo ncnpasHe pacTaBHe
npeknpaye: 3aWwTUTHe Nnpekuaade,
ocurypade (ocurypade ca HaBojeM Tpeba
CKMHYTW Ca Hoca4a), ayTomaTcke
3aLUTUTHE NpPeKnaaye 1 KOHTaKTope.

Y eneKkTpuyHoj MHCTanauuju mopa
nocTojatn pacTaBHU Npekuaay Koju Bam
omoryhaBa fa nckreyunte cee dase
Hanajaka ypehaja. Pa3amak nameny
KOHTaKaTa Ha pacTaBHOM npekugayvy mopa
[a N3HOCK HajMake 3 mm.
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2.3 YnoTtpeba

/\ YNO3OPEHE!

[MocToju pusmk of noBpeae, onekoTuHa 1
CTpyjHOr yaapa.

* Hewmojte na mewate cneundukauymjy osor
ypehaja.

* YKNOHWTE CBO NakoBawe, HanenHuue n
3aWTUTHY donujy (ako je nma) npe npsor
Kopuwhema.

* Bopgute pavyHa oa otBOpM 3a
BeHTUNauujy He byay 3anyLieHu.

* He octaemajte ypehaj 6e3 Hagsopa
TOKOM paja.

+ [logecuTe 30HY 3a KyBame Ha
L,MCKIbYYEHO" HaKOH cBake ynoTpebe.

* Hewmojte ctaBmbaTtn npubop 3a jeno mnm
MOKIonue Lwepnu Ha 3oHe 3a KyBake. OHM
MOry nocratu Bpenu.

* Hewmojte pykoBaTtu ypehajem kaga cy Bam
MOKpe pyke unu kaga Aohe y KOHTakT ca
BOAOM.

* Hewmojte kopuctutn ypehaj kao pagHy
MOBPLUMHY W He CTaBrbajTe XpaHy
OUPEKTHO Ha ypehaj.

* HewmojTe npunpemati xpaHy AMPEKTHO Ha
ypehajy. XpaHy Tpeba yBek KyBaTu y
oprosapajyhum nocygama.

* AKo je noBpLluMHa ypehaja Hanykna, ogmax
ra UCKIbyunTe 13 3ngHe yTuyHuue aa ou
Ce Crnpeyuno CTpyjHu yaap.

+ Kapa ctasute xpaHy y Bpyhe yroe, Moxe
Aa npcHe.

* HemojTe KOpUCTUTM anyMUHWjyMCKY
donujy nnu gpyre matepujane nameny
NoBpLUWHE 3a KyBake 1 nocyha 3a
KyBakb€, OCUM ako npounssohad ypehaja
HWje apyrayvje HaBeo.

» Kopuctute camo npubop koju nponssohay
npenopy4yje 3a oBaj ypehaj.

YnotpebrbeHo yroe, koje MoXe Aa cagpxu
ocTaTke XpaHe, MOXe fa ce 3ananu Ha
HIDKOj TEMNepaTypu Hero yrbe Koje ce
KOPWUCTK MO NPBU NyT.

3anar-vBe matepwuje unu npegmeTe
HaToMrbEHE 3anarb1BUM MaTepujama
HeMojTe CTaBrbaTu yHyTap 1 nopeg,
ypehaja nnu Ha wera.

/\ YNO3OPEHE!
MocToju pusunk of owTehewa ypehaja.

/\ YNO3OPEHE!
[MocToju pusmnk of noxapa v ekcnnosuje.

» MacTtn u yrea kaga ce 3arpejy Mory ga
ocnobope 3anarsvea vcnapewa. pxvrte
nrnaMeHoBe Unu 3arpejaHe npegmeTe
Aarbe of, MacTu 1 yrba kaja KysaTte ca
HUMa.

* Wcnapetba Kkoja ocrnobahajy Bpena yrba
MOry Aa 13a30BY CMOHTAHO caropeBame.
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HewmojTte cTtaBmatu Bpyhe nocyhe Ha
KOMaHgHy Tabny kako 6ucte nsbernu
pU3UK O ONEKOTUHA.

He cTaBrbajTe Bpeo noknonawy, Turamwa Ha
CTaKneHy NMOBPLLMHY NIloYe 3a KyBakse.
He possonute ga TeyHocT y nocyhy 3a
KyBaH-e NOTMNyHO m“cnapu.

Masute ga npeameTn nnu nocyhe 3a
KyBak-€e He nagHy Ha ypehaj. Moxe ce
OLUTETUTM NOBPLUUHA MIIOYE.

HewmojTe ykrbyumBaTht 30He 3a KyBare
YKONUKO je nocyhe npasHo unu ra Hema.
[Mocyhe 3a kyBare HanpaBrbeHO 0f
nueeHor reoxha, anymuHujyma nnv ca
owTeReHUM AOHMM NOBPLUMHAMA MOXe
Aa Hanpasu orpeboTuHe Ha cTakny/
CTakrokepamuum. YBek NoarHuTe oBe
npegmeTte kaga Tpeba ga ux nomepare no
NOBPLUMHY 3a KyBakse.

2.4 Hera n unwheme

PenoBHo unctute ypehaj ga bucte
cnpeyvnu nponagare NoBpPLUNHCKOT
martepujana.

Vckrbyunte ypehaj n octaBute ra ga ce
oxnaauv npe Hero Ynwhema.

Ypehaj ounctute BnaxxHOM MEKOM KProOM.
KopuctuTe uckrbyyumBo HeyTpanHe
aetepiieHTe. Hemojte Kopuctntun
abpasmBHe npoussoae, abpasvBHe
jactyunhe 3a ynwhemre, pactesapave nnu
mMeTanHe npeameTe, OCMM ako Huje
Apyravvje HaBeeHo.

2.5 CepBucupame

Pagn onpaske ypehaja obpatute ce
oBnawheHoM CepBUCHOM LIEHTPY.
Kopuctute camo opurnHanHe pesepsHe
fAenose.

Kapa ce pagum o cujanuuama yHytap
Npou3BoAa 1 pe3epBHUX AenoBa,




cujanuue koje ce npoaajy 3acebHo: Ose
cujanuue cy HameweHe fa nsapxe
eKCTpeMHe dum3nyke ycrnose y KyhHUM
anapaTtuma, Kao LUTO Cy Temneparypa,
BMOpauvje, Bnara, unu cy HameweHe ga
curHanusupajy nHdopmaimje o pagHom
cTawy ypehaja. Hucy npeasuheHe 3a
ynoTtpeby y apyrum ypehajuma v Hucy
noroAHe 3a OCBeTIbaBake NpocTopuja y
OomanuHCTBY.

2.6 Ognarame

/\ YNO3OPEHE!

OnacHocT of, noBpehuBara nnm
rylwema.

3. MOHTAXA

/\ YNO3OPEHE!
Mornepnajte nornaerba o 6e3begHoCT.

3.1 Mpe uHcTanupawa

Mpe Hero WTo MHCTanupare nnouvy 3a
KyBate, 3anumTe nogaTke Koju ce Hanase
Ha NIoYNLY Ca TEXHUYKUM
KapakTepucTMkama. MNnoynua ca TEXHUYKUM
KapakTepucTMkama Hanasu ce Ha [oH0j
CTpaHu nrove 3a KyBatse.

CepujCKM BPOj ..eevveviiiieeeiie.

3.2 YrpagHe nnoye 3a KyBake

YrpagHe nnoye 3a KyBahe [O3BOIbEHO je
KOPUCTUTK camo Mnocrne yrpagme y
oarosapajyhe KyxukCcke enemMeHTe 3a
yrpagmy v pafHe NoBpLUMHE Koje Cy Y cknagy
ca cTaHdapauma.

3.3 Kabn 3a Hanajamwe

» [lnoua 3a KyBakE€ ce Hanaja CTpyjom
nyTem kabna 3a Hanajan-e.

» 3a 3ameHy owTeheHor kabna 3a Hanajakwe
kopuctute Tmn kabna: HO5V2V2-F koju
nsgpxaea temnepatypy og 90 °C unum
Buwy. KoHTakTupajte osnawhexu
cepBuUcHM LeHTap. Kabn 3a Hanajake cme
[a 3aMeHV UCKIbYYMBO KBanMUKoBaHu
enekTpuyap.

+ O6paTnTe ce nokanHum opraHumMa ga
Oucte casHanu kako aa oanoxure ypehaj
y oTnag.

*  Wckrbyuute ypehaj us ctpyje.

*  Wceuute MpexHU enekTpuyHu kabn Ha
MECTY Koje je 6nm3y ypehaja n ognoxure
ra.

3.4 MoHTUpakwe

AKO MHCTanupare nno4y 3a KyBahe WCMof,
acnvpaTtopa, norneaajte ynyTcTea 3a
WHCTanauwjy acnupartopa koja ce ogHoce Ha
MUHUMarnHe ygarbeHoctu nsmeny ypehaja.
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Mornepajte Bugeo ynytcTteo ,Kako ce

nHcTtanupa AEG rpejHa nnova 3a kyBahe —
yrpagha Ha pagHy noBpLUUHY” YHOLLEHEM
NyHOr Ha3MBa Ha3Ha4YeHor Ha CNuLy UCMNOA.
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u Y T b www.youtube.com/electrolux
0“ u e www.youtube.com/aeg
How to install your AEG
Radiant Hob - Worktop installation

3.5 3awTuTHa KyTHja

AKO KOPUCTUTE 3aLITUTHY KyTunjy (Npnbop),
Taja Huje HeoNXoAHa 3aluTUTHa nnoya
OVIPEKTHO MCMOA NoYe 3a KyBame.
3awTnTHa KyTuja MoXaa Huje JoCcTynHa y
HeknM 3eMrbama. ObpaTuTe ce KOPUCHUYKOM
cepBucy.

@

3alUTUTHY KYTUjy HE MOXKETE KOPUCTUTK
aKo oYy 3a KyBare NocTaBuTe usHag
pepHe.




4. OrNNC NMNPON3BOOA

4.1 llema noBpwMHe 3a KyBake
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4.2 N3rnep komaHaHe Tabne

HERoH

ne

3oHa 3a kyBake
KomaHgHa Tabna
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YnoTpebuTe ceH3opcka norba Aa bucte pykosanu ypehajem. ucnneju, nHaukaTopu n 3By4HU
curHanu ynyhyjy Ha To koje cy hyHKUMje aKTUBHE.

CeH3op

®DyHKUMja

KomeHTap

H

Ykrby4eHo / VickrbyyeHo

Cnymm 3a aKTuBMpame U ieaktmBupame nroye 3a Ky-
Bame.

)

KoHTponHa 6paBa / Ypehaj 3a
6e36enHoCT Aele

Cryxu 3a 3aKrby4YaBare/0TKIbyYaBare KoMaHaHe Ta-
6ne.

&

Mayawupaj

Cnyxu 3a aKTUBMpare 1 AeakTuBuparbe yHKumje .

]

CnyXu 3a aKTUBMpak-e 1 AeakTMBNparbe Crorballker
rpejHor Kpyra.

Owucnnej Tonnote

CJ'Iy)KVI Aa npukaxe cteneH Ttonnore.

& &
|

MHaunkaTtopu Tajmepa 3a 3oHe
3a KyBare

Cny)Ke [a npukKaxy 30He 3a KOje CTe nogecunu spemMe.

(|
|

[wucnnej Tajmepa

Cnyxu fja NpuKaxe BpEMeHa y MUHYTAMA.

CPMNCKWU 247



CeH3op ®DyHKUKja

KomeHTap

a © -

Cnyxu 3a aKTMBMpPake U AeaKkTUBMpaHe CrorballHer
rpejHor Kpyra.

B o

Cnyxu 3a n3bop 30He 3a KyBame.

+—

Cnyxu 3a npoayxasatbe unu ckpahusarbe BpemeHa.

A AyTOMaTCKO 3arpeBatbe

Cnyu 3a aKTMBUpatbe U feakTuBuparse yHKUUIE .

KomaHgHa Tpaka

-

Cny>o<m 3a nojellasare cteneHa Tonnore.

4.3 MNMpuka3un cteneHa 3arpeBaka

Ouvcnnej Onuc
30Ha 3a KyBarbe je feakTuBupaHa.

30Ha 3a KyBatbe paau.

D)

Mayawvpaj pagu.
@ AyTomaTcKo 3arpeBare pagu.
+ undpa [Howno je po keapa.

3.,E,0

OptiHeat Control (TpocTenexn nHamkaTop npeocrane ToNnoTe): HacTaBn KyBame/
ofpxaBate TonnoTe/npeoctana TonnoTa.

KoHTponHa 6paBa / Ypehaj 3a 6e36eaHocT aele page.

E] AyTOMaTCKO UCKIbyUMBaH-E paau.

5. CBAKOOHEBHA YIOTPEBA

/\ YNO3OPEHE!
Mornepajte nornaerea o 6e3begHocTU.

5.1 AKTUBMpawe U AeakTuBupame

OoavpHute (D y Tpajawby oA 1 cekyHae aa
Ou1CTe aKTUBMpanu Unu geaktuBupanu nnody
3a KyBatbe.

5.2 AyTomMaTCKO UCKIbyuuBare

®DyHKLMja ayTOMaTCKN AeaKTUBMpa novy
3a KyBabe Kafa Baxu cneaehe:

 CBe 30He 3a KyBa€ Cy ieakTvBupaHe,
* HUCTEe NMoAecuny cTeneH TonnoTe HakoH
LUTO CTe aKTMBUpanu nroyy 3a KyBawe,
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* MpocreTe Unu cTaBuTe HeLWTO (NNex, Kpny
1 Ap.) Ha KOMaHAHy Tabny 1 octaBuTe ra
ayxe oa 10 cekynaun. Ornawaea ce
3BYYHW CUTHan M NroYa 3a KyBake ce
OeakTuBupa. YKIoHuTe npeameT unm
0YMCTUTE KOMaHAHY Tabny.

*  aKO HEe WCKIby4MTe HeKy oA 30Ha 3a
KyBahs-€ UINN aKo He NMPOMEHUTE NOoAELLEH
cTeneH TonnoTe. HakoH Hekor BpeMeHa

nojaesuhe ce ) 1 nnoya 3a KyBawe he ce
[eakTuBupaTu.
OpgHoc n3meRy cteneHa TonsoTte U
BpeMeHa HaKOH KOr ce nio4a 3a KyBae
AeaKkTuBupa:



MopewaBawe ctene- [lnova 3a KyBaHl€e ce

Ha TonnoTe AeaKkTUBMpa HakKoH
’ 1.3 6 catn

4-7 5 catn

8-9 4 cata

10-14 1,5 catn

5.3 MNogewaBawe TonnoTte

CJ'Iy)KM 3a nogewlaBawe Unm npomMmeHy
CTeneHa TonnoTe:

JoavpHnTe KOMaHAHyY Tpaky Ha UCMPaBHOM
cTeneHy TOMNoTe Unu NoMepajte NpcT Ayx
KOHTPOSHE Tpake CBe 40K HE AOCTUTHeTe
ucrnpasaH CTemneH TonoTe.

4 5737 Ts 0

5.4 OptiHeat Control (TpocTteneHu
MHAMKaTOP npeocTarne Tonsnore)

/\ YNO3OPEHE!
E] / E] / [3 [ok rog je nHamkatop

BUOIBUB, I'IOCTOjVI PU3UK O ONeKoTUHa
360r npucycrTBa npeocTarne TonsoTe.

MHavkaTopu cy yKibyyYeHu Kaga je 3oHa 3a
KyBare Bpena. OHu npurkasyjy HMBO
npeocrarne TonsoTe 30Ha 3a KyBake Koje
TPEHYTHO KOPUCTUTE:

() - Hacrasure ¢ npunpemMom,
(=)- OpprxaBatbe Tonnore,

Q - I'IpeOCTana TonnoTa.

NHavkaTop ce Moxe Takohe YKIbyYuTu:

32 OKOJTHE 30He 3a KyBatse Yak U aKo ux
HEe KopucTuTe,

* Kaj ce Bperno nocyhe cTaBu Ha xnagHy
30HY 3a KyBatbe,

* Kaj ce Nnoya 3a KyBare MUCKIby4uu, anu je
30Ha 3a KyBate 1 Jarbe Bpena.

NHaukaTop ce racu kaf ce 30Ha 3a KyBae
oxnaau.

5.5 AKTBUpake U aeakTUBUpame
crorballibuX rPpejHUX Kpyrosa

MoBpLUMHY 3a KyBak-e MOXETE Py4HO Aa
npunarogute gumeHsunjama nocyha.

MopecuTte cTeneH TonnoTe 3a 30Hy 3a
KyBame. Ogabepute cumbon npeasuheH 3a

30HY 3a KyBaH-€: @

[a 6ucTe akTMBMpPanu cnosballkbyn rpejHu
Kpyr: foanpHute cumbon. MNojasrbyje ce
uHaMKaTop.

[a 6ucTte akTMBMpanu gpyru Kpyr: NoHOBO

aoavpHute . [NojaBrbyje ce HakHagHU
WHAMKaTOop.

[a 6ucTe geakTUBMpanu crnosballku
rpejHu Kpyr: JoAnpyjTe cumbon Aok
NHOMKATOP HE HecTaHe.

@

Kapa akTvBupate 30Hy 3a KyBakse, anu
He aKkTMBMpaTe Crnosballksy TPejHU KpyT,
CBETIOCT Koja 13nasn 13 3oHe Moxe aa
noKpuje crnorballikbu rpejHn Kpyr. To He
3Hauu ga je crorballkbu rpejHu Kpyr
akTmBupaH. [la bucte Bugenv ga nu je
Kpyr aKkTMBMpaH, MpOBEpPUTE NHOUKATOP.

5.6 AytomaTcko 3arpeBame

Kopuctute dyHkumjy aa ucte gobunu
XKErbeHN CTeNeH TonnoTe y kpahem BpemeHy.
Kaga je dbyHKUMja ykibydeHa, 30Ha 3a KyBare
y NOYETKY paau Ha HajBuLLEM CTEMNeHyY
TOMMOTe, @ 3aTUM HacTaBmba Aa paau Ha
XerbeHOM CTeneHy TonnoTe.

@

[a 6ucTte akTuBMpanu dyHKUKjy, 30Ha 3a
KyBatbe Mopa 6utun xnagHa.

[a 6ucTte akTuBUpanu PyHKUKjy 3a 30HY

3a KyBake: JoaupHUTe A ( ce nanu).
Opmax 4oOVPHUTE XerbeHO NoAeLlaBaHe

cTeneHa TonnoTte. HakoH 3 cekyHae (A) ce
nanu.

[a 6ucTte geakTuBmpanu yHKUujy:
NPOMEHUTE CTEMNEH TonmnoTe.

5.7 Tajmep

* Tajmep 3a oabpojaBam-e BpeMeHa
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OBy hyHKUWjy MOXeTe Aa kopucTuTe Aa
OucTe nogecunun AyxXuHy jeaHe cecuje
KyBatba.

Hajnpe nogecute cteneH TonnoTe 3a 30Hy 3a
KyBam€e a 3aTuM nopecute yHKUMjY.

[a 6ucTte nogecunum 30HY 3a KyBake:

Joaupyjte O [OK Ce He MojaByu MHAMKATOoP
30He KyBatba.

Ha 6ucte akTuBMpanu dyHKUMjy:

[OANpHUTE + ha Tajmepy aa bucte
nogecunu speme (00-99 muHyTa). Kaga
MHOMKATOP 30HEe 3a KyBah-e NMoYHe Cropo Aa
Tpenhe, BpemMe ce ogbpojasa.

[a 6ucrte Bupenu npeocTasno Bpeme:

AoAnpHUTE Q) Aa bucte nogecunu 3oHy 3a
KyBame. VIHankaTop 30He 3a KyBare NounHe
Aa Tpenepwu. [lucnnej npukasyje npeoctano
Bpeme.

[a 6ucte npomeHUnNU Bpeme: JOONPHUTE
@) na bucte nogecunu 30Hy 3a KyBakse.
DoavpHute + wnm .

[a 6ucTte geakTuBmMpanu yHkUunjy:
OoavpHUTe O Aa bucte nogecunu 3oHy 3a

KyBatbe, a 3aTuM goanpHute —. MNpeocTano
Bpeme ce oabpojasa oo 00. ViHgukaTop 3oHe
3a KyBabe HecTaje.

®

Kapa ce ogbpojaBarbe 3aBpLuUM, 3BYYHU
curHan ce ornawasa v 00 Tpenepu. 3oHa
3a KyBak-€ Ce feaKkTuMBupa.

Oa 6ucTe 3aycTaBUnu 3ByK: JOAMPHUTE .

» CountUp Timer
YnoTpebuTe 0By (hyHKUMjy 3a BpLUEHE
Hagsopa Tpajaka ynotpebe 30He 3a KyBare.

[a 6ucTe nogecunu 3oHy KyBaka:

poavpyjte @ [OOK Ce He nojaBu nHAnKaTop
30HEe 3a KyBatbe.

Ha 6ucte akTuBMpanu dyHKUMjy:

OOOVPHUTE — Ha Tajmepy. UP ce nojaerbyje.
Kapa nHgukaTop 30He 3a KyBake NnovHe
cnopo aa Tpenepwu, Bpeme mepu. [lucnnej ce

npebauyje namehy UP N3MepeHor BpeMeHa
(y MuHYyTMMA).
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[a 6ucTte Bugenu Konmko AYro 30Ha 3a

KyBake pagu: JOAMPHUTE D na bucte
NOAEeCcunn 30Hy 3a KyBakse. MIHankaTop 30He
3a KyBare nounke Aa tpenepw. Jucnnej
npukasyje Konuko Ayro 3oHa pagu.

[a 6ucTte geakTuBmpanu pyHKUujy:
OoavnpHuTe @ a 3aTum goampHuTe + v
—. VlHpukaTop 30He 3a KyBake HecTaje.

* Tajmep

MoxeTe pa kopuctute oBy OyHKUMjy kaaa je
nrnoya 3a KyBawe akTMBMpaHa n 30He 3a
KyBame He page. [lucnnej nogelwasana

TOMMOTE rnokasyje .
Ha 6ucTte akTuBMpanu yHKUMjy:

AoavpHUTE @M 3aTUM JOAMpHUTE + unn —
Ha Tajmepy Aa nogecute Bpeme. Kaga Bpeme
NCTEKHe, 3ByYHWN curHan ce ornawasa v 00
Tpenepwm.

Oa 6ucte 3ayctaBunu 3ByK: OANPHUTE O.

@

OBa yHKUMja He yTU4Ye Ha paj 30Ha 3a
KyBame€.

5.8 May3upaj
dyHKumja npebalyje cBe ykibyyeHe 30He 3a
KyBatbe Ha HajHWKy BPeHOCT Temneparype.

Kapa je dyHKumMja y TOKy, CBU ocTanu
cMMBOonM Ha KoMaHaHUM Tabnama cy
3aKIbyyaHu.

OBa dyHKUMja He 3aycTaBmba MYHKUMY
Tajmepa.

1. [a 6ucte aktuBupanu yHKUuMjy:
NPUTUCHWUTE ayrme

ce nanu. CTeneH TonnoTe ce cnywTa Ha
1.
2. [a 6ucTte geaktuBupanu pyHKUmjy:

NPUTUCHUTE ayrMe
[MojaBrbyje ce NpeTxo4HO nogellaBare
TonnoTe .

5.9 KoHTponHa bpaBa

MoxeTe fa 3akrbyyaTe koMaHaHy Tabny JoK
30He 3a KyBame page. To cnpeyasa crnyyajHy
NPOMeHy MOAELLIEHOT cTerneHa TonmnoTe.



MpBO NopgecuTte cteneH Tonnore.

[a 6ucTte akTMBUpanu OyHKUUjy:
aoavipHute & ce nojaBrbyje U YKIby4eH
je 4 cekyHge. Tajmep ocTaje yKIbyyeH.

Ha 6ucte peaktuBmpanu yHkumjy:

noavpHute El Ykrbydyje ce npeTxoaHo
nogellaBane TonmoTe.

®

Kapa geaktuBupate nnovy 3a KyBake,
Takohe fgeakTnBupare un oBy (OyHKUMjY.

5.10 Ypehaj 3a 6e3begHoOCT aeue

Oga hyHKUMja cnpeyvaBa cny4ajHo
kopuwhere Nnove 3a KyBare.

Ha 6ucte akTuBMpanu dyHKUMjy:

aKTMBMpajTe Noyy 3a KyBake nomohy @
He nogelasajTe HujegaH cteneH TonmnoTe.

HoavpHute n gpxute EI 4 cekyHAe. ﬂ ce
nojaerbyje. [leaktuBnpajte Nnoyy 3a KyBamwe

nomohy @.
[a 6ucTte geakTuBmMpanu yHKUuUjy:

aKTMBMpajTe NnoYy 3a KyBake nomohy (D
He nogelaBajte HujegaH cteneH TonnoTe.

HDoavpHute n gpxnte EI 4 cekyHge. ce
nojaeroyje. [leaktuBmpajTe nnovy 3a KyBame

nomohy (D

[a 6ucTte 3ameHunu cyHKUuMjy camo 3a
jenHo BpeMe KyBaHa: akTVBUPajTe Nnovy

6. HATTOMEHE 1 CABETW

/\ YNO30OPEHE!
[Mornepajte nornaerea o 6e3begHocTU.

3a KyBatbe rnomohy @. ce rojasrbyje.

HoavpHute EI Ha 4YeTupu cekyHae. Y poky
oA 10 cekyHau nopecute TonnoTty. Moxete
[a KopucTuTe nnoyy 3a kyBamwe. Kaga

AeaKTuBupaTte nrovy 3a KyBahe ca
dyHKLMja NOHOBO paau.

5.11 OffSound Control
(neakTMBMpawe U aKTUBUpPaHe
3BYYHUX CUrHana)

[eakTnBupajTe nnovy 3a KyBawe. fJooupHute
(D v gpxute 3 cekyHae. OQucnnej ce

YKIbyyyje, a 3aTum nckrbydyje. looupHute E]
n gpxunte 3 cekyHae. B9 nnm B ce ykmbyuyyje.

OoauvpHute + Ha Tajmepy Aa bucte
n3abpanu jegHo og cnegeher:

. — 3BYKOBM CY UCKIbYYeEHM

. — 3BYKOBMU CYy YKIby4€eHMU

[a 6bucte noTBpaunu n3bop, cayekajte 4OK
ce nnoYa 3a KyBake ayTomMaTCcku
aeaxkTusupa.

Kapa je dyHKumja nogeleHa Ha , MoXxeTe
[a JyjeTe 3BYKOBE CaMo kaja:

* poaupHeTe

* Tajmep 3aBpLun ogbpojaBare

» Tajmep 3a ogbpojaBare BpemeHa 3aBpLUn
opbpojaBare

* CTaBUTE HELUTO Ha KOMaHAHy Tabny.

yrroBuMa CTakrieHe NMoBpLUUHE jep TO
MO>Xe @ OKPHM UMK OLITETU CTaKMeHy
MOBPLUUHY.

6.1 NMocyhe

+ [a 6ucte cnpeunnu nperpesawe 1
noGorbLiany yunHak 3oHa, nocyaa 3a
KyBake Mopa fa byae wto aebrea n
paBHuja.

» OcurypajTe oa cy Aohe NoBpLUNHE
nocyzaa 3a KyBake YMCTE U CyBe Npe Hero
LUTO MX CTaBUTE Ha NOBPLUMHY MIoYe.

* YBeKk BoAuTe payyHa Aa He By4eTe unm
Tprbate nocyhne 3a Kyeare o vsuyama u

@

[Mocyhe o emajnupaHor Yyenvka ca AHOM
of anyMuHujyma unu 6akpa moxe ga
n3asose npomeHy 6oje Ha
CTaKnoKepamMu4Koj NOBPLLUNHMW.

6.2 Oko Timer (Eko Tajmep)

[a 6u ce ywiteagena eHepruja, rpejay 3oHe 3a
KyBatbe Ce [leakTuBmpa npe Hero LUTo ce
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ornacu Tajmep. Pasnvka y BpemeHy paga
3aBMCK O HMBOA NMoAeLLaBaHa TonmoTe u

BpeMeHa KyBaka.

6.3 MNojeaHocTaBrbLeHN BOAUY 3a
KyBahe

@

Mogauu y Tabenu cy camo cMepHuLe.

MopewaBawe Kopuctutm 3a: Bpeme CaBetu

cTeneHa To- (MuH)

nnorte

4 [orpeBatse ckyBaHe xpaHe. go notpe- CTaBuTe nokrnonat Ha nocyay.

"
1-3 Coc xonaHaes; TonrbeHu: macnadu, 5-25 [MoBpemeHo npometuajte.
yokonaga, >xenaTuH.
2-3 YuspcTunu: Basgyluacte omneTe, Ky- 10 - 40 KyBajTe ca cTaBrbeHUM Moksonuem.
BaHa jaja.
3-5 [vHcTakse jena ca NMpUHYeM 1 mne- 25-50 Hopatu Hajmare ABa nyTa BULE
KOM, NnoArpeBane roToBux jena. TEYHOCTU Of KONUYMHE NMUPUHYA, a je-
na ca MIiekom npomeLuaTty Ha nona
BpeMeHa KyBatba.

5-7 OuHcTake nospha, pube 1 meca. 20-45 [opajte HeKoNMKO kalmymua Boge.
MpoBepuTe KONUYKNHY BOAE TOKOM
npoteca.

7-9 Kpomnup n gpyro noBphe KyBaHo Ha 20-60 [Ho wepne npekpujTe ca 1-2 cm Bo-

napwu. ne. MpoBepuTte HMBO BOAE TOKOM Npo-
Leca. [ipxuTe noknonat, Ha NoHLly.
7-9 KyBare Behux konuumnHa xpane, jenaun 60 - 150 [o 3 | Te4HOCTM 1 cacTojaka.
cyna.
9-12 Tuxo npxere: ogpesak, Tenehu ,kop- no notpe- OkpeHuTe No noTpedu.
[0H 6ne”, koTneTu, daluvpaHe LWHK- 6u
une, kobacuue, uurepuua, 3anpLuka,
jaja, nanayunHke, kpodHe.
12-13 Jako npxeme, peHgaHn Kpomnup, 5-15 OkpeHunTe no notpebu.
neyewa, LWHMLME.
14 KyBat-e Bofe, KyBawe TecTa, 3aneuare Meca (rynaw, rosefiu pubuh), nomeppur.

7. HETA N YYALL'REHE

/\ YNO3OPEHE!
Mornepajte nornaerea o 6e3begHocTU.

7.1 OnwTe nHcpopmauuje

Ounctute nno4y 3a KyBaH-€ HakOH CBake .

ynotpebe.

YBek kopucTuTe nocyhe 3a Kysare ca
YUCTOM [OHOM MOBPLLNHOM.
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Orpe6oTrHe unm TamHe dreke Ha
NOBPLUMHW HEMajy HUKAKBO AejCTBO Ha
pag nnoye 3a KyBam-e.

KopuctuTe nocebHo cpeacTso 3a
yuwhere NorogHo 3a NOBPLUMHY NSoYe 3a
KyBaH€.

YBek KOpUCTUTE CTpyrad Koju ce
npenopyuyje 3a nnoye 3a KyBake ca
cTakneHom nospumnHom. Ctpyray
KOpUCTUTE camo Kao J4oAaTtHu anat 3a




ynwhere cTakna HakoH yobnyajeHor
nocTynka ynwhema.

/\ YNO3OPEHE!

HemojTe kopmcTnTK HOXEBE UNK BUNo
KOju Apyru owtap, MmeTanHu anar 3a
ynwhere cTakneHe noBpLUnNHE.

7.2 Ynwhewe nnoye 3a KyBawe

Opamax yKIoHUTE: TONIbeHy NnacTuky,
nnactuyHy donujy, co, wehep n xpaHy ca
wehepowm, jep y CynpOTHOM MprbaBLUTUHA
MO>e Npoy3pokoBaTu owTehere nnoye
3a kyBare. Bogute pavyHa kako bucre
n3bernun onekotuHe. Kopnctute nocebaH

8. PELLABAHSE MNMPOBJIEMA

/\ YNO3OPEHE!
Mornepajte nornaerea o 6e3begHocTU.

8.1 lTa y4nmHuTn ako...

CTpyray Ha cTakneHy NoBpLUMHY Mo4
OLUTPUM YFNIOM ¥ NOMepajTe owTpurLy no
NOBPLUMHWN.

YKnoHuTe Kaga ce nrova 3a KyBae
[OBOJBHO OXNafu: CBeTNE Kpyrose of
KameHua 1 Bofe, Tparose MacHohe,
npomeHy 60je y Buay ceeTnyuama
mMeTana. O4ncTuTe nnovy 3a KyBare
BMNaXHOM KProM 1 HeabpasvBHUM
AeteplieHToM. HakoH yuwhena nnoyy 3a
KyBak-e 0OPULLMTE MEKOM KPIMOM.
YknoHute npomeHy 6oje y Buay
cBeTnyuawa meTana: kKopuctute
pacTBop BoAe ca cupheToM 1 ouncTute
NOBPLLMHY CTakna Kprnom.

Mpo6nem Moryhu y3pok

Pewene

He moxeTte ga YKIby4unTe nnovy
3a KyBaw€e HUTK Oa je Kopuctute.

Mnoya 3a KyBawe HUje NpUKIbyYeHa
Ha eneKkTPUYHO Hanajake UnNn Huje
NpaBUIHO NPUKIbyYeHa.

[MpoBepuTe fa nu je nnova 3a KyBawe
NpaBuWITHO MPUKIbyYeHa Ha enek-
TPUYHO Hanajame.

Ocurypay je nperopeo.

MpoBepuTe fa ocurypay Huje y3pok
KBapa. YKONMKo ocurypay HenpekuaHo
nperopesa, obpaTnTe ce kBanuguko-
BaHOM, oBnaliheHoM enekTpuyapy.

HucTe nogecunu ctenex Tonnote Yy

MOHOBO yKIbyunTE MIOYY 32 KyBaHe U

poky oa 10 cekyHam.

rnofecuTe CTENeH TOMMoTe 3a Mame
oa 10 cekyHau.

VicToBpemeHo cTe 4oAVPHYNN 2 nnn
BULLE CEH30pCKa norba.

[oaupHnTe camo jedHO CeH30PCKO Mo-
e.

Mayawvpaj paau.

Mornepajte opgemsak ,May3a”.

Ha komaHgHoj Tabnu nocTtoje mproe
o Bofe vnv macTtu.

Ouuctute KOMaHZHy Tabny.

MoxeTe 4yTu KOHCTaHTHU 3BYYHM
curHan.

Mpukrbyyerse Ha enekTpPUYHY Mpexy
HUWje NpaBuITHO.

VckrbyunTe nnoyy 3a KyBake ca enek-
TPUYHOT Hanajaka. 3aTpaxuTe of
KBanudukoBaHor enektTpuyapa aa
NpoBEPU MHCTanauujy.
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Mpo6nem

Moryhu y3pok

Pewene

Ornaluasa ce 3By4HW CUrHan n
nroya 3a KyBare ce [1eaKTVBY-
pa.

Ornaluasa ce 3By4HM CUrHarn Ka-
[a je nnova 3a KyBae uc-
KrbydeHa.

CTaBunu cTe HewWwTo NpeKo jeaHor
WIN BU1LLE CEH30PCKUX MOorba.

YKIOHUTE NpeaMeT ca CEH30PCKMX Mo-
ba.

Mnoya 3a KyBae ce AeaKTvBu-
pa.

CTaBunu cTe HewWwTo Ha CEH30pCKO

noroe @

YKnoHuTe npegmeT ca CeH30pCKor no-
ba.

MHaukaTop npeoctane TonnoTe
Ce He yKrbyuyje.

30Ha 3a KyBak€e Huje 3arpejaHa jep
je kopuwheHa camo y kpaTkoM ne-
puogy unu je ceHaop owTeheH.

YKONWKo je 30Ha paguna AOBOIbHO Ay-
ro aa byae 3arpejaHa, obpatute ce
oBnawheHoM CEPBUCHOM LIEHTPY.

AyTomaTCKO 3arpeBare He paau.

[MopelleH je HajBuLLK CTeneH Tonmno-
Te.

Hajsuwwm cteneH Tonnote je ucte
jaynHe kao n dyHKumja.

3oHa je Bpena.

OcraBuTe 30HY Aa Ce JOBOILHO OXIia-
an.

@ MocToju TamHa noBpLUMHA

Ha BULUE 30Ha.

HopwmanHo je ga noctoju TamHa no-
BpLUMHA Ha BULLE 30Ha.

KomaHngHa Tabna noctaje Bpyha
Ha Joamp.

Mocyhe 3a kyBare je NpeBenuko
1N cTe ra ctaBunm npebnusy Ko-
MaHZHoj Tabnu.

Ykonuko je moryhe, ctaBute BENUKO
nocyhe 3a KyBare Ha 3aJHe 30He.

He uyje ce 3Byk kaga goaupHete
ceHsopcka norba Ha KoOMaHAHoj
Tabnu.

3ByUM Cy AeaKTUBMPaHW.

AkTUBMpAajTe 3BY4He curHane. MNorne-
najte operbak ,CBakogHeBHa ynoTpe-
6a”.

ce nanwu.

Ypehaj 3a 6e3begHocT gele nnm
KoHTponHa 6pasa paau.

Mornepnajte ogersak ,CBakogHeBHa
ynotpe6a”.

1 npukasyje ce 6poj.

[owwno je o rpeLuke y nnoyu 3a Ky-
Batse.

MckrbyunTe nnovy 3a KyBake 1 MOoHO-
BO je yKkIbyuuTe HakoH 30 cekyHaw.

AKo je npvkasaHa o3Haka ce MoHo-
BO YKIby4yje, CKIby4uMTe Moy 3a Ky-
Bakb€ U3 eNeKTPUYHOr Hanajaka. MNo-
HOBO je YKIbyuuTe HakoH 30 cekyHau.
Ykonuko ce npobnem HacTasu, No30-
BuTe OBnawheHn cepBnCHU LieHTap.

ce nanwu.

Hepocrtaje gpyra casa enekrpuyHor
Hanajarba.

[MpoBepuTe fa nu je nnova 3a KyBare
NpaBuUITHO NPUKIbyYeHa Ha enek-
TpUYHO Hanajawe. N3Bagute ocury-
pay, cavekajTe jeaaH MUHYT a 3aTum
NMOHOBO CTaBWTE OcUrypay.

8.2 Ako He moxeTe ga npoHaheTte

pelemse...

HaseauTe TpouMdpeHy 03HaKy
CTaKnokepamMmuyke nnoye (Hanasu ce Ha
HEHOM Yriy) 1 NOPYKY O rpeLuLy Koja ce

YKONUko He MoXxeTe caMu Aa npoHaheTe
peluerse npobnema, obpatuTe ce npoaaBLy
unu osnawheHomM CEPBUCHOM LIEHTPY.
HaeepguTe nogatke ca nno4uue ca
TEXHUYKMM KapakTepucTukama. Takohe,
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nojasuna. Ysepute ce aa nrnouyy 3a KyBare
KOPWUCTUTE NPaBUHO. Y CYyMpOTHOM,
cepBucupare koje 06aBu cepsucep Unm
3acTynHuK Hehe 6uTn GecnnaTHo HN Y
rapaHTHOM poky. VIHdhopmaLmje 0 rapaHTHOM



poKy v cnucak osnawwheHnx cepsuca
HaBeOeHW CYy Y CEPBUCHO] KHoUXKULIM.

9. TEXH/NYKU NOJOALN

9.1 MNMnoyuua ca TeXHUYKUM

KapakTepucTtukama

Monen ORO64A07FB PNC 949 493 074 00

Tun 60 HAD 56 AO 220 -240V/400V 2 N, 50 - 60 Hz
MponsseaeHo y: PymyHuja

CepujcKn BpP. ...occveeeeenne 7.1 kW

AEG CeEX

9.2 CneuundcbmkaLmja 30Ha 3a KyBake

30Ha 3a KyBake HomuHanHa cHara (nogewaBa- [MpeYHUK 30He 3a KyBake [mm)]
He MakcumarHe tonnore) [W]

Mpenra nesa 800 /1600 / 2300 120/175/210

3agma nesa 1200 145

Mpeana aecHa 1200 145

3agna fecHa 1500 / 2400 170/ 265

3a onTMmanHe pesyntarte KyBakwa KOpUcTute
nocyhe 3a KyBawe Koje Huje Behe of
npeYvHunKa 30He 3a KyBare.

10. ENERGETSKA EFIKASNOST

10.1 UHhbopmaumje o npousBoay npema nponucmuma o eko-ausajHy EY

VpeHtndukauyvja mogena OROG64A07FB
BpcTa nnoye 3a kyBare YrpagHa nnoya 3a KyBare
Bpoj 3oHa 3a kyBare 4
TexHonorwja 3arpeBata ['pejay ca 3payerem
MpeyHMK KpyXHUX 30Ha 3a KyBarse (J) Mpeona nesa 21.0cm
3agr-a nesa 14.5 cm

Mpeata oecHa 14.5cm
OyxwuHa (0) v wupuHa (L) 30He 3a KyBae koja HUje 3aara aecHa [ 26.5cm
Kpy>KHa LW 17.0 cm
MoTpolwra eHepruje no 3oHM 3a kyBane (EC electric Mpenta nesa 194.9 Wh/kg
cooking) 3agna nesa 188.0 Wh/kg

Mpenra gecHa 188.0 Wh/kg

3agna gecHa 191.6 Whi/kg
MoTpowma eHepruje nnove 3a kyBawe (EC electric hob) 190.6 Wh/kg
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IEC / EN 60350-2 — EnektpunyHn ypehaiju 3a
KyBame y AoMahnHCTBY — Aeo 2: [pejHe
nnoye — Metoae 3a mepere nepdopmMaHcu.

10.2 YwTena enekTtpuyHe eHepruje

EnekTpuyHy eHeprujy MoxeTe fa ywreaute
TOKOM CBaKOAHEBHOI KyBama ako npatute
[one HaBe[eHe caBeTe.

» Kapa 3arpeBate Boay, KOpUCTUTE Camo
OHOMNVKO BOAE KOMMKo Bam Tpeba.

+ [lo moryhHOCTM Ha nocyae yBek cTaBuTe
nokronue.

« Tpe Hero LITO akTMBMpaTe 30Hy 3a

KyBakse, CTaBuUTe Mocyay Ha kY.

« [Ho nocyha Tpeba oa nma UCTU NpeYvHuK

Kao 30Ha 3a KyBame€.

*« Mare nocyne CTaBI‘bajTe Ha MaH-e 30He

3a KyBatse.

» [Mocyny cTaBuTe Ta4HO Ha cpeauHy 30He

3a KyBaH-€.

+ 3a norpesake Unu otanawe XxpaHe

KOpWCTUTE NpeocTasy TOMmoTy.

10.3 UHhbopmaumje o nponsBoay 3a NOTPOLLHY EHepruje U MakCUmMarnHo
BpemMe 3a JOCTU3aHe NMPUMEHILMBOT peXxuma Mare cHare

MoTpowma eHepruje kaaa je ypehaj uckrbyveH

0.3 W

MakcumanHo Bpeme n0Tpe6H0 Aa onpema ayTomMaTCKu AOCTUTHE NPpUMEHIbUBN pe-

XUM mMarne cHare

2 MUH

11. EKOJNTOLWKA NMUTAHA

Peuvknupajte matepujane o3HayeHe

crmbornom t/:) CrtaBute ambanaxy y
ogrosapajyhe KoHTejHepe fa bucTte je
peuvknupanu. MomosnTe y 3alTUTU XUBOTHE
CpeavHe 1 rbyACKor 3apaBiba
peuuknuparem oTrnaga Koju noTuye og
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€enNeKTPUYHUX N eneKkTpoHcknx ypehaja. He

opnaxwuTte ypehaje o3HayeHe cumbonom E
3ajeHo ca kyhHum otnagom. OpgHecuTe
NpPOou3BOA, NIOKanHoj Cnyxom 3a peLmknaxy
unm ce obpaTuTe NokanHoj aaMUHUCTPaLWju.



Vitajte vo svete AEG! Dakujeme Vam, ze ste si vybrali nas spotrebié.

Rady tykajuce sa pouzivania, brozury, navody na rieSenie problémov a informacie o
servise a opravach:
www.aeg.com/support

Vyhradzujeme si pravo na zmeny bez predchadzajuceho upozornenia.
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1. \ BEZPECNOSTNE INFORMACIE

Pred inStalaciou a pouzivanim spotrebica si precitajte
priloZeny navod na pouZzivanie. Vyrobca nezodpoveda za
zranenia ani za Skody spésobené nespravnou instalaciou
alebo pouzivanim. Tieto pokyny uchovavajte na bezpe¢nom
a pristupnom mieste, aby ste do nich mohli v buducnosti
nahliadnut'.

1.1 Bezpeénost' deti a zraniteinych oséb

» Tento spotrebi¢ smu pouzivat’ deti starSie ako 8 rokov
a osoby so znizenou fyzickou, zmyslovou alebo psychickou
spoOsobilostou alebo nedostatkom skusenosti a znalosti, iba
ak su pod dozorom zodpovednej osoby alebo ak boli
zodpovednou osobou poucené o bezpe€nom pouzivani
spotrebica a rozumejL'J pripadnym rizikam. Deti do 8 rokov
a osoby s vysokou mierou postihnutia nesmu mat’ pristup
k spotrebiéu, pokial nie st pod nepretrzitym dozorom.

* Deti by mali byt pod dozorom, aby sa zabezpecilo, ze sa
nebudu hrat’ so spotrebicom.
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Obaly vzdy uschovajte mimo dosah deti a nalezite ich
zlikvidujte.

UPOZORNENIE: Spotreblc a jeho pristupné Casti sa pocas
pouzivania moézu znaéne zahriat. Nedovolte detom ani
domacim zvieratam priblizit’ sa k spotrebicu pocas
prevadzky alebo ked sa ochladzuje.

Ak ma spotrebi¢ detsku poistku, mala by byt zapnuta.

Deti nesmu spotrebi€ bez dozoru Cistit’ ani vykonavat’
Ziadnu udrzbu na spotrebidi.

1.2 VSeobecna bezpecnost’

Tento spotrebic€ je ur€eny iba na pripravu jedal.

Tento spotrebi€ je ur€eny na jedno pouzitie v domacnosti

Vv interiéri.

Tento spotrebiC sa mbéze pouzivat' v kancelariach,
hotelovych hostovskych izbach, izbach s postelou

a ranajkami, v penzidnoch na farme a inych podobnych
ubytovacich zariadeniach, ak takéto pouzivanie
nepresiahne (priemerné) urovne pouzivania v domacnosti.
UPOZORNENIE: Spotrebic€ a jeho pristupné Casti sa poCas
pouzivania mozu znacne zahriat. Nedotykajte sa ohrevnych
clankov.

UPOZORNENIE: Varenie na varnom paneli s tukom alebo
olejom bez dohladu méze byt nebezpeéné a mbdze spdsobit’
poziar.

Dym je indikaciou prehriatia. Na hasenie poziaru pri vareni
nikdy nepouzivajte vodu. Spotrebic vypnite a plamen
zakryte napr. poziarnou pokryvkou alebo pokrievkou.
UPOZORNENIE: Spotrebi¢ sa nesmie zapajat’ cez externé
spinacie zariadenie, ako napr. Casovac, ani nesmie byt
zapojeny do obvodu, ktory sa pravidelne vypina a zapina.
VYSTRAHA: Proces pripravy Jedla musi byt’ pod
dohladom). Kratkodoby proces pripravy jedla si vyzaduje
nepretrzity dozor.

UPOZORNENIE: Nebezpecenstvo poziaru: Na varnych
povrchoch neskladujte Ziadne predmety.
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» Kovové predmety, napriklad noze, vidlicky, lyZice a
pokrievky by sa nemali klast’ na povrch varného panela,

pretoze sa mézu zohriat'.

» Spotrebi€ nepouzivajte pred jeho nainstalovanim do
nabytku urCeného na zabudovanie.

» Na Cistenie spotrebiCa nepouzivajte prud vody ani paru.

« UPOZORNENIE: Ak je povrch prasknuty, vypnite spotrebic,
aby ste predisli moznému urazu elektrickym prudom. V
pripade zapojenia spotrebi¢a do elektrickej siete priamo
pomocou spojovacej skrinky odpojte spotrebi¢ od sietového
napajania vybratim poistky. V oboch pripadoch kontaktujte
autorizované servisné stredisko.

» Ak je poSkodeny napajaci kabel, musi ho vymenit’ vyrobca,
autorizovany servis alebo podobne kvalifikované osoby, aby

sa predislo nebezpectenstvu.

« UPOZORNENIE: Pouzivajte iba také ochranné listy
varného panela, ktoré navrhol vyrobca kuchynského
spotrebic€a, alebo ich vyrobca kuchynského spotrebica
uvadza ako vhodné v navode na pouzitie, alebo ochranné
liSty varného panela zahrnuté v spotrebici. Pouzitie
nevhodnych ochrannych list méze spdsobit’ nehody.

2. BEZPECNOSTNE IFNORMACIE

2.1 Montaz

/\ VAROVANIE!

Tento spotrebi¢ méze nainstalovat’ len
kvalifikovana osoba.

/N\ VAROVANIE!

Hrozi nebezpecéenstvo poranenia alebo
poskodenia spotrebica.

+ Odstrante vSetky obaly.

» Poskodeny spotrebi¢ neinstalujte ani
nepouzivajte.

» Dodrziavajte pokyny na instalaciu dodané
so spotrebicom.

* Dodrziavajte pozadovanu minimalnu
vzdialenost’ od inych spotrebicov a
nabytku.

Vzdy davajte pozor, ak presuvate
spotrebi¢, pretoze je tazky. Vzdy
pouzivajte ochranné rukavice a uzavretu
obuv.

Plochy vyrezu utesnite tesniacim
materialom, aby ste predisli vydutiu
sposobenému vihkostou.

Spodnu Cast’ spotrebica chrante pred
parou a vlhkost'ou. ;

Spotrebi¢ neinstalujte vedla dveri ani pod
okno. Predidete tak zhodeniu horuceho
kuchynského riadu zo spotrebica pri
otvoreni dveri alebo okna.

Ak je spotrebi¢ nainstalovany nad
zasuvkami, uistite sa, Ze je priestor medzi
spodnou ¢ast'ou spotrebi¢a a hornou
zasuvkou postacujuci na cirkulaciu
vzduchu.
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Spodna Cast’ spotrebica sa moze zohriat'.
Zabezpecte instalaciu oddelovacieho
panelu z preglejky, kuchynského
skeletového materialu alebo inych
nehorlavych materialov pod spotrebic, aby
ste zabranili pristupu k dolnej Casti.
Oddelovaci panel musi plne zakryvat’
oblast’ pod varnym panelom.

2.2 Zapojenie do elektrickej siete

/\ VAROVANIE!

Hrozi nebezpecenstvo poziaru a zasahu
elektrickym pradom.

VSetky elektrické pripojenia musi vykonat’
kvalifikovany elektrikar.

Spotrebi¢ musi byt uzemneny.

Pred akymkolvek zasahom odpojte
spotrebic¢ od elektrickej siete.

Uistite sa, ze parametre na typovom Stitku
sU kompatibilné s elektrickym napatim
zdroja napajania.

Skontrolujte, i je spotrebi¢ spravne
nainstalovany. Uvolneny a nespravny
elektricky sietovy kabel alebo zastrcka (ak
sa pouziva) moze spdsobit’ zohriatie
vyvodného kabla.

Pouzite vhodny elektricky sietovy kabel.
Nedovolte, aby sa sietovy kabel zamotal.
Skontrolujte, ¢i je nainStalovana ochrana
proti zasahu elektrickym pradom.

Pouzite svorku na odlahc¢enie tahu na
kabli.

Ak zapojite nejaky elektricky spotrebi¢ do
zasuvky, dbajte na to, aby sa sietovy
kabel alebo zastrcka (ak je k dispozicii)
nedotykala horuceho spotrebica alebo
horuceho kuchynského riadu.
Nepouzivajte viaczasuvkové adaptéry ani
predlZzovacie kable.

Uistite sa, ze zastrcka (ak je k dispozicii)
alebo sietovy kabel nie su poSkodené. Ak
treba vymenit’ poSkodeny privodny
elektricky kabel, kontaktujte nas
autorizovany servis alebo elektrikara.
Zariadenie na ochranu pred dotykom
elektrickych Casti pod napéatim a
izolovanych Casti treba namontovat’ tak,
aby sa nedalo odstranit’ bez nastrojov.
Siet'ovu zastréku pripojte do sietovej
zasuvky az po dokonceni instalacie. Po
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inStalacii sa uistite, ze mate pristup k
sietovej zastreke. .

* Ak je sietova zasuvka uvolnena,
nezapajajte do nej sietovu zastrcku.

* Spotrebi¢ neodpajajte tahanim za
napajaci kabel. Vzdy tahajte za sietovu
zastréku.

« Pouzite iba spravne odpajacie zariadenia:
ochranné isti¢e alebo poistky
(skrutkovacie poistky treba vybrat’ z
drziaka), uzemnenia a stykace.

» Elektricka siet' v domacnosti musi mat’
odpajacie zariadenie, ktoré umozni
odpojenie spotrebica od elektrickej siete
na vSetkych pdéloch. Vzdialenost' kontaktov
odpadjacieho zariadenia musi byt
minimalne 3 mm.

2.3 Pouzitie

/\ VAROVANIE!

Hrozi nebezpecenstvo poranenia,
popalenin alebo zasahu elektrickym

prudom.

* Nemerite technické parametre tohto
spotrebica.

* Pred prvym pouzitim odstrarite vSetky
obaly, Stitky a ochrannu foliu (ak sa
pouzivaju).

« Uistite sa, Ze nie su otvory vetrania
zablokované.

« Spotrebi¢ poCas prevadzky nenechavajte
bez dozoru.

* Po kazdom pouziti vypnite varna zénu.

» Na varné zény nepokladajte pribor ani
pokrievky panvic. M6zu sa zahriat’' na
vysoku teplotu.

* Spotrebi¢ neobsluhujte s mokrymi rukami
alebo ked je v kontakte s vodou.

» Spotrebi¢ nepouzivajte ako pracovny
povrch a potraviny nekladte do priameho
kontaktu s nim.

« Spotrebi¢ nepouzivajte ako priamy varny
povrch. Varenie sa musi vzdy vykonavat
s pouzitim vhodného kuchynského riadu.

* Ak je povrch spotrebi¢a popraskany,
okamzite ho odpojte od napajania, aby st
predisli zasahu elektrickym pradom.

« Ked vkladate pokrm do horuceho oleja,
mdze olej vyprsknut'.

* Nepouzivajte hlinikovu féliu ani iné
materialy medzi varnou plochou a




kuchynskym riadom, pokial vyrobca tohto
spotrebic¢a neuréi inak.

Pouzivajte len prisluSenstvo odporucané
vyrobcom pre tento spotrebic.

/\ VAROVANIE!

Hrozi nebezpecéenstvo poziaru a
vybuchu.

Tuky a oleje mdzu pri zohriati uvoliovat
horlavé vypary. Pri priprave pokrmov
musia byt plamene alebo horuce
predmety v dostato¢nej vzdialenosti od
tukov a olejov. ;

Vypary, ktoré sa uvolfuju z horucich
olejov, mbézu spOsobit’ spontanne
vznietenie.

Pouzity olej, ktory obsahuje zbytky jedla,
moze sposobit’ poziar pri nizSej teplote
ako olej pouzity po prvykrat.

Horlavé latky ani predmety, ktoré su
navihnuté horlavymi latkami, nekladte do
spotrebic¢a, do jeho blizkosti ani nar.

/\ VAROVANIE!

Hrozi nebezpecenstvo posSkodenia
spotrebica.

Horuci kuchynsky riad nenechavajte na
ovladacom paneli, aby ste predisli riziku
popalenin.

Na skleneny povrch varného panela
nekladte horucu pokrievku varnej nadoby.
Nenechajte obsah kuchynského riadu
vyvriet'.

Davaijte pozor, aby predmety alebo
kuchynsky riad nespadli na spotrebic.
Povrch méze byt poSkodeny.

Nezapinajte varné zony s prazdnym
kuchynskym riadom alebo bez
kuchynského riadu.

Kuchynsky riad vyrobeny z liatiny, hlinika
alebo s poskodenym dnom méze spdsobit’
poskriabanie skla/sklokeramiky. Ked tieto
predmety potrebujete posunut’ mimo
varného povrchu, zdvihnite ich.

3. INSTALACIA

/\ VAROVANIE!
Pozrite si kapitoly ohiadne bezpeénosti.

2.4 Osetrovanie a Cistenie

Spotrebi¢ pravidelne Cistite, aby ste
predisli znehodnoteniu povrchového
materialu.

Pred Cistenim spotrebi¢a ho vypnite a
nechajte vychladnut.

Spotrebic Cistite vihkou makkou
handrickou. PouZivajte iba neutralne
Cistiace prostriedky. Pokial nie je uvedené
inak, nepouzivajte abrazivne Cistiace
prostriedky, drotenky, rozpustadla ani
kovové predmety.

2.5 Servis

Ak treba dat’ spotrebic opravit, obrat'te sa
na autorizované servisné stredisko.
Pouzivajte iba originalne nahradné diely.
Informéacie o ziarovke/ziarovkach vnutri
tohto vyrobku a nahradnych dieloch
osvetlenia, ktoré sa predavaju
samostatne: Tieto Ziarovky su navrhnuté
tak, aby odolali extrémnym podmienkam v
domacich spotrebi¢och, ako napr. teplota,
vibracie, vihkost, alebo sluzia ako
ukazovatele prevadzkového stavu
spotrebi¢a. Nie su uréené na pouzivanie
inym spdsobom a nie su vhodné na
osvetlenie priestorov v domacnosti.

2.6 Likvidacia

/\ VAROVANIE!

Riziko zranenia alebo udusenia.

Informacie o spdsobe likvidacie spotrebica
ziskate na mestskom alebo obecnom
urade.

Odpojte spotrebi¢ od napajania z
elektrickej siete.

Sietovy elektricky kabel odrezte blizko pri
spotrebici a zlikvidujte ho.

3.1 Pred instalaciou

Pred nainstalovanim varného panela si
zapiste informacie uvedené dolu na typovom
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Stitku. Typovy S§titok s technickymi udajmi je
umiestneny na spodnej strane varného
panela.

Sériové Gislo .......eeeeeenns

3.2 Zabudovateiné varné panely

Zabudovateiné varné panely sa mozu
pouzivat’ az po zabudovani do vhodnej
skrinky alebo do pracovnej dosky, ktoré
vyhovuju platnym normam.

3.3 Pripajaci kabel

* Varny panel sa dodava s pripajacim
kablom.

* Pri vymene poSkodeného sietového kabla
pouzite kabel typu: HO5V2V2-F
s odolnostou voci teplote 90 °C alebo
vysSej. Obrat'te sa na autorizované
servisné stredisko. Vymenu pripajacieho
kabla m6ze vykonat' iba kvalifikovany
elektrikar.

3.4 Montaz

Pri inStalacii varného panela pod odsavac par
si pozrite pokyny na instalaciu odsavaca par
pre minimalnu vzdialenost’ medzi spotrebi¢mi.
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Navod s videom ,Ako nainstalovat’ salavy
varny panel AEG - instalacia pracovnej
dosky” najdete zadanim celého nazvu
uvedeného na obrazku nizSie.

Y 'I' h www.youtube.com/electrolux
0“ u e www.youtube.com/aeg

How to install your AEG
Radiant Hob - Worktop installation



3.5 Ochranna skrinka Ak pouzivate ochrannu skrinku (doplnkové
prisluSenstvo), ochranné dno priamo pod
varnym panelom nie je potrebné. V
niektorych krajinach nemusi byt ochranna
skrinka k dispozicii. Obratte sa na servisné
= stredisko.

@

Ochrannu skrinku nemozno pouzit’ pri
inStalacii varného panela nad ruru.

4. OPIS VYROBKU

4.1 Rozlozenie varnej plochy

Varna zéna
Ovladaci panel

( > 265 mm
145 mm)

il

4.2 Rozlozenie ovladacieho panela

HERoH ne "

é:l E' I'—lJ?m; EalEl: 0135 sw wa Y @'

@ ©-4 o 8 10 14A‘| @-l- 0135 s wa Y
]

& Laa

Spotrebi¢ sa ovlada senzorovymi tlacidlami. Zobrazenia, ukazovatele a zvuky vam oznamia,
ktoré funkcie su zapnuté.
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Senzorové Funkcia Poznamka
tlacidlo
(D Zap./Vyp Zapinanie a vypinanie varného panela.

)

Blokovanie/ Detska poistka

Zablokovanie a odblokovanie ovladacieho panela.

]

Prestavka

Zapnutie a vypnutie funkcie.

Zapinanie a vypinanie vonkajsieho okruhu.

(o] ]

Displej varného stupfia

Zobrazenie varného stupna.

Ukazovatele varnych zoén pre
Gasomer

Ukazuju, pre ktoru zénu nastavujete ¢as.

Displej casomeru

Zobrazenie ¢asu v minutach.

Zapinanie a vypinanie vonkajsieho okruhu.

B ERR
:

Voiba varnej zony.

B

PrediZenie alebo skratenie dasu.

Automatické zohrievanie.

Zapnutie a vypnutie funkcie.

— —_
N —
'

Ovladaci pasik

Nastavenie varného stupna.

4.3 Ukazovatele varnych stupnov

Displej

Popis

1=

Varna zoéna je deaktivovana.

(0 )

Varna zéna je aktivovana.

Prestavka je zapnuta.

(A

Automatické zohrievanie. je zapnuté.

+ Cislica

Doslo k poruche.

3,0

OptiHeat Control (3-krokovy indikator zvySkového tepla): pokracovat' vo vareni / ucho-

vat' teplé / zvy$kové teplo.

!

Blokovanie alebo funkcia Detska poistka je zapnuta.

()

Automatické vypinanie je zapnuté.

5. KAZDODENNE POUZIVANIE

/\ VAROVANIE!

Pozrite si kapitoly ohiadne bezpeénosti.
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5.1 Zapnutie a vypnutie
Ak chcete varny panel zapnut' alebo vypnut,
dotknite sa tlacidla ® na 1 sekundu.

5.2 Automatické vypinanie

Funkcia automaticky vypne varny panel,
ak:

» sU vSetky varné zény vypnuté,

* po zapnuti varného panela nenastavite
ziadny varny stupen,

* rozlejete alebo polozite nieCo na ovladaci
panel na viac ako 10 sekund (panvicu,
handru, atd’.). Zaznie zvukovy signal a
varny panel sa vypne. Odstrarte predmet
alebo vycistite ovladaci panel.

* nevypnete varnu zénu alebo nezmenite
varny stupen. Po ur¢itom €ase sa rozsvieti

a varny panel sa vypne.
Vzt'ah medzi varnym stupriom a ¢asom,
po uplynuti ktorého sa varny panel vypne:

Varny stupen Varny panel sa vy-

pne po
, 1-3 6 hodinach
4-7 5 hodinach
8-9 4 hodinach
10-14 1,5 hodinach
5.3 Varny stupen

Nastavenie alebo zmena varného stupna:

Dotknite sa ovladacieho pasika v mieste
spravneho nastavenia varného stupiia alebo
prst presurite pozdlz pasika az kym
nedosiahnete poZzadované nastavenie.

:'-=T13' 8 10

5.4 OptiHeat Control (3-krokovy
indikator zvyskového tepla)

/\ VAROVANIE!

8Y @ 1 (JJ Pokial je ukazovatel
viditelny, hrozi nebezpecenstvo
popalenia zvyskovym teplom.

Indikatory sa zobrazia, ked je varna zéna
hordca. Zobrazuju uroven zvySkového tepla
pre varné zony, ktoré prave pouzivate:

G- pokracovat' vo vareni,
[3 — uchovat teplé,

Q — zvySkové teplo.

Ukazovatel sa méZe takisto zobrazovat:

* pre susedné varné zoény aj v pripade, ak
ich nepouzivate,

* ked polozite horuci kuchynsky riad na
chladnu varnu zénu,

« ked je varny panel vypnuty, ale varna
zbna je stale horuca.

Ukazovatel zmizne, ked varna zéna
ochladne.

5.5 Zapnutie a vypnutie vonkajSich
okruhov

Varny povrch mézete manualne prisposobit’
rozmerom kuchynského riadu.

Nastavte varny stupen pre varnu zénu.
Vyberte symbol uréeny pre varnu zénu:

Q.

Zapnutie vonkajSieho okruhu: dotknite sa
symbolu. Zobrazi sa ukazovatel.

Zapnutie d'alSieho okruhu: znova sa

dotknite symbolu . Zobrazi sa dalsi
ukazovatel.

Vypnutie vonkajSieho okruhu: dotknite sa
symbolu, kym ukazovatel nezhasne.
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®

Ked zapnete varnu zénu, ale nezapnete
vonkajsi okruh, osvetlenie, ktoré
vychadza zo zény, mbze zasahovat
vonkajsi okruh. To neznamena, ze je
vonkajsi okruh aktivovany. Ak chcete
zistit', Ci je okruh zapnuty, skontrolujte
ukazovatel.

5.6 Automatické zohrievanie.

Funkciu pouzite na rychlejsie dosiahnutie
pozadovaného varného stupna. Ked je
funkcia zapnuta, varna zéna bude na
zaciatku pracovat’ na najvyssej Urovni a
potom bude pokracovat' v ¢innosti na
Zelanom varnom stupni.

®

Aby sa tato funkcia zapla, varna zéna
musi byt studena.

Zapnutie funkcie pre varni zénu: dotknite

sa tlacidla A (@ sa rozsvieti). Okamzite sa
dotknite pozadovaného varného stupna. Po

3 sekundach (A) sa rozsvieti.
Vypnutie funkcie: zmente varny stupen.

5.7 Casovaé

« Casovaé odpoéitavania

Pomocou tejto funkcie mozete nastavit, ako
dlho ma byt zapnuta varna zéna pre jedno
konkrétne varenie.

Najprv nastavte varny stupen varnej zény
a potom nastavte funkciu.

Nastavenie varnej zony: opakovane sa
dotykajte @ kym sa nezobrazi ukazovatel
varnej zény.

Funkciu zapnete dotykom tlagidla +
Casovaca a nastavenim ¢asu (00 — 99 minut).
Ked ukazovatel varnej zény zacne blikat’,
odpocitava sa nastaveny cas.

Ak chcete vidiet’ zostavajuci ¢as: dotknite

sa @ aby ste nastavili varnu zonu.
Ukazovatel varnej zony zacne blikat. Na
displeji sa zobrazi zostavajuci ¢as.
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Ak chcete zmenit’ €as: dotknite sa O na
nastavenie varnej zony. Dotknite sa + alebo

Ak chcete funkciu vypnut’: dotknite sa @
aby ste nastavili varnu zonu, a potom sa

dotknite ™. Zostavajlci Cas sa bude
odpocitavat’ nadol az po 00. Ukazovatel
varnej zény zhasne.

@

Ked sa odpocitavanie skonci, zaznie
zvukovy signal a zacne blikat’ 00. Varna
z6na sa vypne.

Zvuk vypnete dotykom tlacidla @

¢ CountUp Timer

Tuto funkciu mozete pouzit' na monitorovanie
Casu prevadzky varnej zény.

Nastavenie varnej zény: opakovane sa
dotykajte @ kym sa nezobrazi ukazovatel
varnej zony.

Funkciu zapnete: dotykom — tlacidla

asovaca. Zobrazi sa UP. Ked ukazovatel
varnej zény zacne blikat, ¢as sa
zaznamenava. Na displeji sa striedavo
zobrazuje UPa zaznamenany ¢as (v
minutach).

Ak chcete vidiet’, ako dlho je varna zéna
zapnuta: dotknite sa @ aby ste nastavili
varnu zénu. Ukazovatel varnej zény zacne

blikat. Displej zobrazuje, ako dlho zéna
pracuje.

Ak chcete funkciu vypnut’: dotknite sa Da

potom sa dotknite + alebo —. Ukazovatel
varnej zény zhasne.

- Casomer
Tuto funkciu mézete pouzit', ked je varny
panel zapnuty a varné zony nie su v ¢innosti.

Na displeji nastavenia ohrevu sa zobrazi .

Ak chcete zapnut’ funkciu: dotknite sa Da

potom sa dotknite + alebo = Casovaca na
nastavenie ¢asu. Ked ¢asovac skonci



odpocitavanie, zaznie zvukovy signal a 00
zacne blikat'.

Zvuk vypnete dotykom tlacidla .

®

Tato funkcia nema vplyv na €innost’
varnych zon.

5.8 Prestavka

Tato funkcia nastavi vSetky zapnuté varné

Ked je funkcia v ¢innosti, st zablokované
vSetky ostatné symboly na ovladacich
paneloch.

Funkcia nezastavi funkcie ¢asovaca.

1. Zapnutie funkcie: stlacte tlacidlo . ||
(. Varny stupefi sa znizina 1.

2. Funkciu vypnete stlacenim tlacidla . I
Zobrazi sa predchadzajuce nastavenie
varného stupna.

5.9 Blokovanie

Ovladaci panel mézete zablokovat' poc¢as
prevadzky varnych zén. Tato funkcia zabrani
neumyselnej zmene stupna ohrevu.

Najskor nastavte varny stupen.

Ak chcete zapnut' funkciu, dotknite sa EI

sa rozsvieti na 4 sekundy. Casovad
zostane zapnuty.

Deaktivacia funkcie: Dotknite sa tlacidla El
Rozsvieti sa predchadzajuce nastavenie
ohrevu.

®

Ked vypnete varny panel, vypnete aj tuto
funkciu.

5.10 Detska poistka

Tato funkcia zabranuje nahodnému spusteniu
varnej dosky.

Zapnutie funkcie: zapnite varny panel @.
Nenastavujte ziadny varny stupen. Dotknite
sa tlagidla (Bna 4 sekundy. ) Vypnite varnu

dosku s @

Vypnutie funkcie: zapnite varny panel O.
Nenastavujte Ziadny varny stuperi. Dotknite

sa tlacidla Elna 4 sekundy. 4] sa zapne.
Vypnite varnu dosku s .

Na zrusenie funkcie len na jeden cas
varenia: zapnite varnu dosku s . .
Dotknite sa tlacidla Elna 4 sekundy. Do 10

sekund nastavte stupen ohrevu. Mozete
obsluhovat’ varnu dosku. Ked varnu dosku

vypnete s @ funkcia sa opat’ zapne.

5.11 OffSound Control (Zapnutie a
vypnutie zvukovej signalizacie)

Vypnite varnu dosku. Dotknite sa tlacidla ®
na 3 sekundy. Displej sa zapne a vypne.

Dotknite sa & na 3 sekundy. B alebo 2 sa

zapne. Dotknite sa tlacidla + Casovaca, aby
ste si vybrali niektoru z nasledovnych
moznosti:

. — zvukova signalizacia je vypnuta

. — zvukova signalizacia je zapnuta
Ak chcete potvrdit’ vyber, pockajte na
automatické vypnutie varnej dosky.

Ked je tato funkcia nastavena na , zvukovu

signalizaciu budete pocut iba v pripade, Ze:

* sa dotknete tlacidla ®

+ Casomer sa zacne odpocitavat’

« Casovac odpocitavania sa za¢ne
odpocitavat’

» polozite nieco na ovladaci panel.
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6. RADY A TIPY

/\ VAROVANIE!
Pozrite si kapitoly ohladne bezpeénosti.

6.1 Kuchynsky riad

» Ak chcete zabranit' prehriatiu a zvysit’
vykon zén, varné nadoby musia byt ¢o
najviac hrubé a ploché.

» Skor ako polozite varné nadoby na povrch
varného panela, uistite sa, zZe ich dna su
Cisté a suché.

» Vzdy davajte pozor, aby ste neposuvali

6.2 Oko Timer (Eko éasovag)

V zaujme uspory energie sa ohrev varnej
zony vypne pred zaznenim ¢asovaca
odpocitavania. Rozdiel v ¢ase prevadzky
zavisi od Urovne varného stupna a trvania
procesu varenia.

6.3 Zjednoduseny sprievodca
varenim

@

Udaje v tabulke st len referencéné.

ani nesuchali kuchynsky riad po okrajoch

a rohoch skla, pretoze skleneny povrch by
mohol prasknut’ alebo sa poskodit’.

®

Kuchynsky riad zo smaltovanej ocele s
hlinikovym alebo medenym dnom méze
spOsobit’ zmenu sfarbenia na
sklokeramickom povrchu.

Varny stupen  Pouzite na: Cas Rady
(min)
1 Hotové jedlo uchovavaijte teplé. podia po-  Na kuchynsky riad poloZte pokrievku.
- treby
1-3 Holandska omacka; roztapanie: maslo, 5 -25 Z ¢asu na Cas premieSajte.
¢okolada, Zelatina.
2-3 Tuhnutie: nadychané omelety, pe¢ené 10 - 40 Varte s pokrievkou.
vajcia.
3-5 Dusenie ryze a jedal s mlie€nym zakla- 25 - 50 Pridajte aspof dvakrat toiko tekutiny
dom, prihrievanie hotovych jedal. ako ryze, mlie€ne jedla v polovici vare-

nia premieSajte.

5-7 Dusenie zeleniny, ryb, masa. 20-45 Pridajte niekolko polievkovych lyzic
vody. Pocas pripravy kontrolujte
mnozstvo vody.

7-9 Dusenie zemiakov a inej zeleniny. 20-60 Zakryte dno hrnca 1 — 2 cm vody. Po-
¢as pripravy kontrolujte hladinu vody.
Pokrievku nechajte polozenut na hrnci.

7-9 Priprava va¢sich mnozstiev jedla, 60 - 150 AZ 3 | tekutiny a prisady.
omacok a polievok.

9-12 Jemné smazenie: rezne, telacie cordon podia po- V pripade potreby obratte.
bleu, kotlety, rizzoly, klobasy, pecen, treby

zasmazka, vajcia, palacinky, $isky.
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Varny stupen  Pouzite na: Cas Rady
(min)
12-13 Silné smazenie, opecené zemiakové 5-15 V pripade potreby obratte.
pyré, karé, steaky.
14 Varenie vody, varenie cestovin, priprava masa (gulas, ragu), hranolceky.

7. OSETROVANIE A CISTENIE

/\ VAROVANIE!
Pozrite si kapitoly ohiadne bezpeénosti.

7.1 VSeobecné informacie

» Varny panel po kazdom pouziti oCistite.

+ Dbaijte na to, aby bola dolna ¢ast’
kuchynskeho riadu vzdy Cista.

+ Skrabance a tmavé $kvrny na povrchu
neovplyvnuju to, ako varny panel funguje.

» Pouzivajte Specialny Cistiaci prostriedok
vhodny na povrch varného panela.

* Vzdy pouzivajte Skrabku odporuc¢anu na
varné panely so sklenenym povrchom.
Skrabku pouzivajte len ako dalSi nastroj
na Gistenie skla po Standardnom postupe
Cistenia.

/\ VAROVANIE!

Na Cistenie skleneného povrchu
nepouzivajte noze ani ziadne iné ostré
kovové nastroje.

8. RIESENIE PROBLEMOV

/\ VAROVANIE!
Pozrite si kapitoly ohladne bezpeé&nosti.

8.1 Co robit’, ak...

7.2 Cistenie varného panela

+ Okamzite odstrante: roztaveny plast,
plastovu fdliu, sol, cukor a potraviny s
cukrom, inak mézu necistoty poskodit’
varny panel. Davajte pozor, aby ste sa
nepopalili. Specialnu Skrabku priloZte na
skleneny povrch tak, aby bola naklonena v
ostrom uhle, a ¢epel posuvajte po
povrchu.

* Po dostatoénom vychladnuti varného
panela odstraiite: Skvrny od vodného
kamena a vody, tukové Skvrny, lesklé
kovové sfarbenie. Varny panel vycistite
vlhkou handri¢kou a neabrazivnym
Cistiacim prostriedkom. Po vycisteni varny
panel utrite dosucha makkou handri¢kou.

« Odstrante lesklé kovové sfarbenie:
pouzite roztok vody s octom a vydistite
skleneny povrch handri¢kou.

Problém Mozna pric¢ina

Naprava

Varny panel sa neda zapnut' ani
pouzivat'
pripojeny nespravne.

Varny panel nie je pripojeny ku zdro-
ju elektrického napajania alebo je

Skontrolujte, &i je varny panel spravne
pripojeny k zdroju elektrického napaja-
nia.
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Problém

Mozna pri€ina

Naprava

Je vypalena poistka.

Uistite sa, Ze poruchu spdsobila poist-
ka. Ak sa poistka vypali opakovane,
obratte sa na kvalifikovaného elektri-
kara.

Nastavenie ohrevu ste nenastavili na
10 sekund.

Varny panel znovu zapnite a do 10
sekund nastavte stuperi ohrevu.

Sucasne ste sa dotkli 2 alebo viac-
erych senzorovych poli.

Dotykajte sa iba jedného senzorového
pola.

Prestavka je zapnuta.

Pozrite si Cast’ ,Prestavka“.

Na ovladacom paneli su voda alebo
tukové Skvrny.

Vycistite ovladaci panel.

Znie nepreruSované pipanie.

Elektrické pripojenie je nespravne.

Odpojte varny panel od elektrickej sie-
te. PoZiadajte kvalifikovaného elektri-
kara, aby skontroloval instalaciu.

Zaznie zvukovy signal a varny
panel sa vypne.

Zaznie zvukovy signal, ked je
varny panel vypnuty.

Umiestnili ste nieco na jedno alebo
viaceré senzorové polia.

Odstrarite dany predmet zo senzoro-
vych poli.

Varny panel sa vypne.

Umiestnili ste nie¢o na senzorové

pole . (D

Odstrante dany predmet zo senzoro-
vého pola.

Ukazovatel zvyskového tepla sa
nerozsvieti.

Zébna nie je horuca, pretoze bola za-
pnuta iba kratky ¢as, alebo je poSko-
deny senzor.

Ak bola zona zapnutéa dostato¢ne dlho,
aby sa zohriala, obratte sa na autori-
zované servisné stredisko.

Automatické zohrievanie. nefun-
guje.

Je nastaveny najvyssi ohrev.

Najvyssi ohrev ma rovnaky vykon ako
funkcia.

Zbna je horuca.

Nechajte zénu dostato¢ne vychladnut.

Q) Na viacnasobnej zéne je

tmava oblast.

Je normalne, Ze na viacnasobnej z6-
ne je tmava oblast’

Ovladaci panel sa na dotyk zo-
hreje.

Kuchynsky riad je prili§ velky alebo
ste ho polozZili prili§ blizko k ovlada-
ciemu panelu.

Ak je to mozné, prelozte velky riad na
zadné zony.

Pri dotyku senzorovych poli ne-
zazneju Ziadne zvuky.

Zvuky su vypnuté.

Zapnite zvuky. Pozrite si ¢ast' ,Kazdo-
denné pouzivanie®.

Rozsvieti sa .

Detska poistka alebo funkcia Bloko-
vanie je zapnuta.

Pozrite si ¢ast' ,Kazdodenné pouziva-
nie‘.

a Cislo sa rozsvietia.

Nastala chyba vo varnom paneli.

Vypnite varny panel a po 30 sekun-
dach ho znova zapnite. Ked sa opat’

rozsvieti symbol , odpojte varny pa-
nel od elektrickej siete. Po 30 sekun-
dach opat pripojte varny panel. Ak
problém pretrvava, obrat'te sa na auto-
rizované servisné stredisko.
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Problém Mozna pri€ina

Naprava

Rozsvieti sa .

Chyba druha faza napajania.

Skontrolujte, i je varny panel spravne
pripojeny ku zdroju elektrického napa-
jania. Poistku vyberte, pockajte jednu

minutu a poistku opat’ viozte.

8.2 Ak nenajdete rieSenie...

Ak problém nedokazete odstranit’ sami,
kontaktujte svojho predajcu alebo
autorizované servisné stredisko. Uvedte
Udaje z typového Stitku. Uvedte aj trojmiestny
kod sklokeramiky (je v rohu skleneného
povrchu) a zobrazované chybové hlasenie.

9. TECHNICKE UDAJE
9.1 Typovy stitok

Model ORO64A07FB
Typ 60 HAD 56 AO

Sér. €. covveeeeenn
AEG

9.2 Specifikacia varnych zén

Uistite sa, ze ste varny panel pouzivali
spravne. V opaénom pripade nebude
servisny zasah servisného technika alebo
predajcu bezplatny, a to ani pocas zarucnej
doby. Informacie o zaru¢nej dobe

a autorizovanych servisnych strediskach su
uvedené v servisnej knizke.

C. vyrobku (PNC) 949 493 074 00
220 - 240 V/400 V 2N, 50 — 60 Hz
Vyrobené v: Rumunsko

7.1 kW

cex

Varna zéna Nominalny vykon (max. varny  Priemer varnej zény [mm]
stupen) [W]

Lavy predny 800 / 1600 / 2300 120/175/210

Lavy zadny 1200 145

Pravy predny 1200 145

Pravy zadny 1500/ 2400 170/ 265

Optimalne vysledky varenia dosiahnete
pouzitim riadu s priemerom nie vacsim ako je
priemer varnej zony.

10. ENERGETICKA UCINNOST

10.1 informécie o vyrobku podia predpisov EU o ekodizajne

Identifikacia modelu

OROG64A07FB

Typ varného panelu

Vstavany varny panel
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Pocet varnych zén

4

Technolégia ohrevu

Salavé ohrevné teleso

Priemer kruhovych varnych zén () T:avy predny 21.0cm
Lavy zadny 14.5cm
Pravy predny 14.5 cm
Dizka (D) a $irka (S) neokruhlej varnej zony Pravy zadny D 26.5 cm
S17.0cm
Spotreba energie na varnu zénu (EC electric coo- T:avy predny 194.9 Whikg
king) Lavy zadny 188.0 Wh/kg
Pravy predny 188.0 Wh/kg
Pravy zadny 191.6 Wh/kg
Spotreba energie na varny panel (EC electric hob) 190.6 Wh/kg

IEC / EN 60350-2 - Elektricke varné
spotrebie pre domacnost’ — Cast’ 2: Varné
panely — metody merania vykonu.

10.2 auspora energie

Pri kazdodennom vareni mézete usetrit’
energiu, ak budete postupovat’ podla nizsie
uvedenych rad.

» Ked zohrievate vodu, pouzite len také
mnozstvo, aké potrebujete.

« Na riad podia moznosti vzdy polozte

pokrievku.

« Kuchynsky riad polozte na varnd zénu

pred jej zapnutim.

* Dno kuchynského riadu by malo mat’

rovnaky priemer ako varna zoéna.

* Na mensie varné zony polozte mensi riad.
* Kuchynsky riad polozte priamo do stredu

varnej zony.

« ZvySkové teplo vyuzite na udrziavanie

teploty jedla alebo na jeho roztopenie.

10.3 Informacie o vyrobku tykajtce sa spotreby energie a maximalneho
¢asu na dosiahnutie prislusného rezimu nizkeho vykonu

Spotreba energie v rezime Vypnuté

0.3 W

Maximalny ¢as potrebny na automatické dosiahnutie prislusného rezimu nizkeho 2 min

vykonu

11. OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

A%
Materialy oznaené symbolom TAObal
vyhodte do prislusnych kontajnerov na
recyklaciu. Chranite Zivotné prostredie a

zdravie ludi a recyklujte odpad z elektrickych

a elektronickych spotrebicov. Spotrebice
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oznacené symbolom E s komunalnym

odpadom. Vyrobok odovzdajte v miestnom
recyklacnom zariadeni alebo sa obratte na
obecny alebo mestsky urad.



Pozdravljeni pri podjetju AEG! Zahvaljujemo se vam, da ste izbrali
naso napravo.

Pridobitev nasvetov glede uporabe, broSure, odpravljanje tezav, servisne informacije
in informacije glede popravil:
www.aeg.com/support

Pridrzujemo si pravico do sprememb.
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1. A VARNOSTNE INFORMACIJE

Pred namestitvijo in uporabo naprave natan¢no preberite
priloZena navodila. Proizvajalec ni odgovoren za poskodbe ali
8kodo, nastalo zaradi nepravilne namestitve ali uporabe.
Navodila vedno shranite na varnem in dostopnem mestu za
poznejSo uporabo.

1.1 Varnost otrok in ranljivih oseb

» To napravo lahko otroci od osmega leta naprej ter osebe z
zmanjsanimi telesnimi, Cutnimi ali razumskimi sposobnostmi
ali s pomanjkanjem izkuSenj ter znanja uporabljajo le pod
nadzorom ali Ce so dobile ustrezna navodila glede varne
uporabe naprave in Ce se zavedajo nevarnosti, ki obstajajo.
Otroci, mlajSi od osem (8) let, ter osebe z visoko stopnjo
invalidnosti se ne smejo priblizevati napravi, ¢e niso pod
nenehnim nadzorom.

+ Otroci morajo biti pod nadzorom, da se ne igrajo z napravo .
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Vso embalazo hranite zunaj dosega otrok in jo ustrezno
zavrzite.

OPOZORILO: Naprava in dostopni deli med uporabo
postanejo vro€i. Med uporabo in hlajenjem naprave naj bo
naprava izven dosega otrok in hisnih ljubljenckov.

Ce je naprava opremljena z zascito za otroke, mora biti
zascCita vklopljena.

Otroci ne smejo izvajati CiS€enja in uporabniSkega
vzdrzevanja naprave, Ce ni zagotovljen nadzor.

1.2 Splosna varnost

Ta naprava je namenjena le kuhanju.

Ta naprava je namenjena zgolj uporabi v gospodinjstvu v
notranjem okolju.

Ta naprava se lahko uporablja v pisarnah, hotelskih sobah,
sobah motelov, kjer nudijo prenocis¢a z zajtrkom, kmeckih
turizmih in drugih podobnih nastanitvenih objektih, kjer
takSna uporaba ne presega (povprecnih) ravni domace
uporabe.

OPOZORILO: Naprava in dostopni deli med uporabo
postanejo vroci. Pazite, da se ne dotaknete grelcev.
OPOZORILO: Kuhanje na kuhalni plos¢i z mascobo ali
oljem brez nadzora je lahko nevarno in lahko pripelje do
pozara.

Dim je znak pregrevanja. Ognja, ki nastane med kuhanjem,
nikoli ne poskusajte pogasiti z vodo. Izklopite napravo in
plamene prekrijte s pozarno odejo ali pokrovom.
OPOZORILO: Naprava se ne sme napajati preko zunanje
preklopne naprave, kot je programska ura, in ne sme biti
prikljuena na tokokrog, kjer si redno sledijo vklopi in
izklopi.

POZOR: Postopek kuhanja je treba nadzorovati
Kratkotrajno kuhanje mora biti stalno nadzorovano.
OPOZORILO: Nevarnost pozara: Na kuhalnih povrSinah ne
shranjujte predmetov.
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* Ne postavljajte kovinskih predmetov, kot so nozi, vilice,
Zlice in pokrovke na povrsino kuhalne plosce, ker se lahko

segrejejo.

* Ne uporabljajte, preden jo namestite v vgrajeno strukturo.
» Za CiSCenje naprave ne uporabljajte parnega Cistilnika in

brizganja vode.

« OPOZORILO: Ce je povrsina poéena, izklopite napravo, da
preprecCite moznost udara elektricnega toka. Ce je naprava
priklju€ena na elektricno omrezje neposredno preko
razdelilne omarice, odstranite varovalko, da napravo
izkljuCite iz napajanja. V obeh primerih se obrnite na

pooblasceni servisni center.

» Ce je napajalni kabel poSkodovan, ga mora v izogib
nevarnostim zamenijati proizvajalec, zastopnik njegovega
pooblas€enega servisnega centra ali druga strokovno

usposobljena oseba.

* OPOZORILO: Uporabljajte samo varovala kuhalne plosce,
ki jih je zasnoval proizvajalec kuhalne naprave ali ki jih
proizvajalec naprave navede kot primerne v navodilih za
uporabo, ali varovala kuhalne ploscCe, prilozena napravi.
Zaradi uporabe neprimernih varoval lahko pride do

nezgode.

2. VARNOSTNA NAVODILA

2.1 Montaza

/\ OPOZORILO!

To napravo lahko namesti le strokovno
usposobljena oseba.

/\ OPOZORILO!

Nevarnost telesnih poskodb ali Skode na
napravi.

Odstranite vso embalazo.

* Ne nameS$¢ajte ali uporabljajte
posSkodovane naprave.

» Upostevajte navodila za namestitev,
prilozena napravi.

Upostevaijte predpisano najmanjso
razdaljo do drugih naprav in enot.

Pri premikanju naprave bodite pazljivi, ker
je tezka. Vedno uporabljajte zascitne
rokavice in prilozeno obutev.

|Izreze omarice zatesnite s tesnilom, da
vlaga ne povzroci nabrekanja.

Spodnjo stran naprave za$citite pred paro
in vlago.

Naprave ne names¢ajte v blizino vrat ali
pod okna. Na ta nacin preprecite, da bi
vro¢a posoda padla z naprave, ko odprete
vrata ali okno.

Ce napravo namestite nad predale, mora
biti razmik med spodnjim delom naprave
in zgornjim predalom dovolj velik za
krozenje zraka.
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Spodniji del naprave se lahko segreje. Pod
napravo namestite locevalno plosco iz
vezanega lesa, kuhinjski ogrodni ali drug
nevnetljiv material, da preprecite dostop
do spodnjega dela.

Locevalna ploS¢a mora povsem pokrivati
podrocje pod kuhalno plosco.

2.2 Elektricne povezave

/\ OPOZORILO!
Nevarnost poZara in elektriCnega udara.

Uporabite le prave izolacijske naprave:
odklopnike, varovalke (taliine varovalke
odvijte iz nosilca), zasCitne naprave na
diferencni tok in kontaktorje.

Elektricna napeljava mora imeti izolacijsko
napravo, ki omogoc¢a odklop naprave z
omrezja na vseh polih. Izolacijska naprava
mora imeti med posameznimi kontakti
minimalno razdaljo 3 mm.

2.3 Uporaba

Elektri¢no priklju€itev mora izvesti
usposobljen elektricar

Naprava mora biti ozemljena.

Pred katerimkoli posegom se prepricajte,
da naprava ni priklju¢ena na elektricno
omrezje.

Preverite, ali so parametri s ploscice za
tehnic¢ne navedbe zdruzljivi z elektricno
napetostjo omrezja.

Naprava mora biti namescena pravilno.
Zaradi slabo pritrienega in napa¢nega
priklju€nega kabla ali vtiCa (Ce je na voljo)
se lahko pregreje prikljucek.

Uporabite pravi elektri¢ni prikljucni kabel.
Priklju€ni kabel se ne sme zaplesti.
Prepricajte se, da je nameS¢ena zascita
pred elektriCnim udarom.

Na kablu uporabite objemko za
razbremenitev napetosti.

Prepricajte se, da se priklju¢ni kabel ali
vti¢ (Ce obstaja) ne dotika vro€e naprave
ali posode, ko napravo vkljucite v vti¢nico.

Ne uporabljajte razdelilnikov in podaljSkov.

Pazite, da ne poskodujete vti¢a (Ce
obstaja) ali kabla. Za zamenjavo
poskodovanega kabla se obrnite na na$
pooblasceni servisni center ali elektricarja.
Zascita pred udarom elektrinega toka
izoliranih delov in delov pod elektricno
napetostjo mora biti pritrjena tako, da je ni
mogoce odstraniti brez orodja.

Vti¢ vtaknite v vtiCnico Sele ob koncu
namescanja. Poskrbite, da bo vti¢
dosegljiv tudi po namestitvi.

Ce je omrezna vti¢nica zrahljana, ne
vtikajte vtica.

Ne vlecite za elektricni prikljucni kabel, ¢e
zelite izkljuciti napravo. Vedno povlecite
za Vtic.
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/\ OPOZORILO!

Nevarnost poskodbe, opeklin in
elektricnega udara.

Ne spreminjajte specifikacij te naprave.
Pred prvo uporabo odstranite vso
embalazo, etikete in zascitno folijo (Ce
obstaja).

PrepriCajte se, da prezracevalne odprtine
niso ovirane.

Naprave med delovanjem ne puscajte
brez nadzora.

Kuhalisce izklopite po vsaki uporabi.

Ne postavljajte jedilnega pribora ali
pokrovk kozic na kuhali§¢a. Lahko se
mocno segrejejo.

Naprave se ne dotikajte z mokrimi rokami,
ali kadar je v stiku z vodo.

Naprave ne uporabljajte kot delovno
povrsino in na njo ne postavljajte Zivil
neposredno.

Naprave ne uporabljajte kot povrsino za
neposredno kuhanje. Pri kuhanju je vedno
potrebno uporabljati ustrezno posodo.
Ce je povrsina naprave pocena, takoj
odklopite napravo iz napajanja, da
preprecite elektricni udar.

Ko polozite hrano v vrocCe olje, lahko olje
pljuska na vse strani.

Med kuhalno povrsino in posodo ne
uporabljajte aluminijaste folije ali drugih
materialov, razen ¢e proizvajalec naprave
ni navedel drugace.

Uporabljajte samo dodatno opremo, ki jo
za to napravo priporo¢a proizvajalec.

/\ OPOZORILO!
Nevarnost pozara in eksplozije.

Mascobe in olja lahko ob segrevaniju
sproscajo vnetljive hlape. Plamenov ali




segretih predmetov ne priblizujte
mascobam in olju, kadar kuhate z njimi.

» Hlapi, ki jih sproS¢a vroce olje, lahko
povzro¢ijo spontani vzig.

» Rabljeno olje, ki lahko vsebuje ostanke
hrane, lahko povzro€i pozar pri nizji
temperaturi kot olje, ki se uporablja prvic.

* Ne postavljajte vnetljivih izdelkov ali
predmetov, ki so prepojeni z vnetljivimi
izdelki, v napravo, blizu nje ali nanjo.

/\ OPOZORILO!
Obstaja nevarnost Skode na napravi.

* VroCe posode ne pusc¢ajte na upravljalni
plosci, da ne tvegate opeklin.

» Ne postavljajte vro€ega pokrova posode
na stekleno povrsino kuhalne plosce.

* Ne dovolite, da iz posode povre vsa
tekocina.

» Pazite, da predmeti ali posoda ne padejo
na napravo. Povr$ina se lahko poskoduje.

* Ne vklapljajte kuhalis¢, na katerih je
prazna posoda ali pa so sploh ni nobene
posode.

» Posoda, ki je izdelana iz litega Zeleza ali
aluminija oz. ima poSkodovano dno, lahko
opraska steklo/steklokeramiko. Te
predmete vedno dvignite, kadar jih morate
premakniti na kuhalni povrsini.

2.4 Skrb in €is€enje
» Napravo redno Cistite, da preprecite
poskodbe materiala na povrsini.

* Preden se lotite CiS¢enja naprave, jo
izklopite in poCakajte, da se ohladi.

3. NAMESTITEV

/\ OPOZORILO!
Oglejte si poglavja o varnosti.

3.1 Pred namestitvijo

Preden namestite kuhalno plosco, si zapiSite
podatke s ploscice za tehni¢ne navedbe.
Ploscica za tehni¢ne navedbe se nahaja na
dnu kuhalne plosce.

Serijska Stevilka ............cccvvveeenn.

« Ocistite napravo s vlazno mehko krpo.
Uporabljajte samo nevtralna
Cistilna sredstva. Za CiS¢enje ne
uporabljajte abrazivnih Cistil, grobih
¢istilnih gobic, topil ali kovinskih
predmetov, razen Ce je navedeno
drugace.

2.5 Servis

e Za popravilo naprave se obrnite na
pooblasc¢eni servisni center. Uporabite
samo originalne rezervne dele.

» O zarnicah v izdelku in nadomestnih
zarnicah, ki se prodajajo loceno: Te
Zarnice so zasnovane za ekstremne
pogoje v gospodinjskih aparatih, kot so
izjemne temperature, vibracije in vlaznosti,
ali za sporocanje informacij o delovanju
aparata. Niso namenjene za uporabo
drugje in niso primerne za sobno
razsvetljavo v gospodinjstvu

2.6 Odlaganje

/\ OPOZORILO!
Nevarnost poskodbe ali zadusitve.

» Za informacije o pravilnem odlaganju
naprave se obrnite na lokalno upravo.

« lzkljuCite napravo iz napajanja.

» Odrezite elektricni prikljuéni kabel tik ob
napravi in napravo zavrzite.

3.2 Vgradne kuhalne plosce

Vgradne kuhalne ploS¢e se lahko uporabljajo
samo po vgradnji v ustrezne vgradne enote in
delovne povrsSine, ki ustrezajo standardom.

3.3 Prikljuéni kabel

* Kuhalna plo$¢a ima prilozen prikljucni
kabel.

* Za zamenjavo posSkodovanega
prikljuénega kabla uporabite prikljucni
kabel: HO5V2V2-F ki prenese temperaturo
90 °C ali veC. Obrnite se na pooblasceni
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servisni center. Prikljuni kabel sme
zamenjati le usposobljen elektricar.

3.4 Montaza Imin' ‘

12 mm

Ce names&éate kuhalno plo$&o pod kuhinjsko - min.
napo, si oglejte navodila za namestitev nape 60 mm
za najmanjso razdaljo med napravami.

e

Videonavodila ,Kako namestiti
steklokerami¢no kuhalno plos¢o AEG —
klasi¢na vgradnja“ poiscite tako, da vnesete
polno ime, prikazano na spodnji sliki.

Y 'I' b www.youtube.com/electrolux
ou u e www.youtube.com/aeg

How to install your AEG
Radiant Hob - Worktop installation

3.5 Zasc¢itna omarica

_ L
[ ||_nLAm|n. 28!
] “_l - [“

Ce uporabljate zas¢itno omarico (del dodatne
opreme), zasc€itno dno neposredno pod
kuhalno plos¢o ni potrebno. Zas¢itna omarica
v nekaterih drzavah morebiti ni na voljo.
Obrnite se na servisno sluzbo.
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®

Zascitne omarice ne morete uporabiti, ¢e
kuhalno plos¢o namestite nad pecico.

4. OPIS IZDELKA

4.1 Postavitev kuhalne povrsine

4.2 Postavitev upravljalne plos¢e

Kuhalisce
Nadzorna plo$¢a

s "

b

EJ EI I'—IJFWZ talaj o135 s wa Y

.
® ©MH o135 s 14X‘|T@-|I- 0135 8w wa Y
]

B LL

Napravo upravljajte s senzorskimi polji. Prikazovalniki, indikatorji in zvoki vas opozorijo na

vklopljene funkcije.

Senzorsko Funkcija Opomba
polje
(D Vklop / 1zklop Za vklop in izklop kuhalne plosce.
|E'| Klju¢avnica/ Varovalo za otro-  Za zaklepanje/odklepanje upravljalne plosce.
ke
|| Premor Za vklop in izklop funkcije.
- Za vklop in izklop zunanjega grelca.
- Prikaz stopnje kuhanja Za prikaz stopnje kuhanja.

SLOVENSCINA

279



Senzorsko Funkcija Opomba

polje
m - Indikatorji programske ure ku-  Prikaz, za katero kuhaliSce ste nastavili ¢as.
halis¢
- Prikazovalnik programske ure  Za prikaz ¢asa v minutah.
E @ - Za vklop in izklop zunanjega grelca.
E @ - Za izbiro kuhalis¢a.
_|_/_ - Za podalj$anje ali skrajSanje ¢asa.
A Samodejno segrevanje Za vklop in izklop funkcije.
- Upravljalna vrstica Za nastavitev stopnje kuhanja.
4.3 Prikazovalniki stopnje kuhanja
Prikazovalnik Opis
Kuhalisce je izklju¢eno.
@ ) Kuhalisce deluje.
Premor deluje.
@ Samodejno segrevanje deluje.
+ Stevka Napaka v delovanju.
@ /@ /C] OptiHeat Control (3-koracni indikator akumulirane toplote) nadaljuj kuhanje/ohrani to-
ploto /akumulirana toplota.
Deluje Klju€avnica ali Varovalo za otroke.
E] Deluje Samodejni izklop

5. DNEVNA UPORABA

/\ OPOZORILO! 5.2 Samodejni izklop

Ogleite si poglavia o varnost. Funkcija samodejno izklopi kuhalno

plosco, Ce:

51 Vklop in izklop * so vsa kuhalis¢a izklopljena,

. . * ne doloCite nastavitve segrevanja po
Za vklop ali izklop kuhalne ploS¢e za eno vklopu kuhalne plosce,
sekundo pritisnite (D » ste nekaj polili ali polozili na upravljalno

plosco za vec kot 10 sekund (posodo,
krpo itd.). ZasliSi se zvoc¢ni signal in
kuhalna plosc¢a se izkljuci. Odstranite
predmet ali oCistite upravljalno plosco.
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* ne izklopite kuhali§¢a oziroma ne
spremenite nastavitve segrevanja. Po

dolocenem casu se prikaze ) in kuhalna
ploS¢a se izklopi.
Razmerje med nastavitvijo segrevanja in
c¢asom, po katerem se kuhalna plosc¢a
izklopi:

Nastavitev segreva- Kuhalna plosca se

nja izklopi po
‘ 1.3 6 urah
4-7 5 urah
8-9 4 urah
10-14 1,5 ure

5.3 Stopnja kuhanja

Za nastavitev ali spremembo stopnje
kuhanja:

Dotaknite se upravljalne vrstice na pravi
stopnji kuhanja ali pa se s prstom pomikajte
po upravljalni vrstici, dokler ne pridete do
prave stopnje kuhanja.

Y o737 Te0 wa

_
—

5.4 OptiHeat Control (3-koraéni
indikator akumulirane toplote)

/\ OPOZORILO!

(2)/(&)/(J Dokler je indikator viden,
obstaja nevarnost opeklin zaradi
akumulirane toplote.

Indikatorji zasvetijo, ko je kuhalis€e vroce.
Prikazujejo stopnjo akumulirane toplote za
kuhalis¢a, ki jih trenutno uporabljate:

G- nadaljujte s kuhanjem,
(=)- ohrani toploto,

Q - akumulirana toplota.
Indikator lahko zasveti tudi:

« za sosednja kuhalisca, Cetudi jih ne
uporabljate,

* ko vro¢o posodo postavite na hladno
kuhalisce,

* ko je kuhalna ploS¢a izklopljena, vendar je
kuhalis¢e Se vedno vroce.

Indikator ugasne, ko se kuhalisce ohladi.

5.5 Vklop in izklop zunanjih grelcev

Kuhali§€e lahko ro¢no prilagodite dimenzijam
posode.

Nastavite stopnjo kuhanja za kuhalisce.
Izberite simbol, ki je namenjen kuhaliscu:

Q.

Za vklop zunanjega grelca: dotaknite se
simbola. Prikaze se indikator.

Za vklop drugega grelca: ponovno se
dotaknite ©. Prikaze se naslednji indikator.

Za izklop zunanjega grelca: dotikajte se
simbola, dokler indikator ne izgine.

@

Ko vklopite kuhali$¢e, a ne vklopite
zunanjega grelca, lahko lucka, ki izhaja iz
kuhalis€a, pokrije zunaniji grelec. To ne
pomeni, da je zunanji grelec vklopljen.
Ce zelite preveriti, ali je grelec vklopljen,
preverite indikator.

5.6 Samodejno segrevanje

S to funkcijo dosezete Zeleno stopnjo kuhanja
v krajSem Casu. Ko je funkcija vklopljena,
kuhalis¢e na zacetku deluje na najvisji stopniji
kuhanja, nato pa nadaljuje z Zeleno stopnjo
kuhanja.

@

Za vklop funkcije mora biti kuhalis¢e
hladno.

Za vklop funkcije za kuhalis€e: dotaknite
se A (@ se prikaze). Takoj se dotaknite

zelene stopnje kuhanja. Po 3 sekundah U] se
prikaze.

Za izklop funkcije: spremenite stopnjo
kuhanja.
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5.7 Programska ura

« Casovnik z od$tevanjem ure
To funkcijo lahko uporabite za nastavitev
dolZine posameznega postopka kuhanja.

Najprej nastavite stopnjo kuhanja za
kuhali§¢e, nato pa funkcijo.

Za nastavitev kuhalisc¢a: pritiskajte @
dokler se ne prikaze indikator kuhalis¢a.

Za vklop funkcije: dotaknite se +
programske ure, da nastavite ¢as (00-99
minut). Ko za¢ne indikator kuhalis¢a utripati,
se Cas odsteva.

Za ogled preostalega ¢asa: dotaknite se @
da nastavite kuhaliSc¢e. Indikator kuhalis¢a
zacne utripati. Na prikazovalniku se prikaze
preostali Cas.

Za spremembo ¢asa: dotaknite se @ da
nastavite kuhali$¢e. Dotaknite se + ali—.

Za izklop funkcije: dotaknite se @ da

nastavite kuhali$¢e, nato pa se dotaknite —.
Preostali ¢as se odSteva nazaj do 00.
Indikator kuhaliS¢a ugasne.

®

Ko se odsStevanje konca, se oglasi zvocni
signal in utripa 00. Kuhali§¢e se izklopi.

Za utiSanje zvoka: dotaknite se .

» CountUp Timer
S to funkcijo lahko nadzorujete, kako dolgo
deluje kuhalisce.

Za nastavitev kuhaliS¢a: pritiskajte @
dokler se ne prikaze indikator kuhali§¢a.
Za vklop funkcije: dotaknite se —

programske ure. UP se prikaze . Ko za¢ne
utripati indikator kuhali$¢a, se ¢as pristeva.
Prikazovalnik preklaplja med UP in stetim
¢asom (minutami).

Ce zelite videti, kako dolgo deluje

kuhalisce: dotaknite @ da nastavite
kuhalis¢e. Indikator kuhalis¢a za¢ne utripati.
Prikazovalnik prikazuje, kako dolgo kuhali§¢e
deluje.
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Za izklop funkcije: dotaknite se D in nato

se dotaknite + ali —. Indikator kuhalis¢a
ugasne.

* Odstevalna ura
To funkcijo lahko uporabite, ko je kuhalna
plosca vklopljena in kuhalis€a ne delujejo.

Prikazovalnik stopnje kuhanja prikazuje .

Za vklop funkcije: dotaknite se .

Dotaknite se + ali = programske ure, da
nastavite ¢as. Ko Cas potece, se oglasi
zvocni signal in utripa 00.

Za utiSanje zvoka: dotaknite se @

@

Funkcija ne vpliva na delovanje kuhalis¢.

5.8 Premor

Ta funkcija nastavi vsa vklopljena kuhalis¢a
na najnizjo nastavitev segrevanja.

Ko funkcija deluje, so vsi drugi simboli na
upravljalni plos¢i zaklenjeni.

Funkcija ne zaustavi funkcij programske ure:

1. Za vklop funkcije: pritisnite tipko . ||
. Stopnja kuhanja je znizana na 1.

2. Zaizklop funkcije: pritisnite . |
Prikaze se prejsSnja stopnja kuhanja.

5.9 Klju€avnica

Upravljalno plosco lahko zaklenete med
delovanjem kuhali§¢. PrepreCuje nenamerno
spremembo stopnje kuhanja.

Najprej nastavite ustrezno stopnjo
segrevanja.

Za vklop funkcije: dotaknite se &. [,
Programska ura ostane vklopljena.

Ce zelite izklopiti funkcijo: se dotaknite EI
Prej nastavljena stopnja segrevanja zasveti.

@

Ko izklopite kuhalno plosco, se izklopi
tudi ta funkcija.




5.10 Varovalo za otroke

Ta funkcija prepre¢i nenamerno delovanje
kuhalne plosce.

Za vklop funkcije: vklopite kuhalno plos¢o z
@. Ne nastavite nobene stopnje kuhanja. Za
tri sekunde se dotaknite El . Izklopite
kuhalno plosco z/s @.

Za izklop funkcije: vklopite kuhalno plo$¢o z
. Ne nastavite nobene stopnje kuhanja. Za
tri sekunde se dotaknite EI . Izklopite
kuhalno plosco z/s @.

Za preglasitev funkcije samo za en ¢as
kuhanja: vklopite kuhalno plo$¢o z @. .

Za §tiri sekunde se dotaknite El V10
sekundah nastavite stopnjo
segrevanja.Kuhalno plos¢o lahko upravljate.

Ko izklopite kuhalno plos¢o s (D se funkcija
ponovno vklopi.

6. NAMIGI IN NASVETI

/\ OPOZORILO!
Oglejte si poglavja o varnosti.

6.1 Posoda

« Za preprecitev pregrevanja in izboljSanje
delovanja kuhali§¢ mora biti posoda ¢im
bolj debela in ravna.

* Dno posode mora biti €isto in suho,
preden jo postavite na kuhalno plosco.

* Vedno bodite previdni, da posode ne
drsite ali drgnete po robovih stekla , ker
lahko okrusite ali poSkodujete stekleno
povrsino.

®

Posoda iz emajliranega jekla in z
aluminijastim ali bakrenim dnom lahko na
steklo-keramicni plosci pusti barvno sled.

5.11 OffSound Control (Izklop in
vklop zvokov)

Izklopite kuhalno plos¢o. Za 3 sekunde se
dotaknite ® Zaslon se vklopi in izklopi.
Dotaknite se & za 3 sekunde. Zasveti BY ali
. Dotaknite se + na ¢asovniku za izbiro
ene od naslednjih mozZnosti:

. - zvoki so izklopljeni

. - zvoki so vklopljeni

Pocakajte, da se kuhalna plo$¢a samodejno
izklopi, da potrdite svoj izbor.

Ko je funkcija nastavljena na , lahko zvoke
sliSite samo v naslednjih primerih:

ko se dotaknete (D

Odstevalna ura se spusti

Casovnik z odstevanjem ure se spusti
na nadzorno plo$¢o polozite predmet.

6.2 Oko Timer (Eko programska ura)

Za varCevanje z energijo se grelnik kuhalis¢a
izklopi prej, kot se oglasi programska ura.
Razlika v ¢asu delovanja je odvisna od
stopnje segrevanja in dolzine kuhanja.

6.3 Poenostavljen vodnik za
kuhanje

@

Podatki v razpredelnici so samo za
primer.
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Nastavitev se- Uporabite za:

Cas Namigi

grevanja (min.)

1 Kuhana Zivila ohranite topla. po potrebi  Posodo pokrijte s pokrovom.

1-3 Holandska omaka, topljenje: maslo, 5-25 Obcasno premesajte.
¢okolada, Zelatina.

2-3 Strjevanje: puhaste omlete, pe¢ena jaj- 10 - 40 Kuhajte pokrito.
ca.

3-5 Poc¢asno kuhanje riza in mle¢nih jedi, 25-50 Vode dodajte vsaj dvakrat toliko, kot je
pogrevanije pripravljenih jedi. riza, mle¢ne jedi na polovici postopka

premesajte.

5-7 Kuhajte zelenjavo, ribe in meso na pa- 20 -45 Dodajte nekaj zZlic vode. Med postop-
ri. kom preverite koli¢ino vode.

7-9 Skuhajte krompir in drugo zelenjavo na 20 - 60 Pokrijte dno posode z 1-2 cm vode.
pari. Med postopkom preverite raven vode.

Pokrov naj bo na posodi.

7-9 Kuhanje vecje koli¢ine hrane, enoloné- 60 - 150 Do 3| tekocCine s sestavinami.
nice in juhe.

9-12 Lahko cvrtje: zrezek, telecji cordon po potrebi  Po potrebi obrnite.
bleu, zarebrnice, polpete, klobase, je-
tra, prezganje, jajca, palacinke, krofi.

12-13 Tezko cvrtje, prazeni krompir - ROsti, 5-15 Po potrebi obrnite.
ledveni zrezki, zrezki.

14 Vrenje vode, kuhanje testenin, pec¢enje mesa (golaz, dusena pecenka), cvrtje krompirja.

7. SKRB IN CISCENJE

/\ OPOZORILO!
Oglejte si poglavja o varnosti.

7.1 Splosne informacije

» Po vsaki uporabi stedilnik ocistite.

* Vedno uporabljajte posodo s €istim dnom.

» Praske ali temni madezi na povrsini ne
vplivajo na delovanje plosce. °

» Uporabite posebno Cistilno sredstvo za
povrsine kuhalnih plos¢.

» Vedno uporabljajte strgalo, priporo¢eno za
kuhalne plosce s stekleno povrsino.
Strgalo uporabite samo kot dodatno orodje
za CisCenje stekla po standardnem

postopku Cis¢enja.

/\ OPOZORILO!

Za CisCenje steklene povrsine ne
uporabljajte nozev ali drugih ostrih
kovinskih pripomockov.
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7.2 Ciséenje

Takoj odstranite: stopljeno plastiko,
plasti¢no folijo, sol, sladkor in Zivila s
sladkorjem, sicer lahko umazanija
poskoduje kuhalno plosco. Pazite, da ne
pride do opeklin. Posebno strgalo
postavite pod ostrim kotom na stekleno
povrsino in z rezilom potegnite po povrsini.
Odstranite, ko je kuhalna plos¢a dovolj
hladna: obrocki vodnega kamna, vodni
obrocki, mascobni madezi, bleS¢ece
kovinsko obarvanje. Plos¢o o istite z
vlazno krpo in Gistilnim sredstvom, ki ni
grobo. Po ¢iscenju plos¢o osusite z mehko
krpo.

Odstranite bleS¢ece kovinsko
obarvanje: uporabite raztopino vode s
kisom in ocistite stekleno povrsino s krpo.



8. ODPRAVLJANJE TEZAV

/\ OPOZORILO!

Oglejte si poglavja o varnosti.

8.1 Kaj storite v primeru ...

Tezava

Mozni vzrok

Resitev

Kuhalne plosce ni mogoce vklopi-
ti ali je uporabljati.

Kuhalna plosc¢a ni priklju¢ena na
elektriéno napajanje ali je priklju¢ena
nepravilno.

Preverite, ali je kuhalna plos¢a pravil-
no priklju¢ena na elektri¢no napajanje.

Pregorela je varovalka.

Prepricajte se, ¢e ni morda vzrok za
okvaro varovalka. Ce varovalka veck-
rat zapored pregori, se obrnite na
usposobljenega elektriarja.

10 sekund niste nastavili stopnje se-
grevanja.

Kuhalno plo$¢o ponovno vklopite in v
manj kot 10 sekundah nastavite segre-
vanje.

Socasno ste se dotaknili 2 ali ve¢
senzorskih polj.

Dotaknite se samo enega senzorskega
polja.

Premor deluje.

Oglejte si "Prekinitev".

Na nadzorni plo$¢i je voda ali mastni
madezi.

Ocistite nadzorno plosco.

Slisite lahko neprekinjeno piska-
nje.

Elektri¢na povezava je nepravilna.

Kuhalno plo$¢o izkljucite iz elektri¢ne-
ga omrezja. Obrnite se na usposoblje-
nega elektricarja, da preveri namesti-

tev.

Zaslisi se zvocni signal in kuhal-
na plos¢a se izkljuci.

Zaslii se zvocni signal, ko se ku-
halna plos¢a izkljugi.

Na senzorska polja ste odlozili eno
ali ve¢ stvari.

Odstranite predmet s senzorskih polj.

Kuhalna plo$¢a se izkljugi.

Senzorsko polje ste z ne€im prekrili.

Odstranite predmet s senzorskega po-
lja.

Indikator akumulirane toplote ne
zasveti.

Kuhalisce ni vroce, ker je bilo vklop-
lieno samo kratek ¢as, ali pa je po-
Skodovano tipalo.

Ce je bilo kuhali$&e vklju¢eno dovolj
dolgo, da bi moralo biti vroce, se po-
svetujte s pooblas¢enim servisnim
centrom.

Samodejno segrevanje se ne
vklopi.

Nastavljena je najvisja moc¢ segreva-
nja.

NajviSja nastavitev moci segrevanja
ima enako mo¢ kot funkcija.

Kuhalisce je vroce.

Pustite, da se kuhali$¢e dovolj ohladi.

Q) Na ve¢ obmocgjih je temno

podrocje.

Povsem normalno je, da je na ve¢
obmocjih temno podrocdje.

Nadzorna plos¢a se segreje na
dotik.

Posoda je prevelika ali ste jo posta-
vili preblizu upravljalne plosce.

Vecjo posodo postavite na zadnje ku-
halisce, ¢e je mozno.
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Tezava Mozni vzrok Resitev
Ob dotiku senzorskih polj na plo-  Zvocni signali so izklopljeni. Vklopite zvoc¢ni signal. Oglejte si »Vsa-
8¢i ni zvoka. kodnevna uporaba«.
- Deluje Varovalo za otroke ali Klju- Oglejte si poglavje »Vsakodnevna
Seé prizge. ¢avnica. uporaba«.
in prikaze se $tevilka. Na kuhalni plos¢i je napaka. |1zklopite kuhalno plos¢o in {o po 30 se-
kundah ponovno vklopite. Ce zno-
va zasveti, kuhalno plosco izklju€ite iz
elektricnega omrezja. Po 30 sekundah
kuhalno plo$¢o ponovno prikljucite. Ce
se tezava nadaljuje, se obrnite na po-
oblas¢eni servisni center.
. Manjka druga faza elektricnega na-  Preverite, ali je kuhalna plo$¢a pravil-
Se prizge. pajanja. no priklju¢ena na elektri¢éno napajanje.

Odstranite varovalko, po¢akajte minuto
in varovalko ponovno vstavite.

8.2 Ce ne najdete resitve ...

Ce tezave ne morete razresiti sami, se
obrnite na prodajalca ali poobla$c€en servisni
center. Navedite podatke s ploScice za
tehni¢ne navedbe. Navedite tudi trimestno
¢rkovno kodo za steklokeramic¢no plosc¢o (v
vogalu steklene povrsine) in sporocilo o

9. TEHNICNI PODATKI

9.1 Ploscica za tehni¢ne navedbe

Model ORO64A07FB
Vrsta 60 HAD 56 AO

Ser. 8t .o
AEG

9.2 Specifikacije kuhalisé

napaki, ki se prikaze. Poskrbite za pravilno
upravljanje kuhalne plosce. V nasprotnem
primeru servisiranje s strani serviserja ali
prodajalca ne bo brezpla¢no, tudi v ¢asu
garancijske dobe. Informacije o garancijskem
obdobju in pooblaséenih servisnih centrih so

Stevilka izdelka (PNC) 949 493 074 00
220 -240V/400V 2N, 50 - 60 Hz
Izdelano v: Romunija

7.1 kW

cexn

Kuhalisce Nazivna mo¢ (NajvisSja nastavi- Premer kuhali$éa [mm]
tev segrevanja) [W]

Levo spredaj 2300 120/175/210
Levo zadaj 1200 145

Desno spredaj 1200 145

Desno zadaj 1500 / 2400 170/ 265
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Za optimalne rezultate kuhanja uporabljajte
kuhinjsko posodo, ki ni ve¢ja od premera
kuhalisc¢a.

10. ENERGIJSKA UCINKOVITOST

10.1 Podatki o izdelku v skladu s predpisi EU o okoljsko primerni zasnovi

Identifikacija modela

OROG64A07FB

Vrsta kuhalne plosce

Vgrajena kuhalna plos¢a

Stevilo kuhali$s

4

Tehnologija segrevanja

Elektricni grelec

Premer kroznih kuhalis¢ (D) Levo spredaj 21.0cm
Levo zadaj 14.5cm
Desno spredaj 14.5cm
Dolzina (d) in Sirina (8) nekroZznega kuhali§¢a Desno zadaj d 26.5cm
§17.0cm
Poraba energije na kuhali$¢e (EC electric cooking) Levo spredaj 194.9 Wh/kg
Levo zadaj 188.0 Wh/kg
Desno spredaj 188.0 Wh/kg
Desno zadaj 191.6 Wh/kg
Poraba energije kuhalne ploSée (EC electric hob) 190.6 Wh/kg

IEC / EN 60350-2 — Gospodinjski elektri¢ni
kuhalni aparati — 2. del: Kuhalne plo$c¢e —
Metode za merjenje funkcionalnosti.

10.2 Varcna

Energijo lahko prihranite med vsakodnevnim
kuhanjem, ¢e upostevate spodnje nasvete.

+ Segrejte le toliko vode, kot jo potrebujete.
* Posodo po moznosti pokrijte s
pokrovkami.

Pred vklopom kuhali§¢a nanj postavite
posodo.

Dno posode mora imeti enak premer kot
kuhalisce.

Na manj$a kuhali§¢a postavite manjSo
posodo.

Posodo postavite neposredno na sredino
kuhalis¢a.

Uporabite akumulirano toploto, da ohranite
hrano toplo ali da jo stopite.

10.3 Podatki o izdelku glede porabe energije in najdaljSega ¢asa za dosego

ustreznega nacina nizke moci

Poraba energije v nacinu izklopa

0.3 W

Najdalji €as, ki je potreben, da oprema samodejno doseze ustrezen nacin nizke 2 min

moci

11. SKRB ZA OKOLJE

Reciklirajte materiale, oznacene s simbolom

/Y
L. Embalazo odlozite v ustrezne zabojnike
za reciklazo. Pomagaijte varovati okolje in

zdravje ljudi z recikliranjem odpadkov
elektriCnih in elektronskih naprav. Naprave,

oznacene s simbolom, ne odlagajte E skupaj
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z gospodinjskimi odpadki. Izdelek vrnite
krajevnemu obratu za recikliranje ali se
obrnite na ob¢insko sluzbo.
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NackaBo npocumo no AEG! iakyemo, Wwo ob6panu Haw npunag.

OTpumaTy nopaau 3 BUKOPUCTaHHS, BpoLuypu, IHCTPYKLUIi 3 YCYHEHHSI HECNpaBHOCTEW,
iHdbopMaLlito LLOAO cepBiCy Ta PEMOHTY:
www.aeg.com/support

Moxe 3miHUTUCS 6e3 ONOoBILLEHHS.

3MICT
1. IHOOPMALIA LLOAO BE3MEKW. ... 289
2. IHCTPYKUIT 3 TEXHIKU BESMEKW.......coviiieiiieieieie e 291
3. BCTAHOBIIEHHA. ... 294
4. OTTUC BUIPOBY. ... 296
5. IUOOAEHHE KOPUCTYBAHHA. .......ooiiiiei e 297
6. MOPAOW TA PEKOMEHIALNT....coviiiiiiiiiieiitecceee et 300
7. 00MAOD TA OUNILEHHA. ... 301
8. YCYHEHHSA HECTIPABHOCTEW ..o 302
9. TEXHIUHI JAHL ... 304
10. EHEPTOE®PEKTUBHICTD.......ooiiiiiiiiec e 304
11. OXOPOHA OOBKHUITA. ..ot 305

1. A IHOOPMALIA LWLOAOO BEINEKAU

[Mepen ycTaHOBKOIO Ta eKkcrninyaTauieto npunagy yBaxHo
O3HamoMTecs 3 HagaHUMW IHCTPYKUiSMU. BUpOBHUK He Hece
BiANOBIAANbHOCTI 3a TPAaBMU YM 30UTKN, CIPUYMHEHI
HenpaBUNbHUM YCTaHOBMNEHHAM ab0 BUKOPUCTaHHSM.
I[HCTpyKUiT cnig 36epiratn B 6e3ne4HoMy 1 JOCTYMHOMY MicLi
ANS BUKOPUCTaAHHA B ManbyTHbOMY.

1.1 Be3neka giteu i BpasnMBux ocid

 [liTn Big 8 pokiB Ta 0cobun 3 obMexxeHnMU PisNYHUMN,
CEHCOPHUMM ab0 NCUXIYHUMUN MOXKITMBOCTAMM UM
HeLOoCTaTHIM A0CBIOOM i 3HAHHAMM MOXYTb KOPUCTYBaTUCS
LM Npunagom nuvile nig Harnsagom, abo 3a ymoBu
nonepeaHbOro OTPUMAHHS IHCTPYKUi 3 6e3nevHoro
KOPUCTYBaHHS NpunagoM Ta po3yMiHHS MOB’A3aHUX 3 LM
puaukis. [itn oo 8 pokiB Ta ocobu 3 BaXKKO Ta
KOMMEKCHOK Henpaue3fgaTHICTIO MOXYTb nepebyBaTu
no6nmsy npunagy nuue 3a yMoBU, AKLLO 3HAaX0OATbCS Mig,
BGe3nepepBHNUM CMOCTEPEKEHHSIM.
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CnigkynTte 3a TUM, abu gitn He BaBunucs i3 UMM NpUNagom.
TpumainTe yci nakyBarnbHi Mmatepianu nogani Big giten ta
YTUNI3yrUTE 1X HANEXHUM YUHOM.

MOMNEPEOXXEHHA! MNpunag, i noro BigkpuTi NOBEPXHI
HarpiBatoTbCS Mig Yac BUKOpUCTaHHA. He gonyckanTte giten
Ta JOMaLUHIX TBapyH 4O npunagy nig vyac noro
BUKOPUCTAHHA Ta OXONOMKEHHS.

AKwo npunag ocHalleHo 3acobamm 3axMCTy Big AOCTYyny
AiTen, IX HeobXiaHO akTUByBaTMW.

UneHHs abo obcnyroByBaHHSA npunagy AitbMu
A03BOMSAETLCS NULLE Nif HarnsiaoMm.

.2 3aranbHa 6e3neka

Llein npunag npMsHa4YeHo BUKIKOYHO AN1S NPUroTyBaHHS DXi.
Llen npunapg npusHayeHumn ons BUKOPUCTaAHHA B AOMALLIHIX
YMOBaXx Y MPUMILLLEHHI.

Llen npunag mMoxHa BUKOPUCTOBYBATU B odpicax, roTeNbHUX
HOMepax, HaniBroTensax, NPUMILLeHHAX Ana bepmMepcbKoro
TYpU3My Ta iHWNX NOLIGHUX NPUMILLEHHSAX, Ae
3aCTOCYyBaHHSA LbOro npunagy He nepesuLLye (CepeaHin)
piBEHb NOBYTOBOro KOPUCTYBAHHS.

MOMEPEOXXEHHA: Mpunag i horo Bigkputi NoBEpPXHi
HarpiBaroTbCA Nig Yac BUKOpUCTaHHA. HeobxigHo
NOBOANTUCH 0BEepexHO, LWO6 He TOpKaTUCA HarpiBarbHUX
enemMeHTIB.

NOMNEPEIXXEHHA: NoTyBaHHA 6e3 Harnaay Ha BapynbHil
NMOBEPXHi 3 BUKOPUCTAHHSAM XXMUPY YK Oril MOXE CNPUYNHNTI
MOXEXY.

[um € o3Hakot neperpiBaHHS. Hikonn He BUKOPUCTOBYNTE
BOAY ON18 raciHHA BOMHIO Nif Yac rotyBaHHA. BUMKHITL
npunag i HaKpunTe NoNyM’s, Hanpuknag, NPOTUMNOXEXHUM
NOKpMBanom abo KPULLKOH.

MOMNEPEOXEHHA: MNpunag He noBMHEH ByTH
NiAKNHOYEHUM Yepes 30BHILLHIN nepeMukad, Hanpuknag,
Tarimep, abo NigKnYeHn 40 MepeXi, Wo perynsapHo
BMUKAETLCSA Ta BUMUKAETBLCH CIYXOOBUM NPUCTPOEM.
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OBEPEXXHO: HeobxigHO KOHTpontoBaTh npouec
rotyBaHHs. HeoOxigHO 6Ge3nepepBHO CTEXUTM 3a
KOPOTKOTPUBANIMM MpPOLLECOM rOTyBaHHS.
MOMNEPEOXXEHHA: Hebesneka 3aimaHHs: He 36epirante
peudi Ha NOBEPXHSAX ONA rOTYBaHHA.

He mMoXHa knactun Ha npunag MmeTanesi NnpeameTH,
Hanpuknag, HoXi, BUAENKN, NOXKN Ta KPULLIKU, OCKISNTbKM
BOHW MOXYTb Harpitucs.

He kopuctynTeca npunagom, oKW MOro He Byae
BCTAHOBMNEHO Y BOYJOBaHY KOHCTPYKLiHO.

He BMKOpuCTOBYMTE NapooyunLLyBadi Ta BOASHI
po3nNuBaYi 4Na OYULLEHHS Npunagy.
MOMNEPEOXXEHHA: Akwo noBepxHA TpiCHE, BUMKHITb
npunag, Wwob YHUKHYTU MOXIMBOIO YPaXKeHHS
€NeKTPUYHUM CTPYMOM. AKLIO npunag nigknoyeHo 4o
MepeXi XusneHHs 6eanocepeHbO Yepe3 PO3NOAiNbHY
KOpOOKy, BUAMITb 3anobikHUMK, WO6 BiaKNOuYNTX npunag Big
mpKepena XuneneHHs. Y 6yab-akoMy Bunaaky, 3BepHiTbCs 40
aBTOPU30BAHOrO CEPBICHOMO LEHTPY.

3aans yHUKHEeHHs1 Hebeanekun B pasi NOLIKOOKEHHS
eneKkTpnYHoro kabent 1Moro 3aamiHy Mae 34iricHIoBaTH
BUPOBHMK, NpeaCcTaBHUK aBTOPU30BAHOrO CEPBICHOIro
LeHTpy abo iHwa kBanicikoBaHa ocoba.
MOMNMEPEOXXEHHA: BukopucTtoBynTe nuiie 3anobixkHUKA
BapUITbHOI MOBEPXHI, po3pobneHi BUpOBHMKOM NPUCTPOID
ANS NPUroTyBaHHS, BU3HaAHI NpuaaTHUMKM 0 BUKOPUCTAHHSA
BiANOBIQHO A0 IHCTPYKLiNM i3 ekcnnyaTadii Big BUpobHUKa
abo BbyaoBaHi y NpucTpin. BUKopUCTaHHS HEHANEXHNX
3anobiKHUKIB MOXe MPU3BECTU A0 HellacHUX BUNaaKiB.

2. IHCTPYKL|II 3 TEXHIK/ BE3MEKW

2.1 BctaHOBRNEeHHsA J\ NIONEPEMKEHHS!

/N\ NMOMNEPEMXEHHS! ICHye pusnk TpaBMyBaHHSA abo
o MOLUKODKEHHS Npunagy.

BcraHoBnoBaTtu Leli npunag noBUHEH

nuie ksanigikoBaHuii daxiselip. +  TIOBHICTIO 3HIMiTb yNakoBky.
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* He BcTaHoBnONTE I HE BUKOPUCTOBYINTE
MOLLKOPKEHWNI Npunaa.

* [loTpumyWTecs iHCTPYKLiN 3i
BCTAHOBIEHHS, LLIO MOCTa4Yal0TbCst pa3oM
i3 Npunagom.

» [loTpumyWTecs BUMOT LWOA0 MiHiManbHOT
BiCTaHi A0 iHLWMX Npunaais yn
npegmeTiB.

+ ByabTe obepexHi nig Yac nepemMileHHst
npunagy, OCKifnbKv BiH BaXKWIA.
BukopucToBynTe 3aX1CHI pykaBUYKM Ta
B3YTTS, LLO NOCTA4YaE€TbCA B KOMMIEKTI.

* 3axucTiTb 3pi3aHi CTOPOHN kamepu 3a
[0MOMOroH0 YLiNbHIOBaNbLHOro martepiany,
W06 3anobirT NPOHMKHEHHIO BOJIOTU, Ska
BUKNVKae HabyxaHHs.

* 3axucTiTb AHO Npwunagy Big napu Ta
BOJSIOTU.

» He BcTaHoBntoiTe npunag 6ins asepen
abo nig BikHOM. Lle nonomoxke 3anobirtu
NagiHHIO rapsa4oro nNocyay 3 npunagy nig
Yyac BiAYMHEHHS ABEPEN YM BikHa.

* Y pasi BCTaHOBMEHHs Npunagy Haa
LyxnsagamMy nepekoHanTechb y HagBHOCTI
[0CTaTHbOro NPOCTOPY AN LUMpKynauii
NoBITPS MiXX AHOM Npunagy Ta BEPXHLO
LLYXNSA0H0.

* [lHo npunagy mMoxe HarpiBaTucs.
YcTaHOoBITb Nig Npunagom po3aintoBanbHy
naHenb 3 baHepu, matepiany ans
BUIOTOBIEHHSI KYXOHHMX KapkaciB abo
iHLUMX HE3aMMUCTUX MaTepianis, Wo6
YHEMOXINUBUTU AOCTYN A0 AHa.

» PosgintoBanbHa naHens NoOBMHHA
MOBHICTIO MOKPMBATW 30HY Mif BAPUIIEHOK
NMOBEPXHEIO.

2.2 MNMipknoveHHA oo
eneKkTpomepexi

/\ NOMNEPEMXEHHA!

ICHY€E pu3uK 3aiiMaHHsA Ta ypaxeHHs!
€NEKTPUYHNUM CTPYMOM.

* Yci enekTpuyHi 3'egHaHHA MatoTb
BMKOHYyBaTUCA KBanidikosaHUm
eNeKTPUKOM.

+ [punag noBrHeH 6yTW 3a3eMneHui.

* [lepw Hix BUKOHyBaTWN Byab-siki onepaldlii,
nepekoHanTecs, Wo npunag Big'egHaHo
Bi, eneKTpoMepexi.

+ [lepekoHariTecs B TOMy, O napameTpu
Ha Tabnunyui 3 TEXHIYHUMU JaHUMK CYMiCHI
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3 eNneKkTPUYHUMK NnapameTpamm
E€MNeKTPOXUBMNEHHS Big MEpPEeXi.
MepekoHarTecs, Wo npunag ycTaHoOBNEHO
npasunbHo. Hesakpinnenuii abo
HeBianoBiAHWI kKabenb 1BReHHs abo
wiTencesb (SKLWO €) MOXYTb NPU3BECTM A0
HarpiBaHHS po3'eMiB.

BukopwucToByinTe BignosigHuin kabenb
XKMBMEHHS.

He ponyckanTe 3annyTyBaHHsA kabento
XKMBMEHHS.

[NepekoHanTecs, WO BCTAHOBMEHO 3aXUCT
Bifl YpPaXXEHHS eNeKTPUYHUM CTPYMOM.
BukopuctoByiiTe Ha kabeni kabenbHui
3aTmckau.

[Mig yac nigknYeHHsa npunagy Ao po3eTky
nepekoHamTecs, Lo kabenb XUBNEHHs
abo wrencenb (AKLO €) He TOpPKalTbCs
rapsiqoro npunagy abo nocyay.

He BrkopucTOBYWTE po3rany»xyBadi,
nepexigHvkn 1 NOA0BXyBaui.

CrexTe 3a TUM, LWoOW He NOLLIKOANTU
LTencenbHy BUMKY (SKLLO €) abo kabenb
XUBMNeHHs. [1nsa 3amiHn NOLLKOXKEHOro
Kabento Tpeba 3BepHYTUCA 4O HALLOro
aBTOPM30BAHOroO CEPBICHOrO LEHTPY abo
00 enekTpuka.

EnemeHTH 3axnCTy Bif ypaxeHHs
€eneKkTPUYHNM CTPYMOM Ta i30oMsLis MalTb
6yTun 3akpinneHi Tak, abu ix He MOXHa
Oyno 3HaTK 6e3 cnevianbHOro
iHCTpyMeHTa.

BcraBnsiiTte wrencensbHy BUMKY B PO3ETKY
€NeKTPOXMBIEHHS NULLIE NICNSA 3aKiHYeHHS
ycTaHoBkW. [NepekoHanTecs, Wwo nicns
YCTaHOBKU € BifbHWUIA AOCTYN OO PO3EeTKN
€nNeKTPOXMBMNEHHS.

He BcTaBnante BUIKYy B pO3eTKy, sika
HEeHaAiiHO 3akpinneHa.

He TArHiTb 3a Kabenb XXUBMNEHHs, LWob
BiOKMOUNTY Npunag 3 Mepexi. 3aBxan
BYMUKaTE, BUTAraloun LUTENCENbHY
BUIIKY.

BukopucToBynTE NULLIE HANEeXHi i305totoui
NpUCTPOI, a came: NiHiNHI po3’eaHyBadi,
3ano0iKHMKM (TBUHTOBI 3anobiKHUKKX cnig
BMKPYTUTU 3 NaTpOHa), pene 3axucTy Big
3aMVKaHHSI Ha 3eMII0 Ta KOHTaKTOpMW.
EnektpoobnagHaHHs mae 6ytu
OCHaLLEHUM i3010HYUM NPUCTPOEM ANSt
NOBHOrO BiJKMOYEHHS Bif, €NeKTpoMepexi.
3a30p Mk KOHTaKTaMm i3051t0H40ro
NPUCTPOI0 Ma€E CTaHOBUTU HE MEHLLE

3 Mm.



2.3 KopucrtyBaHHA

/\ NOMNEPEMXEHHA!

IcHye Hebe3neka TpaBMyBaHHS, OMiKiB i
YPaXEHHS eNeKTPUYHUM CTPYMOM.

He 3miHtoliTe TexHiIYHI cneumdikauii Lporo
npunagy.

[Mepen nepLimm BUKOPUCTAHHAM 3HIMITb
BCIO YNaKOBKY, MapKyBaHHS Ta 3aXUCHY
NNiBKy (SIKLLO 3aCTOCOBHO).
[MepekoHariTecs B TOMy, O BEHTUMALINHI
OTBOPU He 3abnoKoBaHo.

Mig yac po6oTtn npunagy He 3anuwarite
noro 6e3 Harnagy.

Bumunkante 30Hy roTyBaHHS Nicns KOXHOro
BUKOPUCTAHHS.

He knagitb cTtonosi npubopu abo KpuLkm
KacTpynb Ha KOH(OPKN. BoHn MOXyTb
HarpiTucs.

He npautonte 3 npunagom, sKLo Balui
PYK1 MOKpi ab0 SKLLO BiH KOHTAKTYE 3
BOJOHO.

He BukopucToBy#TE Npunag sik pobo4y
NMOBEPXHIO Ta He CTaBTe MPOAYKTM Tak,
06 BoHM Be3nocepedHbO KOHTaKTyBanm
3 HUM.

He BukopucToByWTE Npunag sk
6e3nocepeiHio BapunbHy NoBepxHto. Cnig
3aBX4M roTyBaTu 3 BUKOPUCTAHHAM
BiANOBIQHOrO nocyay.

AKwo Ha noBepxHi Nnpunagy 3’asunuca
TPILMHW, HEranHo Big ' eQHanTe oro Bia
[Keperna XuBMeHHs, Wob 3anobirtm
YPaKEHHIO eNEeKTPUYHUM CTPYMOM.

Konu B knageTe npodykTu B rapsidy onito,
BOHa MOXe bpuskaTu.

He BukopucToByWiTE anoMiHieBy onbry
abo iHWi maTepianu Mix BapunbHO
NMOBEPXHEI0 Ta NOCYAOM, SKLLO iHLIE He
BKa3aHO BUPOOHMKOM LibOro npunagy.
BukopucToByiTe nuwie akcecyapu,
pekoMeH0BaHi BUPOGHMKOM A1 LIbOro
npunagy.

Y pe3ynbTarti BUBINbHEHHS Napis Npu
HarpiBaHHiI X1piB Ta onin 40 BUCOKOI
TemnepaTypu MOXIMBE X CaMO3aiMaHHsI.
[ToBTOpHE BUKOPWUCTaHHS Onil, WO MICTUTb
3aNULLIKK DXi, MOXE CMIPUYMHUTY NOXEXY
3a TeMnepaTtypu HxXYe Tiel, Npu skin us
onisi 3acTocoByBanacsi npu nepLiomy
NPUroTyBaHHi ixi.

He knagite ycepeavHy npunagy, nopsg i3
HUM ab0o Ha HbOro Nnerko3amMucTi
PEYOBUHUN YK NPESMETU, 3MOYEHI B
Nerko3arMmncTMX peyYoBrHaX.

/N\ MOMEPEDXKEHHS!

ICHYE pU3MK NOLLKOMKEHHS Npunagy.

/\ NOMNEPEMKEHHA!

IcHye Hebe3neka noxexi Ta BUOYXY.

[Mpw HarpiBaHHi XuMpiB i oniin MoXnmBe
BUBINIbHEHHA NEerko3anmMmcTux napis.
[OTyt0uN 3 BUKOPUCTaAHHSAM >XUpIB Ta onil,
TpUMawTe iX OCTOPOHb Bif BiAKPUTOrO
BOrHI0 abo rapsiumx npeameTiB.

He TpumanTe rapauuin nocyd Ha naHeni
KepyBaHHS, LWOG YHUKHYTU PU3UKY
OTPUMaHHS ONiKiB.

He knapiTb KpULLKY rapsyol kacTpyni Ha
CKNSHY BapuIbHY MOBEPXHIO.

He ponyckawiTte, Wwo6 nocya rpiscs, kKonu B
HbOMY HEMAE PianHN.

BynbTe obepexHi, o6 He gonyckaTu
nagiHHa NnpegmeTiB 4v nocyay Ha npunag.
[MoBepxHa MoXe ByTU NOLUKOAXKEHA.

He BMuKaiTe 30HM BapiHHS, AKLLO nocyn,
NOpPOXHin abo BiACYTHIMN.

KyxoHHWIA mocyp, i3 YaByHy, antoMmiHito abo
3 MOLLKOAKEHUM AHOM MOXe nogpsinatu
ckro/cknokepamiky. 3aBxau nigHimante Ui
npeamMeTU, Konu NoTpibHO iX NnepemicTuTn
Ha BapWIbHi MOBEPXHI.

2.4 lornsap Ta OuMLIEHHA

PerynspHo ouunwyinte npunag, wob
3anoOirTv NOLIKOMKEHHIO MaTepiany
NOBEPXHI.

[Mepen unweHHs BUMKHITL Npunag i gavite
AIOMY OXOSIOHYTH.

OuncTiTh Npunag 3a 4ONoOMOrot Bosorol
M’SIKOi raH4ipkun. 3acTOCOBYyWTE NnuLle
HelTpanbHi MutoYi 3acobu. He
BUKOPUCTOBYNTE abpa3unBHi 3acobu,
abpa3svBHi CEpPBETKM AN OYULLEHHS,
PO34MHHMKM abo MeTaneBi npegmeTn,
AKLLO He BKa3aHo iHLue.

2.5 CepsBic

[nsa pemoHTy npunagy 3sepTantecsa 4o
aBTOPM30BAHOr0 CEPBICHOMO LIEHTPY.
BukopucToBynTe nuile opuriHanbHi
3anacHi YacTuHW.
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» CTOCOBHO namn BcepeauHi Lboro Bmpoby
Ta 3anacHuX namn, Wo NpoaakTbes
okpemo: Lli namnu npusHadeni gns
BMKOPWCTaHHS Y NobyTOBMX Npunagax 3
eKkcTpemManbHUMKU i3UYHUMKN YMOBaMK,
Tak1Mu sk Temneparypa, Bibpauis,
BOJIOriCTb, 200 NpU3HaYeHi ANs HagaHHs
iHdbopmauii npo ctaH poboTu npunagy.
BoHu He npusHayveHi Ana BUKOPUCTAHHSA 3
iHLLIOIO METOI0 Ta He NpuaaTHi Ans
OCBITNEHHSI NOBGYTOBUX NPUMILLEHb.

2.6 YTunisauin

/N MONEPEMXEHHA!

IcHye Hebe3neka TpaBMyBaHHsi abo
3a4yLUeHHs.

3. BCTAHOBJIEHHA

/N\ NMOMNEPEOXEHHS!

[uB. po3ainu 3 iHhopmaldieto Woao
TexHikv 6eaneku.

3.1 NMepen BCTaHOBIEHHAM

[MepLu HK BCTAHOBNIOBATU BApUIIbHY
NOBEPXHIO, 3anULLITb HAacTyMNHY iHopmMaLito 3
Tabnuyky 3 TEXHIYHUMK aaHumu. Lisa
Tabnuuka po3talloBaHa BHU3Y BapUibHOI
NOBEPXHI.

CEpiiHUN HOMED ...evvvvereeeeeeeeeeinnns

3.2 BoygoBaHi BapuIibHi NoBepXHi

EkcnnyaTyBaTtu BOyOBaHi BapunbHi
NOBEPXHI MOXXHa NULLIE NiCNA NPaBUNbHOIO
BOyaoByBaHHSA y wadkn Ta poboyi NoBEpPXHi,
SKi NigxoaaTh ANs UbOoro i BignosigawTb
Hopmam.

3.3 3'egHyBanbHUM Kabenb

* BapunbHy NnoBepxHI0 ocHaLLeHO kabenem
NiaKntoYeHHA13 A.

* LLlo6u 3amiHUTK NOLIKOAXEHWI kabenb
JKMBINEHHS!, BUKOPUCTOBYIiTE Kabenb Tuny:
HO5V2V2-F, sake BuTpumMmye Temnepatypy
90 °Cabo BuLLe. 3BEPHITLCS 40
aBTOPM30BAHOrO CEPBICHOIO LIEHTPY.
3'eqHyBanbHWl kabenb Mae
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* o iHcpopmaLito 3 HanexHoI yTunisauii
npvnagy 3sepTantecs 4o MiCLeBUx
opraHis Bnagu.

* Big’egHaniTe npunag Big enekTpomMepexi.

* BigpixTe kabenb enekTpU4HOro XXMBNEHHsI
Bi Npunagy Ta yTunisymTe 1oro.

Llein npoaykT no BMicTy HeGe3neyuHmnx
pe4yoBuH Bignosigae Bumoram TexHiYHOro
pernameHTy o6MexXeHHs BUKOPUCTaHHSA
Aesiknx Hebe3neyHnx pevyoBuH B
enekTpUYHOMY Ta efneKTPOHHOMY obnagHaHHi
(noctaHoBa KabiHeTa MiHicTpiB YkpaiHu
Ne139 Big 10 6epesHsa 2017p.)

3amiHIOBaTUCA NuLLEe KBanidikoBaHUM
€IEKTPUKOM.

3.4 36upaHHsa

AKuio BapunbHa NOBEPXHSA BCTAHOBIOETLCA
nif, BUTSXKKOO, AMB. IHCTPYKLIT 3 MOHTaXy
BUTSKKM, LLOG Ai3HATMCA MiHIManbHy
BiICTaHb MiX Mpunagamu.
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3Hangitb Bigeo «Ak BCTaHOBUTH
iH(bpayepBOHY BapurnbHy noBepxHio AEG —
BcTaHoBneHHs po6o40i NOBEPXHI», LLNAXOM
BBEJEHHSI MOBHOI Ha3BW, 3a3Ha4YeHoi Ha
MasoHKY HIDKYE.

u Y T b www.youtube.com/electrolux
0“ u e www.youtube.com/aeg
How to install your AEG
Radiant Hob - Worktop installation

3.5 3axucHum Kopob

AKLLO BUKOPUCTOBYETLCS 3aXMCHUIA KOPOO
(DopaTkoBWIA akcecyap), 3ax1cHa nigknagka
6e3nocepeaHbO M BapunbHOK NOBEPXHEID
He noTpibHa. 3axucHuii Kopob moxe ByTn
HEeLOCTYMHWIA B OESKMX KpaiHax. 3BEpHITbCA
[0 CEPBICHOrO LiEHTPY.

@

He cnig BUKOpPUCTOBYBaTU 3aXMCHUIA
KOpO6 Npu BCTaHOBIEHHI BapurbHOT

NoBepxHi Hag OyXOBOH LWadoto.
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4. OMNNC BUPOBY

4.1 OcHalleHHsA BapuIlbHOI NOBEPXHi

30Ha roTyBaHHsi
n MaHenb KepyBaHHs

4.2 CTpyKTypa naHersni kepyBaHHs

LLLL, L. ;
E] EI I'—!JTWX EBEI: T35 s wa Y
C:J .. i FWZTTQTT o135 s wa Y

E moo

KepyBaHHS npunagoM 34iCHI0ETLCS 3a 4OMOMOro CEHCOPHMX KHoMok. CumBoOnM Ha gucnnei,
iHAMKaTOpPW Ta 3BYKOBI CUrHaNM BKa3yloTb Ha akTUBOBAHI (OyHKLji.

CeHcopHa ®DyHKLUiA KomeHTap
KHoMkKa
@ YBimK. / Bumk YBIMKHEHHS Ta BAMKHEHHS! BapUMbHOT NOBEPXHi.
IE'I BrokyBaHHs / 3axucT Big 4o-  BnokyBaHHs Ta po36noKkyBaHHSA NaHeni kepyBaHHS.
cTyny aiten
|| Maysa YBIMKHEHHS! T2 BUMKHEHHS (yHKLT.
- YBIMKHEHHS! 1 BAMKHEHHS1 30BHILLHbOrO KinbLis.

[Oucnnei yctaHoBneHoro cTy-  BigoGpaxeHHs1 BCTAHOBIIEHOrO CTYNEHs HAarpiBaHHS.
NeHs HarpiBaHHA

&
.

IHaukaTopu TaiMepa 30H Ha-  [lokasye, Ans AKOoi 30HWM BCTAHOBIIETLCH Yac.
rpiBaHHs

[vcnnen Tarimepa [Mokasye Yac y xBunuHax.

[~
.
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CeHcopHa
KHOMKa

DyHKLA

KomeHTap

@ -

YBIMKHEHHS! i BUMKHEHHS! 30BHILLHBOTO KiNbLis.

(D -

Bunbip 30HM HarpiBaHHs.

+,— )

36inbLUeHHs abo 3MeHLLIEeHHS TPMBanoCTi.

ABTOMaTUYHWI PO3irpiB

A

YBIMKHEHHS Ta BAMKHEHHS pyHKLT.

CekTOp KepyBaHHs

-

YCTaHOBMNEHHS CTYMNEHS HarpiBaHHs.

4.3 Ha gucnnei BigobpaxaeTbcs CTyniHb HarpiBy

Oucnnen Onwuc
30Hy HarpiBaHHs BUMKHEHO.

30Ha HarpiBaHHs npayoe.

DNE)

Mpautoe Maysa.

Mpautoe ABTOMaTUYHWIA po3irpis.
BuHukna HecnpasHICTb.

+ yndpa P

E] /E] /C] OptiHeat Control (3-cTyneHeBuiA iHAVKATOP 3anMLLKOBOrO TEMna): NPOAOBXUTM roTy-
BaHHSA / NiATPMMaHHS TennuM / 3anuLiKoBe Tenno.

Mpautoe brokyBaHHsA 3axucT Big A4OCTYNy AiTen.

a8

MNpautoe ABTOMatTnU4He BUMMUKaHHS.

5. WOAEHHE KOPUCTYBAHHA

/\ MONEPEQXEHHSA!

[uB. po3ainu 3 iHpopmauieto Woao
TexHikn 6eaneku.

5.1 YBiMKHEeHHA Ta BAMKHEHHS

TOpKHITECA o) yTpUMyITe BNpoaAoBX 1
CeKyHau, o6 yBIMKHYT ab0 BUMKHYTK
BapuIibHY NMOBEPXHIO.

5.2 ABTOMaTu4yHe BUMUKaHHA

DYHKLis aBTOMaTU4YHO BUMUKAE BapuUsibHY
NoBepXHIO Yy pasi, AKWO:

* YCi 30HN HarpiBaHHSA BUMKHEHI,

*  BW He BCTAHOBIIOETE CTYMiHb HarpiBaHHA
nicnsa yBiMKHEHHS1 BapuibHOI NOBEPXHI,

*  BW BMNUNIKM abo Noknanu Wock Ha NaHernb
KepyBaHHs GinbLu, Hixx Ha 10 cekyHa
(kacTpynto, raH4ipky Towo). JlyHae
3BYKOBWI CUrHan, i BapurbHa noBepxHs
BUMUKAETLCA. SHIMITb npeameT abo
OYMCTbTE NaHenNb KepyBaHHS.

* By He BUMUKaETE 30HY HarpiBaHHs 1 He
3MiHIOETE CTYNiHb HarpiBaHHA. Yepes

[esikuii Yyac E] 3acBidy€eTbCS, | BApuIbHa

NoBEpPXHsI BUMUKAETLCS.
CniBBigHOLIEHHA MiX CTyneHem
HarpiBaHHs Ta YacoMm, nicnsa AKoro
BapuiibHa NOBEPXHA BUMUKAETbLCA:
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CTyneHi HarpiBy BapunbHa noBepxHs

BUMUKAETbLCA Yepes

’ 1-3 6 roavH
4-7 5 roavH
8-9 4 roavHu
10-14 1,5 roanHn

5.3 CTtyniHb HarpiBy

HanawTyBaHHS abo 3MiHEHHSI CTyneHs
HarpiBy:

TOpPKHITECA NaHeni KepyBaHHS Ha HanexHomy
piBHi HarpiBy abo nepemiwarite naneub
B3[0BX MaHeni kepyBaHHS, AOKV He Byae
BMOPAHO HaneXHWi CTyniHb Harpisy.

4 5737 Ts 0

5.4 OptiHeat Control (3-ctyneHeBun
iHAWKaTOp 3aNULLIKOBOro Tenna)

/\ NOMNEPEMXEHHA!

E] / E] / [3 [Moku BUAHO iHOVKaTop, €
PU3MK OTPUMAHHSA ONiKiB Big,
3anuLKOBOro Tenna.

IHAnKaTOpW 3'9BNAIOTLCA, KOMKW 30Ha
HarpiBaHHs rapsida. BoHu nokasytoTb piBeHb
3anuULLKOBOro Tenmna B 30Hax HarpiBaHHs, ki
BMKOPWUCTOBYIOTLCH B AA@HWI Yac:

[E] - NPOAOOBXUTU TOTYBaHHA,
[3 - I'Ii,D,TpVIMaHHFl Tennum,

Q - 3anuLikoBe Tenno.

Takox mMoxe 3'IBUTUCS iHOMKaTOp:

* NS CyCiOHIX 30H HarpiBaHHSA, HaBiTb AKLLO
B X HE BUKOPUCTOBYETE,

*  KONW Nnocyp CTOITb Ha XONOAHIW 30Hi
HarpiBaHHs,

* KONV BapuiibHa NOBEPXHS BUMKHEHA, ane
30Ha HarpiBaHH4 Le rapsya.

|H,D,VIKaT0p 3HUKaE, KOJIM 30Ha Hal'piBaHHﬂ
OXOJoHe.
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5.5 YBiMKHEHHSA1 Ta BAMKHEHHS
30BHiLLHIX Kineub

Bu moxeTe Bpy4Hy HanawTyBaTv BapurbHy
NOBEPXHIO BIAMNOBIAHO A0 PO3MipiB nocyay.

BcTaHOoBITb CTyNiHb HarpiBaHHs 4N 30HU
HarpiBaHHs. BubepiTb cumBon, NnpusHaveHui

OnA 30HU TOTyBaHHA:! @

LLlo6 yBiMKHYTM 30BHILLHE KinbLue,
TOPKHITbCSA CUMBOY. 3'ABUTLCS IHAUKATOP.

LLlo6 yBiMKHYTM iHLWIE KinbLe, TOPKHITLCA
e pas. 3'sBUTbCA HACTYMHWIA iHAMKaTOP.

LLlo6 BMMKHYTU 30BHiLLHE KinbLe,
TOPKHITLCA Ta YTPUMYNTE CUMBOI, JOKU
iHOMKaTOP HEe 3HUKHE.

@

Konwu B akTnBy€ETE 30HY roTyBaHHs, ane
He aKTMBYETE 30BHILLHE KinbLe, CBITMO,
LLIO BUXOAMTL i3 30HM, MOXe NOKpMBaTH
30BHILWLHE Kinbue. Lle He o3Havae, wo
30BHILLHE KinbLe akTnoBaHo. LLlob
NepeBipUTH, YN KinbLie akTUBOBaHO,
nepesipTe iHAMKaTOP.

5.6 ABTOMaTU4HUA po3irpiB

LLlo6 wBunaLe ocartv NoTpibHOro CTyneHst
HarpiBaHHS, BUKOPUCTOBYMTE L0 (PYHKLtO.
Konu uto cpyHKUit0 BBIMKHEHO, 30Ha
NPUroTYBaHHS CnoYaTky BUKOPUCTOBYETLCS 3
HaMBULLMM CTYyNEHEM HarpiBaHH4, a noTiMm
roTyBaHHS MPOAOBXYETLCA 3 GaxaHUM
CTYMEeHeM HarpiBaHHs.

@

LLlo6 akTMByBaTU Lit0 OYHKLIO, 30Ha
HarpiBaHHS NOBWHHA ByTW XONOAHOIO.

LLlo6 akTuByBaTK (PYHKLiO ANA 30HU

HarpiBaHHSA, TOPKHITbCA A (
3acBivyeTbes). Ogpasy TOPKHITLCS KHOMKM
HeoOXxigHOro cTyneHs HarpiBaHHa. Yepes 3

CEeKYHAN 3aCBivyeTbCA @ .

LLlo6 ckacyBaTu hyHKLiO: 3MiHITb CTYMiHb
Harpisy.

5.7 Tanmep

» Tarimep 3BOPOTHOrO BiAgniKy yacy



3a gonomoroto Liei pyHKUiT MOXHa
BCTAHOBUTW TPMBAnICTb OAHOr0 ceaHcy
roTyBaHHs.

CnoyaTKy BCTaAHOBITb CTYNiHb HarpiBy Ans
30HW HarpiBaHHsi, a NOTIM HanawTynTe
dyHKLUt0.

[Ana BU3HaYeHHA 30HM HarpiBy: HATUCHITL

@ Kinbka pasiB, [OKM He 3'ABUTbCS iHOUKaTop
30HM HarpiBaHHs.

LLlo6 yBiMKHYTU (PYHKLiO: TOPKHITLCS +
Tarimepa, wob BctaHoBuTH Yac (00—

99 xBunuH). Konu iHaMkaTop 30HU HarpiBaHHA
noynHae bnumatu, BiabyBaeTbCA 3BOPOTHUM
Bignik vacy.

LLio6 nepernsiHyTy Yac, o 3anuvLmnBCs:

HatucHits O A5 BU3HAYEHHS 30HU
HarpiBaHHs. IHAMKaTOP 30HN HarpiBaHHA
noynHae 6numatun. Ha gucnnei
Bio6pa3nTbCs Yac, LWo 3anmLLmnBCS.

LLlo6 3MiHMTK Yac: HAaTUCHITb @ ons

BM3HAYEHHS1 30HM HarpiBaHHsA. HaTuCHITb +
abo

LLlo6 BUMKHYTU DYHKLilO: HATUCHITb @ ans
BM3HAYEHHS1 30HN HarpiBaHHs, a noTim

HaTUCHITL — . Yac, wo 3anuwmscs,
BigpaxoByeTbcs Ao 00. [HanKaTop 30HM
HarpiBaHHs 3racHe.

®

Konwu 3BoOpoTHMI BiAnik 3aKiH4yeTbCH,
nyHae 3ByKOBWI curHan, i 6nmmae 00.
30Ha HarpiBaHHs BUMMKaAETHCS.

LLlo6 BUMKHYTU 3BYKOBWUW cUrHan,
TOPKHITbCA @

* CountUp Timer

Mo>xHa BUKOPUCTOBYBATU L0 hyHKLitO, W00
cnigKyBaTu, CKiNbKX Yacy npautoe 3oHa
HarpiBaHHs.

[nA BM3HAYeHHA 30HWU HarpiBy: HATUCHITb
@ Kinbka pasis, [OKM He 3'ABUTbCS iHOUKaTop
30HM HarpiBaHHs.

LLlo6 yBiMKHYTU (PYHKLiO, TOPKHITLCS ~

< ] . .
Tanmepa. UP 3acCBIYYETbCA. Konu IHOUKaTOopP
30HM HarpiBaHHFI noynHae 6numaTu,

BiabyBaeTbCcA npaAMuMIA BigNik yacy. Qucnnen

. ] . . .
nepemMuKaeTbCst Mix UP i ignikom Yacy (B
XBUIUHAX).

LLlo6 nepernsiHyTH, SIK 4OBro npawutoe 30Ha

HarpiBaHHA: HATUCHITb @ o6 BU3HAUUTK
30HY HarpiBaHHs. lHOUKaTOp 30HW HarpiBaHHsI
noynHae 6numaTn. Ha ancnnei
BigobpaxaeTbcst TpyBanicTb poboTN 30HU
HarpiBaHHs.

LLlo6 BUMKHYTM (PYHKLIitO: HATUCHITb @ a

noTim + abo . [HaMKaTOp 30HM HarpiBaHHs
3racHe.

* Taumep

Lito doyHKLit0 MOXXHa BUKOPUCTOBYBATH, KON
BapwubHa NOBEPXHS BBIMKHEHA i 30HK
HarpiBaHHs He npautoloTb. Ha ancnnei

BigoOpaxxaeTbCsl CTyNiHb HarpiBaHHs .

LLlo6 yBiMKHYTU (pyHKLitO: HATUCHITb (D a

noTiM HAaTUCHITb + abo ~ Ha Tanmepi, Wwob
BCTaHOBUTK Yac. Konu 4ac 3akiH4yeTbCs,
nyHae 3ByKoBWIA curHan i 6numae 00.

LLlo6 BUMKHYTK 3BYKOBWUI CUTHar,
HaTUCHITb @

@

®yHkuUia He BNNuBae Ha poboTy 30H
HarpiBaHHs.

5.8 Nay3za

Lia doyHKLis HanalwToBye BCi 30HU
HarpiBaHHs, SiKi NPaLOTb, HA PEXUM
HaWHWXYOI TemnepaTtypu.

Mig yac poboTun hyHKUii BCI iHLWI cMMBONK Ha
naHeni ynpaeniHHsi 3a6110KoBaHi.

DyHKUIA HEe NpUNMHAE PpoBOoTy PyHKLIT
«Tanmepy.

1. LWo6 yBiMKHYTU (PYHKLIitO: HATUCHITb

3acBivyeTbes. CTyniHb HarpiBaHHs
3HWXKYETbCS 0 1.
2. UWo6u BMMKHYTU (hyHKLiIO, HAaTUCHITb

3’9BUTLCA NonepeaHe HanawTyBaHHSA
CTYMEHS HarpiBaHHs .
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5.9 BnokyBaHHA

Bu moxeTe 3abnokyBaTu naHesnb ynpaBniHHS,
MoKV NpaLoloTb 30HM HarpiBaHHS. Lle
3anobirae BUNaaKoBIl 3MiHi BCTAHOBMEHOMO
HanawTyBaHHS HarpiBaHHS.

CnouyaTKy BCTaHOBITb CTYNiHb HarpiBy.

LLlo6 akTuBYyBaTK OYHKLIit0, TOPKHITHCA E
3acBidyeTbCs Ha 4 cekyHau. Tanmep
3anMLWaeTbCs BBIMKHEHUM.

LLlo6 ckacyBaTu chyHKLiIO: TOPKHITLCA &
3acBiTUTLCA NonepeaHin CTyniHb HarpiBaHHS.

®

[Mpy BUMKHEHHI BapunbHOI NOBEPXHI LA
YHKLiS TAKOX BUMUKAETHCS.

5.10 3axucT Big noctyny Aiten

Lst dpyHkuis 3anobirae BunagkoBomy
BMWKaHHIO BapUSIbHOT NOBEPXHI.

LLlo6 akTMBYBaTH (PyHKL IO, YBIMKHITb

BapUIbHY MOBEPXHIO KHOMKOM ®. He
BCTaHOBIIOWTE XOAHOIO CTYMNEHIO Harpisy.

TopkHITECA EI Ta yTpUMyWTe NpOTSArom
4 cekyHp. Lt 3acBivyeTbCs. BUMKHITL
BapunbHy NOBEPXHIO 32 JONOMOro @.
LLlo6 ckacyBaTu hyHKLitO, YBIMKHITb

BapuIIbHY NMOBEPXHIO KHOMKOO ®. He
BCTaHOBIIOWTE XOAHOIO CTYMNEHIO HarpiBy.

TOpKHITECA & Ta yTpUMyiTe NpoTSArom
4 cekyHn. BMUKaeTbCSA. BUMKHITb
BapunbHY NOBEPXHIO 32 AOMOMOroH @.

6. MOPALM TA PEKOMEHOALLII

/\ MONEPEMXEHHA!

[uBs. po3ainu 3 iHpopmaldieto wono
TEeXHikn 6e3nekun.

6.1 Nocya

* LLo6 3anobirtn neperpiBaHHio Ta
nokpawmnTy edpekTUBHICTb poBOTU 30H,
nocyn noBuvHeH ByTu sikomora TOBCTILLUM i
PiBHILLNM.
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LLlo6 ckacyBaTu doyHKLUil0 nuwe ans
0ofHOro pa3sy rotyBaHHs, YBIMKHITb

BapuibHy NOBEPXHIO 3a 40OMOMOrow (D

3acBivyeTbCs. TOPKHITHCA EI Ta yTpumyiTe
npotarom 4 cekyHz. BctaHoOBiTb CTYNiHb
HarpiBy 4yepe3 10 cekyHA. Tenep MoxHa
KepyBaTu BapurbHO nosepxHeto. Konm
BapuIibHa NOBEPXHSA BUMMKAETLCS 3a

LLOTMOMOr 00 @ (pyHKLiSA BMUKAETBCS 3HOBY.

5.11 OffSound Control (BumkHeHHA
Ta BBiMKHEeHHS1 3ByKOBUX CUrHaniB)

BUMKHITb BapunbHy NOBEPXHI0. HaTUCHITD i

yTpUmyiiTe ® npoTarom 3 cekyHd. Aucrinei
3aCBITUTbCSA Ta BUMKHETbCS. HaTUCHITB i

yTpumymnTe El NpoTAroM 3 CeKkyHA.

3acBiTuTbCS abo . HaTucHitb + Ha
Tanmepi, Wob obpaT ofHY 3 TakMx PYHKLIN:

M — 3ByKOBi CUrHanun BMUMKHEHO

. b9- 3BYKOBI CUrHanu BBiIMKHEHO

LLlo6 niaTBepanTu BUGIP, AoYeKaiTeCcs, AOKM
BapuIibHa NOBEPXHS BUMKHETbLCS
aBTOMaTUYHO.

AKWO yHKLi0 HanawToBaHoO Ha , BU
noyyeTe 3BYKOBUI CUrHan nvie Togi, Konu:

* BMW HaTUCKaeTe @

* Tarimep BUMMKAETHLCS,

« Tarimep 3BOPOTHOrO BifliKy Yacy
BYMUKAETbCS,

* BM LOCb NOCTaBUMIM Ha NaHenb
KepyBaHHS.

* [MepL Hixx cTaBUTK Nocya Ha BapuIibHY
NOBEPXHIO, NepeKkoHanTecs, Wo Noro AHO
yucTe Ta cyxe.

»  3aBxau 6yabTe 0b6epexHi, Wob He
KOB3aTV Ta He TEPTM MOCYA MO Kpasix i
KyTax CKra OCKinbKM Lie MOXe Npu3BecTyn
[0 cKoniB abo NOLUKOAXEHHS CKISIHOT
NOBEPXHI.



®

BukopucTaHHsa cTaneBoro emMansoBaHoro
nocyny abo nocyay 3 antoMiHiEBUM 4n
MiOHUM OHOM MOX€e NPU3BECTU A0 3MiHN
KOMbOpPY CKIOKepaMiYHOT MOBEPXHI.

6.2 Oko Timer (Tanimep eko)

LLlo6 3aowaant enekTpoeHeprito, Harpisay
30HW rOTYBaHHS BUMUKAETLCA, NepLU Hix

nposlyHae 3BYKOBUIN CUrHan Tanmepa
3BOPOTHOrO Bigniky. PisHuus B Yaci pobotu
3anexwuTb Bif CTYNeHs HarpiBaHHa Ta
TPUBANOCTi rOTyBaHHS.

6.3 CnpoueHnn NocibHuK 3
NPUroTyBaHHA

@

[aHi B Tabnuui € OpieHTOBHUMMW.

CTtyneHi Harpi- BukopucTtoBynte ans: Yac (xB) Mopaau

By

1 MigTpMaHHSA roToBOi CTPaBM TENMOKW. Y pasi He-  HakpuiTe NOCyA, KPULLKOLO.

- 06XigHOCTI

1-3 [onnanacbkuin coyc, posTonnioBaHHsa: 5 - 25 Yac Big yacy nepemiluyiite.
macro, LoKonag, XenaTuH.

2-3 3amounT: 36UTKX omneTiB, 3anikaHkn 10 - 40 [oTyiTe 3 KPULLKOLO.

3 felb.

3-5 [MpuroTyBaHHA pucy Ta cTpas Ha ocHo- 25 - 50 HopavitTe 4o pucy LWOHaNMeHLe BABIYi
Bi MOIoKa, po3irpiBaHHs roToBUX GinbLUe piavHK, nepemillanTe MOMoOYHI
cTpas. CTpaBw Yepes3 NonoBuHY Yacy roty-

BaHHS.

5-7 TyLUKyBaHHS OBOYIB, pubu, m'sica. 20-45 [opavite Kinbka CTONOBUX NMOXOK BO-
an. MNepegipsinTe KinbKicTb BoAM Nig,
Yac roTyBaHHsi.

7-9 [oTyBaHHs kapTonni i iHwWux oBoYiB Ha 20 - 60 Hanwuiite Ha AHO KacTpyni Boawu piB-
napi. Hem 1-2cMm. NepeBipsanTe KinbkicTe BO-

OV nig Yac rotyBaHHs. Tpumarite
KPWLLIKY Ha KacTpyni.

7-9 [oTyiTe GinbLuy KinbKicTb iXi, TyLKO- 60 - 150 [o 3 n pianMHW Nntoc iHrpegieHTu.
BaHWX CyniB Ta CyniB.

9-12 JNarigHe cmaxeHHs: WHiLenis, KOpAOH Yy pasi He-  3a noTpebu nepeBepTanTe NPOAYKTU.
6o, BiAGWBHYMX, (hpuKadenbok, cap- obxigHocTi
OenbokK, NeYiHk1, 6opoLHAHOI NianmB-

Ku, sielb, OMNeTiB, ONafok.

12-13 IHTEHCUBHE CMaXeHHs AepyHiB, dine, 5-15 3a noTpebu nepesBepTaniTe NPOAYKTU.
CTeNKiB.

14 Kun'aTiHHs BOAK, roTyBaHHsi MakapoHiB, 06cMaxyBaHHS! M'sica (rynsil, TyLLUKOBaHe M’sico),

NpUroTyBaHHs kapTonni dpi.

7. 00rnMAg TA O4YNWEHHA

/N\ MONEPEDXEHHS!

[uB. po3ainu 3 iHpopmaldieto Woao
TexHikn 6e3neku.

7.1 3aranbHa iHopmauis

Ounwyrite BapunbHy NOBEPXHIO Micnst
KOXXHOTO BUKOPUCTaHHS.

[Ho nocyny, B SIkOMY BU rOTyeTe, Mae
ByTKN 3aBXAN YACTUM.
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* [logpsinuHn abo TeMHiI NNAMU Ha NOBEPXHI

He BNNMBaTb Ha pobOTy BapunbHOI
NMOBEPXH.

» BukopucToBy#iTe cnevianbHuii 3acid ans
YULLEHHS, WO NigxoauTb Ans uiel
BapWIbHOI NOBEPXHI.

+ 3aBxau BUKOPUCTOBYITE LLKPEDOK,

peKOMeHﬂ,OBaHMVI AONA CKNAHUX BapUNbHUX

noBepxoHb. BukopucroyiiTe LKpebok
nve SK 4O4ATKOBUI IHCTPYMEHT Ans
OYULLIEHHS CKIa Micns cTaHgapTHOI
npoueaypu OYULLEHHS.

/N\ NMOMNEPEOXEHHS!

He BukopucToByWTE HOXI 200 Oyab-
AKi iHLWI rocTpi MeTaneBsi IHCTPYMEHTH
ONSA OYULLEHHS CKNSAHOI NOBEPXHI.

7.2 YnweHHA BapunbLHOI NOBEpPXHi

* HeranHo BuMAaaniTb: po3nnaeneHy
nrnacTmacy i nonimepHy nnisky, coneb,

8. YCYHEHHSA HECMPABHOCTEW

/N MONEPEMXEHHA!

[uB. po3ainu 3 iHopmadieto wono
TEeXHikn 6e3nekun.

8.1 [ii B pa3i BAHMKHEHHS Npo6rem

LlyKOp Ta 3asu1LLK/ CTPaB, LLO MICTATb
LlyKOp, SIKLLO LbOro He 3pobuTn, To
3abpyAHEHHS MOXe Npu3BeCT A0
NOLUKO[KEHHSI BapUIbHOI NOBEPXHI.
BynbTe obepexHi, Wob YyHUKHYTM OniKiB.
BukopucToByiiTe cneuianbHui Wkpebok
AN BapuUIbHMUX NOBEPXOHb Nif roCTpUM
KyTOM [0 CKNSHOI MOBEPXHi i nepecyBante
Ne30 No NOBEPXHI.

Bupanitb, Konu BapunbHa NoBepXHA
AOCTaTHLO OXOJIOHE:BaNHsHI Ta BOASAHI
po3BoAn, NASMM XUpyY, Bnnckyve
mMeTaneBse 3HebapBneHHsa. OuniyniTte
BapunbHy NMOBEPXHIO BOSIOTOK raH4YipKoo
Ta HeabpasnBHMM MUINHUM 3acO60M.
[Micnsa ounweHHA BUTPITb BapunbHy
NOBEPXHIO HACYXO M’SKOK FaH4ipKoto.
BupaneHHsA 6nMcky4oro metaneBoro
3HebapBreHHs: ckopucTaniTecs
pPO34YMHOM BOAM 3 OLTOM Ta BUTPITb
CKISAHY MOBEPXHIO raH4YipKoto.

Mpobnema

MoxnuBa npuynHa

Cnoci6 BupiweHHs

BapunbHa noBepxHs He BMU-
KaeTbCs abo He npautoe.
BUIBHO.

BapunbHy noBepxHto He nig'egHaHo  [MepeBipTe, WO BapunbHy NOBEPXHIO
no mepexi abo nia'egHaHo Henpa-

npaBunbHO Nig'e4HaHO A0 Mepexi.

3anobixHUK neperopis.

MepekoHaiiTecs B TOMy, LLO 3anobix-
HVK € NPUYMHOI HECNPaBHOCTI. AKLLO
3anobiXkHVK NeperopuTh Le pas, 3Bep-
HITbCS1 4O KBanichikoBaHOro enekTpuka.

Bu He BCTaHOBUNM CTYNiHb HarpiBaH- YBIMKHITb BapuibHy NOBEPXHIO 3HOBY

Ha npotsArom 10 cekyHA.

Ta BCTAHOBITb CTYMiHb HarpiBaHHs He
nisHiwe Hix Yepes 10 cekyHA.

Bwu TopkHynucsa aBox abo GinbLioi

TOPKHITbCS NNLLE OfHIET CEHCOPHOT

KinbKOCTi CEHCOPHMX KHOMOK O4HO- KHOMMKW.

YacHo.

Mpautoe MNaysa.

[ue. po3gin «Maysa».

Ha naHeni kepyBaHHSA € Nnamu BoAx OuucTtbTe naHenb KepyBaHHS.

abo xupy.
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Mpo6nema

MoxnuBa npuyinHa

Cnoci6 BupilueHHs

Bu moxeTe nouvyTn 6e3nepeps-
HWIA 3BYKOBWIA CUrHan.

HenpaBunbHe nigknioYeHHs fo
enleKTpoMepexi.

Big'enqHaiiTe npunapg Bif enektpome-
pexi. 3BepHiTbCs A0 kBanidikoBaHOro
enekTpuka, Wob nepesipuT BCTaHO-
BIIEHHS.

JlyHae 3ByKkoBuiA curHan, i Ba-
puUnbHa NOBEPXHS BUMMKAETLCS.
Konu BapwribHa noBepxHs BUMU-

KaeTbCA, NyHae 3ByKOBMI7I curHan.

Bw wocb noctaBunu Ha ogHy abo
Kinbka CEHCOPHMX KHOMOK.

3abepiTb NpeaMeT i3 CEHCOPHUX KHO-
noK.

BapunbHa NoBepxHs BUMUKAETb-
csl.

Bu nocTaBunm LLock Ha CEHCOPHY

KHOMKY ®

3abepiTb NpeaMeT i3 CEHCOPHOT KHOM-
Ku.

He BMukaeTbes iHgukaTop 3anm-
LUKOBOrO Tenna.

30Ha He HarpiBaeTbCsl, TOMY LLO
npautoe Hegosro abo AaTymk now-
KOZPKEHO.

SIKWOo 30Ha NpaLoBana JoCTaTHLO,
o6 HarpiTUCsi, 3BEPHITLCS 4O aBTOPY-
30BaHOrO CEPBICHOrO LIEHTPY.

ABTOMaTUYHWIA PO3irpiB He npa-
LtoE.

BcTaHoBneHo HaiBULLWIA CTYNiHb Ha-

rpiBaHHS.

HariBuLwmii cTyniHb HarpiBaHHA Mae
Taky camy NOTYXHICTb, 5K i PyHKLiSA.

30oHa rapsya.

3ayekainTe, OKM 30HA OXOJOHE.

@ Ha kinbkox 3oHax € TeMHa

nainsHka.

Lle HopmanbHO, WO Ha KiNbKOX 30-
Hax € TeEMHa AinsiHKa.

MaHenb kepyBaHHs cTaHe rapsi-
YO0 Ha [JOTWK.

Mocyp 3aBenviknii abo BM po3Tally-
Banw oro 3aHaaTo 6nm3bko Ao na-
Heni KepyBaHHS.

3a MOXNMBOCTI CTaBTe BENMKUIA Nocy
Ha 3aAHi 30HM HarpiBaHHS.

Y pasi TOpkaHHS CEHCOPHUX KHO-
NoK Ha NaHeni ynpaeniHHS Hemae
XKOZHOrO 3BYKY.

3ByKOBi CUrHanu aeaktMBoBaHo.

AKTUBYINTE 3BYKOBI CUrHanu. us. pos-
ain «lllogeHHe kopucTyBaHH:A».

3aCBivyeThCS.

Mpautoe 3axucT Big Aoctyny Aiter
abo brnokyBaHHs.

[ue. po3gin «LoaeHHe kopuctyBaH-
HS».

i BigobGpaxxaeTbcsa uncno.

Cranacsi nomunka po6oTtun Bapunb-
HOI NOBEPXHi.

BuMKHITE BapuiibHY NOBEPXHIO Ta
BBIMKHITb ii 3HOBY Yepe3 30 cekyHA,.

Axwo 3acBiYy€eTbCA 3HOBY, Big'ea-
HaliTe BapuibHy NMOBEPXHIO Bif enek-
Tpomepexi. Yepes 30 cekyHa 3HOBY
NiOKNOYITL BapuibHY NOBEPXHIO. AK-
Lo npobriema He 3HUKae, 3BepHITbCA
10 aBTOPM30BAHOIO CEPBICHOrO LiEHT-
py.

3acBivyeTbes.

BiacyTtHs apyra cdasa enektpoxu-
BINEHHS.

MepesipTe, L0 BapuiibHY NOBEPXHIO
npaBunbHO Nig'e4HaHo A0 Mepexi.
BuimiTb 3anobipkHuK, 3a4ekaiTe XBu-
NUHY i BcTaBTe 3anobixHMK Ha MicLie.

8.2 AKuWo BM He MoXeTe 3HaUTU

pilleHHS ...

AKLo BM HEe MOXeTe yCyHyTu npobremy,
3BEpHITbCA A0 3aknagy, Ae Bu npuabdanu
npunag, abo 4o cnyxou TexHi4YHoi
nigTpymkn. MNosigomTe iHopmauito 3

TabnMyKn 3 TEXHIYHUMU JaHUMK. Takox
noBiJoOMTe TPU3HaYHUIA BYKBEHWIA KOA,
ckrokepamiku (BiH 3HaXOAUTLCS Y KYTKY
CKINSAAHOT MOBEPXHIi) Ta TEKCT NOBIAOMINEHHS
npo NOMWIIKY, KU BijoOpaxaeTbCcs Ha
avcnnel. MNepekoHanTecs, WO BU NpaBUIIbHO
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KOPUCTYBan1Cb BapuibHOK NOBEPXHEIO. IHdopMmaLisi Npo rapaHTinHWIA nepioa Ta
AKL0 BM HENpaBUbHO KOPUCTYBaNUCA aBTOPU30BaHMWI CEPBICHUI LIEHTP BKa3aHi y
npunagom, BisuT marictpa abo gunepa 6yae CEPBICHIN KHUXLU.

NNaTHUM HaBiTb Y rapaHTiNHWI Nepioa.

9. TEXHIYHI OAHI

9.1 Tabnunyka 3 TeXHIYHUMU JaHUMU

Mognens ORO64A07FB Homep Bupoby (PNC) 949 493 074 00

Twn 60 HAD 56 AO 220 -240B /400 B 2N, 50 - 60 'y,
BupobneHo B. PymyHis

CepiliHWIA HOMEP ........ceeuneen 7.1 kBT

AEG CeERF

9.2 Cneuwmcpikauisi 30H HarpiBaHHs

30Ha rotyBaHHA HomiHanbHa noTyXHicTb [iameTp 30HM HarpiBaHHA [MM]
(Makc. cTyniHb HarpiBaHHs)
[BT]

MepepHs nisa 800/ 1600 / 2300 120/175/210

3agHsa niBa 1200 145

MepenHs npaea 1200 145

3agHs npasa 1500 / 2400 170/ 265

3agns onTuManeHUX pesynbTaTiB roTyBaHHSA
He BUKOPUCTOBYITE nocya, binblunii 3a
diameTp 30HM HarpiBaHHs.

10. EHEPIOE®EKTUBHICTb

10.1 Indopmauisa npo Bupi6 BignoeigHoO fo PernameHTy €C wopo
€KOJOriYHOro NpPoeKTyBaHHSA

lneHTudikatop moaeni ORO64A07FB
Twn BapunbHOi NOBEPXHI B6ynoBaHa BapurbHa no-
BEPXHSI
KinbKicTb 30H AN roTyBaHHsA 4
TexHonoris nigirpisy MpomeHeBwuin HarpiBay
[iameTp kpyrnmx 3oH ans rotyBaHHs (J) MepepnHs nisa 21.0cm
3agHsa niea 14.5 cm
[MepenHsa npasa 14.5 cm
OosxuHa (0) Ta wmpuHa (L) Hekpyrnoi 3oHK ans ro- 3aaHs npasa [ 26.5 cm
TyBaHHs LW 17.0 cm
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CnoXuBaHHs eneKkTpoeHeprii OfHiel0 30HOK Ans ro-

MNepeaHs nisa 194.9 Breroa/kr

TyBaHHs (EC electric cooking) 3agHs nisa 188.0 Breroa/kr
MepenHsa npasa 188.0 Breroa/kr

3aaHsa npasa 191.6 Breroa/kr

CnoxvBaHHsA enekTpoeHeprii BapunbHoto nosepxHeto (EC electric hob) 190.6 Breroa/kr

IEC / EN 60350-2 — EnekTpu4Hi nobyToBi
npunagu Ans rotyBaHHs Ki — yacTtuHa 2:
BapunbHi noBepxHi — Cnocobu
BVMIPIOBaHHSA MPOAYKTUBHOCTI.

10.2 eHeprostepexeHHs

[loTpuMyroUnCh HaBedeHMX HUXKYe nopag, Bu
MoxeTe 36epiraTi eHeprito nig vac
LLIOAEHHOrO roTyBaHHS.

MigirpiBatoun Boay, HanuBanTe nuiie
noTpidHUA 06’em.

AKLWo MOXNMBO, HaKpuBanTe nocyn,
KPULLIKOO.

* [lepen yBIMKHEHHSIM 30HW HarpiBaHHs!

PO3MICTITb Ha Hii nocyA.

« Po3wmip gHa nocyay Ta 30HU HarpiBaHHSA

Mae 6yTu oHaKOBUM.

¢ Ha meHLWwunx 30Hax HarpiBaHHA

pO3TaLLOBYTE NOCYA MEHLLOTO PO3MIpY.

* PoswmiwyviTe nocyn 6e3nocepenHbo B

LeHTPi 30HM HarpiBaHHs.

* BukopucToByriTe 3anuiuKoBe Tenno Ans

NiATPYMaHHA cTpaBm Tennotw abo
PO3TONIOBaHHSA NPOAYKTIB.

10.3 IHdbopmauisa npo Bupi6 Wo0[0 eHeprocnoXmBaHHA Ta MaKCMMaribHOro
Yyacy AOCSArHeHHs BigNnoOBiQHOIO PeXXUMy HU3bKOIO €HepProcrnoXXnBaHHs

CnoxvBaHHs eHeprii y BUMKHEHOMY CTaHi

0.3 BT

MakcumanbHuiA Yac, HeobXiaHWIA 06nagHaHHI ANA aBTOMATUYHOIO JOCATHEHHS 3a- 2 XB
CTOCOBHOTIO PEXWNMY HU3bKOI MOTYXHOCTI

11. OXOPOHA OOBKITA

3pnaBaiiTe Ha NOBTOPHY Nepepobky

mMaTtepianu, No3Ha4YeHi CUMBOSIOM C/:)
Buknpgarnite ynakoBky y BignoBiagHi
KOHTeWHepw Ans ii nepepobku. 3pobiTh CBin
BHECOK Y 3aXW1CT [OBKINMA i 340poBs'a nogen
LUNAXOM 34a4i Ha NepepobKy enekTpuYHKX Ta

eneKkTpoHHUX nNpunagis. He Buknpante

npunagu, Nno3HayeHi CMMBOSIOM E pasom i3
nobytosumu Bigxogamu. MNepepante Bupiod
Ha nianpUeMCTBO 4115t MOBTOPHOI Nepepobku
abo 3BepHITbCA A0 MiCcLIeBOi BNaaw.
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